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      De Romeinen dachten dat de zielen van de gestorvenen bij hun graven bleven. Ik wilde het op die koude maartmorgen, onder een bijna nachtzwarte lucht, graag geloven.

      Ik stond in de granieten hoogpoort en overzag het kerkhof. Op het bord bij de ingang stond Parochiekerk van St. Brelade. Er leek geen metertje ruimte meer over op de begraafplaats vol grafstenen en tomben; hier en daar verrees een granieten kruis. Ook ontwaarde ik nog een gevleugelde engel aan het eind, maar toen rommelde de donder aan de horizon en regenvlagen uit zee joegen over de baai landinwaarts.

      Ik opende de paraplu, die de portier van het hotel me had meegegeven, en waagde me het kerkhof op. Tot jongstleden zondag in Boston had ik nog nooit van het eiland Jersey, of zelfs maar van de Britse Kanaaleilanden voor de Normandische kust gehoord. Nu was het donderdag en daar stond ik dan, nadat ik de halve wereld had afgereisd om het uiteindelijke antwoord te vinden op een vraag die me al drie jaar had beziggehouden. Het kerkje zelf was heel oud en uit graniet opgetrokken. Ik liep er langs de grafstenen naar toe en bleef staan om over de inham uit te kijken. Het was eb en aan een mooi stuk goudgeel strand, zich uitstrekkend tot een betonnen zeewering, kon ik mijn hotel zien liggen.

      Ik hoorde stemmen en keerde me om. Twee mannen met ribfluwelen petten op zaten gehurkt onder een cipres bij de muur aan het eind van het kerkhof. Ze droegen zakken over hun schouders. De mannen richtten zich op en liepen weg, lachend als om een goede grap. Ik zag dat ze spaden droegen. Ze verdwenen om de hoek van het kerkje naar de achterzijde en ik liep naar de muur toe.

      Ze hadden een graf gegraven en hoewel de boom enige bescherming tegen de regen bood, was de verse aarde met een stuk zeildoek afgedekt. Ik had me nog nooit zo opgewonden gevoeld. Het leek alsof het graf op me had gewacht; ik keerde me om en liep langs de grafstenen naar de kerkingang. Ik opende de deur en ging het kerkje binnen.

      Ik had een donkere, sombere ruimte verwacht, maar de lampen brandden en de schoonheid van het interieur trof me. Het bijzondere van de gewelfde zoldering was dat het geheel uit graniet bestond, terwijl er geen houten steunbalken leken te zijn. Voor het altaar bleef ik staan en ik keek om me heen, onder de indruk van de stilte. Toen hoorde ik een deur opengaan en met een klik sluiten. Een man kwam op me af.

      Hij had spierwit haar en uitzonderlijk lichtblauwe ogen. Hij droeg een zwarte soutane en over zijn arm hield hij een regenjas gevouwen. Hij sprak met een dorre oude-herenstem en ik meende er een Iers accentje in te bespeuren. ‘Kan ik u van dienst zijn?’

      ‘Bent u de dominee?’

      ‘Nee, nee,’ glimlachte hij gemoedelijk. ‘Ze hebben me al lang geleden de wei ingestuurd. Mijn naam is Cullen. Canon (kanunnik) Donald Cullen. Bent u Amerikaan, meneer?’

      ‘Inderdaad, ja.’

      We drukten elkaar de hand. Voor zijn leeftijd had hij de kracht van een jonge vent. ‘Alan Stacey.’

      ‘Is dit uw eerste bezoek aan Jersey?’

      ‘Ja. Tot een paar dagen geleden wist ik van het bestaan van uw eiland niet af. Zoals de meeste Amerikanen kende ik alleen New Jersey.’

      Hij glimlachte weer. We liepen samen naar de deur en hij vervolgde: ‘U heeft niet de allerbeste maand voor uw eerste bezoek gekozen. Jersey kan paradijselijk zijn, maar meestal niet in maart.’

      ‘Tja,’ zei ik, ‘het is ook geen vakantiebezoek. Er wordt hier vandaag iemand begraven. Harry Martineau.’

      Hij was bezig zijn regenjas aan te trekken, maar hield van verbazing even stil. ‘Dat is juist, ja. Toevallig leid ik de dienst zelf. Om twee uur vanmiddag. Bent u familie?’

      ‘Dat niet, nee, hoewel ik soms het gevoel heb dat hij familie van me was. Ik ben assistent-hoogleraar filosofie aan de universiteit van Harvard. Ik werk al drie jaar aan Martineaus biografie.’

      ‘Juist.’ Hij deed de deur van de kerk open en we liepen de treden van het portaal af.

      ‘Weet u veel van hem?’ vroeg ik.

      ‘Heel weinig, afgezien van de uitzonderlijke wijze waarop hij aan zijn eind is gekomen.’

      ‘En de nog veel uitzonderlijker omstandigheden van het laatste eerbetoon aan hem,’ zei ik. ‘Per slot van rekening, eerwaarde, komt het niet vaak voor dat u iemand veertig jaar na zijn dood begraaft.’

      

      De bungalow lag aan de overkant van St. Brelade’s Bay, dicht bij hotel ‘L’Horizon’ waar ik een kamer had. Het was een klein huis, zonder enig deftig vertoon, maar de salon was verbazend ruim en comfortabel ingericht, gezellig rommelig, met rijen boeken langs twee muren. Glazen schuifdeuren kwamen uit op een terrasje en ten tuin van bescheiden omvang, grenzend aan het strand van de baai. De wind kuifde de golven van de opkomende vloed wit en de regen kletterde tegen het raam.

      Mijn gastheer, de anglicaanse kanunnik, kwam uit de keuken en zette een dienblad op een tafeltje bij de open haard. ‘Ik heb maar een kopje thee gezet.’

      ‘Graag. Dank u wel.’

      ‘Mijn vrouw, die drie jaar geleden gestorven is, hield meer van koffie. Ikzelf kan dat spul niet verdragen.’ Hij schonk me in en schoof het kopje over het tafeltje naar mijn stoel toen ik tegenover hem ging zitten. Er viel een stilte. Hij nam zijn kopje en dronk met afgemeten bewegingen, wachtend tot ik iets ging zeggen. ‘U woont hier heel aardig,’ zei ik.

      ‘Inderdaad, ja. Ik mag niet mopperen. Wel eenzaam, natuurlijk. De grote zwakheid van alle mensen, dr. Stacey, is dat we allemaal iemand om ons heen nodig hebben.’ Hij schonk zich weer thee in. ‘Ik heb als jongen drie jaar op Jersey gewoond en ik ben erg van het eiland gaan houden.’

      ‘Dat kan ik me voorstellen.’ Ik keek naar de zee. ‘Het is hier prachtig.’

      ‘Ik ben hier zo dikwijls als het maar kon met vakantie geweest,’ vervolgde hij. ‘Ik ben als kerkvoogd van Winchester Cathedral gepensioneerd. Onze enige zoon is jaren geleden naar Australië gegaan, dus . . .’ Hij haalde zijn schouders even op.

      ‘Jersey lag voor de hand, omdat mijn vrouw dit bungalowtje al jarenlang had. Een erfenisje van een oom van haar.’

      ‘Dat kwam goed uit.’

      ‘Zeg dat wel, vooral omdat je hier geen personele belasting hoeft te betalen.’ Hij zette zijn kopje neer, nam zijn pijp en stopte die uit een versleten leren tabakszakje. ‘Zo,’ zei hij op energieke toon, ‘nu weet u alles van me. ‘En hoe zit het met u en uw vriend Martineau?’

      ‘Kunt u me iets over hem vertellen?’

      ‘Ik had nog nooit van de man gehoord tot een goeie bekende van me, ene dr. Drayton, me een paar dagen geleden kwam opzoeken en me vertelde hoe het kwam dat men het lijk ontdekt had en dat het stoffelijk overschot vanuit Londen naar Jersey werd overgebracht voor de begrafenis hier.’

      ‘Weet u al hoe Martineau aan zijn eind is gekomen?’

      ‘Ja. Bij een vliegtuigongeval in 1945.’

      ‘In januari 1945, om precies te zijn. De Royal Air Force had toen een eenheid die “Enemy Aircraft Flight” heette. Ze vlogen buitgemaakte Duitse oorlogsvliegtuigen om het prestatievermogen en dergelijke te testen.’

      ‘Aha.’

      ‘Harry Martineau werkte voor het Ministry of Economie Warfare en als zodanig zat hij in januari 1945 als waarnemer in een Arado 96, een Duits tweepersoons opleidingsvliegtuig, in gebruik door Enemy Aircraft Flight. Het toestel werd als vermist opgegeven; men heeft altijd aangenomen dat het vliegtuig in zee was gestort.’

      ‘Maar dat was niet zo, hè?’

      ‘Nee. Twee weken geleden werd het wrak bij graafwerkzaamheden in Essex gevonden. Het werk op het bouwterrein werd onderbroken om de Royal Air Force een onderzoek te laten instellen.’

      ‘Zaten Martineau en de piloot in het wrak?’

      ‘Wat er nog van de twee doden over was. Om een of andere mij duistere reden heeft de Engelse regering er nogal geheimzinnig over gedaan. Ik hoorde er pas jongstleden zondag iets over. Ik heb meteen het eerste het beste vliegtuig naar Londen genomen en daar kwam ik maandagmorgen aan.’

      Hij knikte. ‘U zei dat u aan een biografie over hem bezig bent. Wat is er zo bijzonder aan hem? Zoals ik u al zei had ik zijn naam nooit eerder gehoord.’

      ‘Heel weinig mensen weten nog iets van hem af,’ zei ik. ‘Maar vijftig jaar geleden, in academische kringen . . .’ Ik haalde mijn schouders op. ‘Bertrand Russell beschouwde hem als één van de briljantste vernieuwers op zijn gebied.’

      ‘En dat was . . .?’

      ‘Morele wijsbegeerte.’

      ‘Interessant onderwerp,’ vond Cullen.

      ‘En een fascinerend mens. Hij werd geboren in Boston. Zijn vader was reder. In goede doen, maar niet bijzonder rijk. Zijn moeder werd in New York geboren, maar ze was van Duitse afkomst. Haar vader gaf een paar jaar college aan de universiteit van Columbia in New York en keerde in 1925 als hoogleraar chirurgie naar Duitsland terug, aan de universiteit van Dresden.’ Ik stond op en liep naar het raam, waar ik nadenkend naar buiten keek. ‘Martineau ging naar Harvard, deed zijn doctoraal in Heidelberg, kreeg een Rhodes scholarship (bijzondere studiebeurs) voor Oxford, werd erelid van Trinity College en was op zijn achtendertigste hoogleraar morele wijsbegeerte.’

      ‘Een uitzonderlijke prestatie,’ zei Cullen.

      Ik keerde me in zijn richting. ‘Ja, maar u begrijpt het nog niet. Martineau was een man die aan alles twijfelde. Hij zette zijn hele vakstudie op zijn kop. Toen brak de Tweede Wereldoorlog uit en ‘the rest is silence’ . . . Tot dusver, tenminste.’

      ‘Maar er is toch wel iets over hem bekend?’

      ‘Dat wel, ja. We weten dat hij uit Oxford wegging en via het Ministerie van Oorlog bij het “Ministry of Economie Warfare” kwam, zoals ik u al vertelde. Dat deden veel academici. Maar de tragische kant ervan was dat hij zijn eigen studie geheel stillegde. Geen verhandelingen en voordrachten meer en het boek, waaraan hij drie jaar had gewerkt, voltooide hij niet. We hebben het manuscript in de universiteitsbibliotheek. Geen regel meer na september 1939.’

      ‘Heel eigenaardig.’

      Ik ging weer aan het tafeltje zitten. ‘In de bibliotheek hebben we al zijn geschriften. Wat me bij het doorlezen daarvan trof was iets van persoonlijke aard.’

      ‘Wat dan?’

      ‘Op mijn achttiende kwam ik van de middelbare school, maar in plaats van te gaan studeren, ging ik in militaire dienst. Ik ben een jaar bij de mariniers in Vietnam geweest, tot ik een kogel in mijn linkerknieschijf kreeg en naar huis werd gestuurd. Ook Martineau was er vroeg bij: in de laatste maanden van de Eerste Wereldoorlog, toen hij nog geen negentien was, ging hij bij het Amerikaanse Expeditieleger en diende als soldaat in de Vlaamse loopgraven. Het feit dat we allebei, in reactie op wat we hadden meegemaakt, op dezelfde wijze een antwoord zochten, fascineerde me.’

      ‘From the hell of war to the cool recesses of the mind,’ zei Cullen, zijn pijp uitkloppend in het haardvuur. ‘Ik weet niet meer wie dat gezegd heeft. Een of andere oorlogsdichter.’

      ‘Bespaar me die filosofie,’ zei ik. ‘Vietnam heeft me een permanent stijf been bezorgd, plus drie jaar in handen van psychiaters en een mislukt huwelijk op de koop toe.’

      De klok op de schoorsteenmantel sloeg twaalf uur. Cullen liep naar een kast, schonk twee glazen whisky uit een karaf in en zette een glas voor me neer. ‘Ik ben in de oorlog in Birma geweest en dat was geen pretje.’ Hij dronk van zijn glas en zette het op de schoorsteenmantel. ‘Welnu, dr. Stacey, mag ik de rest ook horen?’

      ‘De rest?’

      ‘Over het algemeen beschouwt men geestelijken als ingenieuze lieden met weinig inzicht in de realiteit van het leven,’ zei hij op zijn droge, afgemeten toon. ‘Maar dat is natuurlijk onzin. Ons vak is het aanhoren van menselijke ellende en verdriet. Ik ben tweeënvijftig jaar geestelijke geweest, dr. Stacey, dus dan weet je zo langzamerhand wel of ze je al dan niet de hele waarheid vertellen.’ Hij stak zijn pijp weer met een lucifer aan en verspreidde rookwolken. ‘En dat geldt ook voor u, waarde vriend, als ik mij niet vergis.’

      Ik haalde diep adem en zei: ‘Hij had een uniform aan toen ze hem vonden.’

      Hij fronste. ‘Maar ik dacht dat u zei dat hij voor het “Ministry of Economie Warfare” werkte.’

      ‘Een uniform van de Luftwaffe. Niet alleen hij, maar ook de piloot.’

      ‘O ja? Weet u dat zeker?’

      ‘Ik heb een vriend uit mijn Vietnam-tijd, Tony Bianco. Hij werkt voor de CIA op onze ambassade in Londen. Die mensen zijn goed op de hoogte. Met het huidige Ministerie van Defensie had ik onlangs wat problemen. Ze wilden maar heel weinig kwijl over Martineau en dat vliegtuig.’

      ‘Heeft uw vriend een onderzoekje ingesteld?’

      ‘Ja, en hij is nog iets te weten gekomen. Het bericht in de kranten dat die Arado van “Enemy Aircraft Flight” zou zijn . . . dat is eveneens verdacht.’

      ‘Waarom?’

      ‘Omdat die op de vijand veroverde toestellen altijd het roodwitblauwe cirkelembleem van de Royal Air Force hadden. Maar volgens de zegsman van Bianco had de Arado nog het embleem van de Luftwaffe.’

      ‘En u kon niet méér inlichtingen uit officiële bron krijgen, zegt: u?’

      ‘Niets, nee, hoe raar het ook klinkt. Martineau en die vlucht van januari 1945 vallen nog steeds onder een of andere militaire geheimhouding.’

      ‘Na veertig jaar?’ zei de oude man fronsend.

      ‘Dat is nog niet eens alles! Ik stuitte vorig jaar bij mijn onderzoek ook al op tegenstand. Wegversperringen, als u begrijpt wat ik bedoel. Ik ontdekte dat Martineau in januari 1944 werd onderscheiden met de D.S.O. (= “Distinguished Service Order”, een der allerhoogste militaire Engelse onderscheidingen). Maar deze onderscheiding is zonder nadere verklaring of omschrijving in de lijst opgevoerd. Ik kan er niet achter komen waarom hem die medaille is verleend.’

      ‘Maar Martineau was in burgerdienst. Waarom heeft hij dan zo’n hoge militaire onderscheiding gekregen?’

      ‘Kennelijk konden in enkele gevallen uitzonderingen voor niet-militairen worden gemaakt. Maar het past allemaal in het kader van een verhaal dat ik drie jaar geleden in Oxford hoorde. Max Kubel, de kernfysicus, was jarenlang hoogleraar in Oxford en een vriend van Martineau.’

      ‘Aha,’ zei Cullen, ‘die naam ken ik! Kubel was een Duitse jood, nietwaar, die wist te ontkomen voor de Nazi’s hem naar een kamp konden sturen.’

      ‘Hij is in 1973 overleden,’ zei ik. ‘Maar ik heb met zijn bediende kunnen spreken, een oude man die hem meer dan dertig jaar in Oxford had gediend. Hij vertelde me dat Kubel tijdens het Duitse offensief van juni 1940 in Frankrijk - dat tot “Duinkerken” leidde - door de Gestapo in Freiburg, iets over de Franse grens in Duitsland, huisarrest kreeg opgelegd. Een SS-officier met gewapende begeleiding kwam hem daar halen om hem naar Berlijn te brengen.’

      ‘En?’

      ‘Die bediende, Howard heette hij, zei dat Kubel hem jaren geleden vertelde dat die SS-officier Martineau was.’

      ‘Geloofde u hem?’

      ‘Toen niet, nee. Hij was eenennegentig en geestelijk niet helemaal fris meer, maar het verhaal past wel in het kader van Martineaus achtergrond. Het is duidelijk dat hij voor een Duitser kon doorgaan, als hij dat wilde. Hij sprak de taal vloeiend en zijn moeder was tenslotte Duitse.’

      Cullen knikte. ‘Dus met het oog op de recente ontwikkelingen hecht u nu meer geloof aan dat verhaal?’

      ‘Tja, ik weet niet wat ik nog moet denken,’ zei ik schouderophalend. ‘Neem bijvoorbeeld Martineau en Jersey. Wat is het verband? Voor zover mij bekend is, heeft Martineau dit eiland nooit bezocht en hij kwam vijf maanden voor de bevrijding van Jersey bij dat vliegtuigongeval om.’ Ik dronk mijn whisky op. ‘Er zijn geen familieleden van Martineau meer in leven. Hij is nooit getrouwd geweest. Dus, mag ik vragen, wie is die dr. Drayton van u eigenlijk? Eén ding weet ik wel heel zeker. Hij moet over héél goede relaties bij het Ministerie beschikken om het stoffelijk overschot hier te mogen begraven.’

      ‘U hebt volkomen gelijk.’ Cullen vulde mijn glas weer. ‘In alle opzichten, maar met één uitzondering.’

      ‘Wat dan?’

      ‘Dr. Drayton,’ zei Cullen, ‘is geen hij, maar een zij. Dr. Sarah Drayton, om precies te zijn.’ Hij hief zijn glas en toostte met me.

      

      Ik luisterde naar de plechtige stem van Cullen en het leek alsof zijn woorden een nog sterker Iers accent kregen, toen hij zijn stem in de zware regenval verhief. ‘I am the resurrection and the life, saith the Lord; he that believeth in me, though he were dead, yet shall he live.’

      Cullen had een donkere wijde mantel over zijn ambtsgewaad aan en een kistdrager stond met een geopende paraplu vlak naast hem. Er was slechts één belangstellende, een dame. Het was dr. Sarah Drayton. Ze stond tegenover me aan het graf, eveneens droog gehouden door een paraplu, vastgehouden door een kistdrager achter haar.

      Zo te zien leek ze achtenveertig, hoogstens vijftig, maar in de loop van de dag vernam ik dat ze al zestig was. Dr. Drayton was klein van stuk en ze had nog een slank figuur in haar deux-pièces. Het staalgrijze haar onder haar hoed was vakkundig kort geknipt. Knap naar de maatstaven der conventie was ze niet, met een brede mond en lichtbruine ogen boven brede jukbeenderen; ze had het gezicht van een vrouw met een sterke persoonlijkheid, de indruk wekkend dat ze de allerberoerdste én de allermooiste kanten van het leven had gekend. Dan was er de uitzonderlijke kalmte en beheersing die van haar uitging. Als ik haar op straat was tegengekomen, zou ik haar hebben nagekeken, zo’n vrouw was ze zeker.

      Ze keurde me geen blik waardig. Ik bleef een beetje op de achtergrond, schuilend onder de takken van een paar bomen, maar ondanks mijn paraplu werd ik doornat van de zijdelingse regenvlagen. Cullen was klaar met het ritueel, waarna hij naar de vrouw toeliep en een paar woorden met haar wisselde. Ze kuste zijn wang. Hij keerde zich om en liep in de richting van de kerk, gevolgd door de mannen van de begrafenisonderneming.

      Ze stond nog even aan de open groeve en de twee grafdelvers hielden eerbiedig een paar meter afstand van haar. Ze keek nog steeds niet naar me toen ik naar het graf liep, wat aarde nam en de natte kluitjes op de kist gooide.

      ‘Dr. Drayton?’ zei ik. ‘Neemt u me niet kwalijk dat ik u hier zomaar aanspreek. Mijn naam is Stacey. Alan Stacey. Mag ik u iets vragen? Ik ben niet van een krant, of zoiets.’

      Haar stem was dieper dan ik had verwacht, kalm en met fraaie stembuigingen. Zonder me aan te kijken zei ze: ‘Ik weet wie u bent, dr. Stacey. Ik verwacht eigenlijk al drie jaar dat u een keer plotseling voor mijn neus zou staan.’ Nu keek ze me glimlachend aan; ik kwam onmiddellijk onder haar bekoring, want ze leek opeens een jonge vrouw van hoogstens twintig. ‘We moesten maar gauw uit deze regen weg voor we allebei verkouden worden. Dat is een gratis en verstandig medisch advies. Mijn auto staat bij het hek. Komt u maar met me mee, dan kunnen we bij mij thuis iets gaan drinken.’

      

      Op nog geen vijf minuten van het kerkhof lag haar huis, waar ze met grote snelheid, maar secuur, over een smalle landweg naar toe reed. Het huis stond midden in een grote, goed onderhouden tuin, omringd door beuken - door het gebladerte kon ik de baai in de verte zien. De villa, in Victoriaanse stijl, had aan de voorkant hoge smalle ramen met groene luiken en een bordes naar de ingang.

      Zodra we de treden beklommen, werd de deur geopend door een lange, somber uitziende man met een zwartwollen jasje aan.

      Hij had zilverkleurig haar en hij droeg een stalen brilletje. Hij nam haar jas aan en ze zei: ‘Vito, dit is dr. Alan Stacey. Je kunt straks koffie in de bibliotheek serveren. Ik zorg zelf wel voor de borrel.’

      ‘Zoals u wenst, Contessa.’

      Hij had haar jas weggehangen, bleef even staan en zei iets in het Italiaans tegen haar. Ze schudde haar hoofd en antwoordde hem snel in dezelfde taal. Hij verdween door een deur aan het eind van de gang.

      ‘Contessa?’ vroeg ik.

      ‘O, luister maar niet naar Vito.’ Ze deed mijn vraag beleefd maar gedecideerd af. ‘Hij is een vreselijke snob. Deze kant op.’

      De gang was aangenaam koel. Een zwart-wit betegelde vloer, een gebogen trap en enkele olieverfschilderijen aan de muur, zeegezichten uit de achttiende eeuw. Ze opende een dubbele mahoniehouten deur en ging me voor, de bibliotheek in. Boeken langs alle muren en glazen deuren die toegang gaven tot de tuin. In het korfrooster van de open haard brandde een helder houtvuur. Op een gesloten vleugel stonden tal van foto’s, de meeste in zilveren lijstjes.

      Ze hield een fles whisky omhoog. ‘Deze?’

      ‘Graag, ja.’

      Ze schonk in en zette de glazen op een dienblaadje. ‘Hoe wist u wie ik was?’ vroeg ik. ‘Van canon Donald Cullen?’

      ‘Ik heb al van u gehoord sinds u in Harry’s verleden ging graven.’ Ze gaf me een glas whisky.

      ‘Van wie dan?’

      ‘O, van vrienden. Vrienden van vroeger. Mensen die altijd alles te weten komen.’

      Ik dacht aan Tony Bianco, de CIA-man van onze ambassade in Londen. Ze had mijn belangstelling volkomen. ‘Op het Ministerie van Defensie wilde niemand mijn vragen beantwoorden.’

      ‘Dat kan ik me voorstellen.’

      ‘Maar niettemin mocht u hem hier begraven. U moet wel de nodige invloed hebben.’

      ‘Dat kunt u wel zeggen, ja.’ Ze nam een sigaret uit een zilveren doosje, stak die op en ging in een fauteuil bij het vuur zitten, waar ze haar slanke benen over elkaar sloeg.’Heeft u wel eens van de S.O.E. gehoord, dr. Stacey?’

      ‘Natuurlijk. “Special Operations Executive” (Bureau Bijzondere Opdrachten). Op verzoek en met richtlijnen van Churchill in 1940 opgericht om de ondergrondse verzetsorganisaties in bezet Europa te coördineren.’

      ‘ “Set Europe ablaze” (zet Europa in vuur en vlam), dat beval hij letterlijk.’ Sarah Drayton tikte sigaretteas af in het haardvuur. ‘Ik heb voor de S.O.E. gewerkt.’

      Ik keek haar verbaasd aan. ‘Maar u was toen toch nog een kind?’

      ‘Negentien,’ zei ze. ‘In 1944.’

      ‘En Martineau?’

      ‘Kijk maar naar die foto op de vleugel,’ zei ze. ‘De laatste, in de zilveren lijst.’

      Ik stond op en nam de foto in mijn hand. Ik herkende haar gezicht onmiddellijk, wonderlijk genoeg weinig veranderd, maar haar haar was opvallend blond en in een watergolfstijl die de vrouwen van die tijd ‘gemarcelleerd’ noemden. Ze had een zwart hoedje op en ze droeg een sterk getailleerde jas, volgens de toenmalige mode, met brede schouders. Ik kon op de foto zien dat ze zijden kousen en hooggehakte schoentjes aan had en ze klemde een leren tasje onder haar arm.

      De man naast haar was niet klein en niet lang. Hij droeg een leren trenchcoat op een kostuum van tweed en hij hield beide handen diep in zijn jaszakken. Zijn gezicht werd overschaduwd door een donkere slappe hoed van het flambard-type. Een sigaret bungelde uit zijn mondhoek. In zijn donkere ogen kon ik geen enkele uitdrukking waarnemen en zijn grijns had een zekere meedogenloze charme. Hij leek me een heel gevaarlijke man.

      Sarah Drayton kwam naast me staan. ‘Niet bepaald wat men zich van een hoogleraar morele wijsbegeerte in Oxford voorstelt, hè?’

      ‘Waar is deze foto genomen?’ vroeg ik.

      ‘Op Jersey, niet ver hier vandaan. Mei 1944. Op de tiende, geloof ik.’

      ‘Maar ik weet inmiddels dat Jersey in die tijd door de Duitsers bezet was.’

      ‘Jazeker. En hóe.’

      ‘En Martineau was hier op Jersey? Samen met u?’

      Ze liep naar een antiek bureautje, opende een la en haalde er een mapje uit. Ze sloeg het open en ik zag dat er oude foto’s in zaten. Ze gaf me een foto. ‘Deze zet ik om voor de hand liggende redenen niet op de vleugel.’

      Ze had vrijwel hetzelfde aan als op de ingelijste foto en Martineau droeg dezelfde trenchcoat, maar het verschil was dat hij onder die jas het uniform van een SS-officier droeg en een pet op had met het zilveren doodskop-embleem. ‘Standartenführer Max Vogel’, zei ze. ‘Het SS-equivalent van kolonel. Een indrukwekkend heerschap zo, niet?’ Ze glimlachte en nam de foto uit mijn hand. ‘Hij had een zwak voor uniformen, onze Harry.’

      ‘Wat heeft dit te betekenen?’ vroeg ik verbijsterd.

      Bij wijze van antwoord gaf ze me nog een foto uit het mapje. De foto was een tikje verschoten, maar de groep mannen op de foto, allemaal Duitse officieren, waren nog goed te herkennen. Voor de groep stonden twee mannen naast elkaar. De ene man was Martineau in zijn SS-uniform, maar de andere man gaf me een schok van herkenning. Hij had een van de meest roemruchte gezichten van de Tweede Wereldoorlog, niemand minder dan veldmaarschalk Erwin Rommel, de ‘Woestijnvos’.

      ‘Is deze foto hier óók genomen?’ vroeg ik.

      ‘Inderdaad, ja.’ Ze legde het mapje met de foto’s terug in de la en nam mijn glas. ‘Nog maar eentje, hè?’

      ‘Ja, dat komt wel van pas.’

      Ze schonk me in en we gingen weer bij het vuur zitten. Ze stak nog een sigaret uit het zilveren doosje op. ‘Ik had er al lang mee moeten ophouden, maar het is nu te laat. Nóg een slechte gewoonte die ik van Harry heb geleerd.’

      ‘Krijg ik een verklaring?’

      ‘Waarom ook niet?’ Ze keek even naar de regen, die kletterde tegen de glazen tuindeuren. ‘Op een regenachtige namiddag zoals deze kun je toch niet veel anders uitrichten. ‘
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      Het begon - voor zover men kan bepalen waar en wanneer iets precies begint - met een telefoontje naar het huis van brigadegeneraal Dougal Munro. Zijn huis lag aan Hastings Place, tien minuten lopen van het Londense S.O.E.-hoofdkwartier in Baker Street. Als chef van Sectie D van de S.O.E. had hij twee telefoons naast zijn bed. Eén daarvan was regelrecht met zijn kantoor verbonden. Dit toestel belde hem om vier uur in de ochtend van 28 april 1944 wakker.

      Hij luisterde ernstig, vloekte binnensmonds en zei: ‘Ik kom zo gauw mogelijk. O ja, laat navragen of Eisenhower in de stad is.’

      Vijf minuten later trok hij de voordeur achter zich dicht, stak huiverend in de vochtige kilte zijn eerste sigaret op en haastte zich door de stille straat. Hij was vijfenzestig jaar, een gedrongen, nog krachtig uitziende man met wit haar; zijn ronde, lelijke gezicht werd getooid door een stalen bril. Hij droeg een oude Burberry-regenjas en in zijn hand hield hij een paraplu.

      Er was noch in zijn houding, noch in zijn voorkomen veel militairs aan hem te bespeuren. Verbazingwekkend was dit niet, aangezien hem de rang van generaal was verleend om hem de nodige autoriteit in bepaalde kringen te geven. Tot 1939 was Dougal Munro archeoloog van beroep geweest. Egyptoloog, om precies te zijn, alsmede erelid van ‘All Souls’ van de universiteit van Oxford. Inmiddels was hij drie jaar chef van Sectie D van de S.O.E., in het militaire bedrijf gewoonlijk aangeduid als ‘the dirty tricks department’, de Afdeling Vuile Streken.

      Bij de ingang van het S.O.E.-gebouw in Baker Street knikte hij naar de nachtwaker en liep regelrecht de trap op naar zijn kantoor. Daar zat kapitein Jack Carter, Munro’s officier van de nachtdienst, aan zijn bureau. Carter had een kunstbeen, een erfenis van ‘Duinkerken’. De kapitein pakte zijn stok en wilde uit zijn stoel opstaan.

      ‘Nee, blijf zitten waar je zit, Jack,’ zei Munro. ‘Is er thee?’

      ‘In de thermosfles op de kaartentafel, generaal.’

      Munro schroefde de fles open, schonk zich in en dronk. ‘Bah, wat een gootwater! Maar het is tenminste warm. Nou, vertel maar.’

      Carter kwam nu toch uit zijn stoel overeind en hinkte naar de kaartentafel, waarop een stafkaart van het zuidwestelijke deel van Engeland was uitgespreid. De nadruk van de kaart lag op Devon en Cornwall, begrensd door Het Kanaal.

      ‘Oefening “Tiger”, generaal,’ zei hij. ‘Weet u de details nog?’

      ‘Gesimuleerde landingen voor “Overlord”. ‘

      ‘Inderdaad. Hier, in Lyme Bay in Devon, ligt een kuststrook die Slapton Sands heet. Slapton Sands heeft zóveel overeenkomsten met het kustgedeelte in Normandië, bestemd voor “Utah”, dat deze strook in Devon van onschatbare waarde is voor de noodzakelijke landingsoefeningen. De meeste Amerikanen, die de landing moeten uitvoeren, zijn jong en ze hebben geen frontervaring.’

      ‘Dat is me bekend, Jack,’ zei Munro. ‘Ga door.’

      ‘Het konvooi van gisteravond bestond uit acht landingsboten. Vijf uit Plymouth en drie uit Brixham. Onder escorte van de marine, uiteraard. Ze moesten een zo realistisch mogelijke landingsoefening op de kust van Slapton Sands uitvoeren.’

      Carter zweeg. Munro zei: ‘Vertel me het ergste maar.’

      ‘Het konvooi werd door Duitse torpedoboten aangevallen. We denken dat het de Vijfde en Negende Schnellboot-flottieljes uit Cherbourg waren.’

      ‘En de schade?’

      ‘Twee landingsvaartuigen met zekerheid tot zinken gebracht. Andere vaartuigen door torpedo’s getroffen en beschadigd.’

      ‘En de slachtoffers?’

      ‘Moeilijk op dit moment nauwkeurig vast te stellen. Rond de tweehonderd matrozen en vierhonderdvijftig man landingstroepen.’

      ‘Sta je me te vertellen dat we gisteren zeshonderdvijftig man Amerikaanse troepen hebben verloren?’ zei Munro. ‘Zeshonderdvijftig man, terwijl de invasie nog niet eens begonnen is?’

      ‘Tot mijn spijt wel, generaal.’

      Munro liep ongedurig naar het raam. ‘Weet Eisenhower het al?’

      ‘Hij is in de stad, generaal. In “Hayes Lodge”. Hij wil dat u om acht uur aan zijn ontbijttafel komt.’

      ‘En hij wil feiten!’ Munro keerde zich om en liep naar zijn bureau. ‘Waren er Bigots onder de omgekomen officieren?’

      ‘Drie, generaal.’

      ‘Allemachtig. En ik heb ze gewaarschuwd. Ik heb het ze nog zó nadrukkelijk gezegd! Geen enkele Bigot mag zijn leven in de waagschaal stellen!’

      Een paar maanden geleden was het betreurenswaardig duidelijk geworden dat er ernstige lekken in de bevolen geheimhouding over de geplande invasie in Europa waren ontstaan, in sommige gevallen zelfs via hoge Amerikaanse officieren. Om deze situatie te ondervangen, was de Bigot-procedure op gang gekomen, een aanduiding van de inlichtingendienst die nog boven Most Secret lag. Een Bigot wist wat anderen niet wisten: de details van de geallieerde invasie in Europa.

      ‘De drie officieren in kwestie zijn tot dusver vermist,’ zei Carter. ‘Ik heb hun gegevens.’

      Hij legde de mapjes op het bureau en Munro nam de gegevens snel door. ‘Stompzinnig,’ zei hij. ‘Ongelooflijk stompzinnig. Neem deze man, bijvoorbeeld. Kolonel Hugh Kelso.’

      ‘De genie-officier, bedoelt u? Dank zij Four Commando is hij al tweemaal ‘s nachts op het strand van Normandië geweest om te onderzoeken of het terrein voor voertuigen geschikt is.’

      ‘Sword Beach en Utah Beach, ‘ kreunde Munro. ‘Allemachtig, Jack, stel je voor dat Kelso door één van die Schnellboote is opgepikt? Hij kan momenteel in vijandelijke handen zijn. En ze laten hem praten als ze dat willen, dat weet je.’

      ‘Ik denk dat het niet waarschijnlijk is dat de drie vermisten door de Duitsers zijn opgepikt, generaal. De gezagvoerder van de destroyer Saladin, van ons marine-escorte, zei dat de vijandelijke boten van een afstand van vijftienhonderd meter aanvielen, waarna ze als de gesmeerde bliksem weer verdwenen. Een typische “hit and run”. Het was erg donker en aan beide zijden heerste veel verwarring. Het weer is bovendien niet gunstig. Windkracht vijf tot zes en toenemend, maar ik kreeg de mededeling dat de meeste lijken als gevolg van de stromingen in Lyme Bay aan land spoelen. Dat is al begonnen.’

      ‘De meeste lijken, Jack, de mééste.’ Munro liep naar de tafel en tikte op de kaart. ‘De Duitsers weten dat we komen. Ze verwachten de invasie. Ze zijn er op voorbereid. Hitler heeft Rommel hoogstpersoonlijk de leiding van alle kustversterkingen gegeven. Maar de Duitsers weten alleen niet waar en wanneer.’ Hoofdschuddend staarde hij naar de kaart. ‘Zou het niet ironisch zijn als de grootste militaire invasie van de hele geschiedenis geen doorgang kan vinden, omdat één man met alle juiste gegevens in zijn hoofd in verkeerde handen valt?’

      ‘Niet waarschijnlijk, generaal, gelooft u me maar,’ zei Carter zacht. ‘Als de vloed opkomt, spoelt die kolonel Kelso met de andere lijken aan land.’

      ‘God sta me bij, ik hoop dat het zo is, Jack,’ zei Dougal Munro vurig als in gebed, ‘ik hoop dat het zo is!’

      

      Maar op dat moment was de Amerikaanse res.-kolonel Hugh Kelso helemaal niet dood. Hij was nog nooit zo bang geweest. Drijfnat, versteend van de koude en met een ondraaglijke pijn lag hij, in vijf centimeter water, op de bodem van een reddingvlot op een zeemijl afstand van de Devonse kust; een tegenstroom sleepte het vlot snel in de richting van Start Point op het uiterst zuidelijke puntje van Lyme Bay ... en achter Start Point begon het open water van Het Kanaal.

      Kelso was tweeënveertig, gehuwd, vader van twee dochters. Als bouwkundig ingenieur had hij enkele jaren de leiding gehad van het familiebedrijf, een bouwonderneming in New York, waarin hij een uitstekende reputatie had verworven. Om die reden werd hij in 1942 opgeroepen voor het ‘Engineering Corps’ met onmiddellijke aanstelling in de rang van reserve-majoor. Zijn ervaring met de technische problemen, die hij opdeed bij Amerikaanse landingen op verschillende eilanden in de Stille Zuidzee, had hem promotie opgeleverd en hij werd naar het hoofdkwartier van SHAEF (Supreme Headquarters of the Allied Expeditionary Forces) in Engeland gedetacheerd, waar hij aan de voorbereiding van de invasie in Europa moest meewerken.

      Op verzoek van de algemeen commandant had Kelso om slechts één reden meegedaan aan Oefening ‘Tiger’: de Amerikaanse ‘First Engineer Special Brigade’ maakte deel uit van de eenheden die de kuststrook met de codenaam ‘Utah’ bij de komende landingen in Normandië moesten innemen en Kelso had zes weken tevoren in het donker op Utah Beach voet aan wal gezet, bewaakt door Engelse commando’s. Slapton Sands leek het meest op het aanstaande gevechtsterrein. Het had de commandant zinvol geleken de mening van Kelso omtrent de oefening te vragen, zodat hij op de LST 31 vanuit Plymouth was meegegaan.

      Zoals iedereen aan boord werd ook Kelso volkomen overrompeld door de Duitse aanval. Men had wel een groot aantal fakkels in de verte gezien, maar aangenomen werd dat ze van Engelse MTB’s afkomstig waren. Toen trof de eerste torpedo doel en de nacht werd een hel van brandende olie en schreeuwende mannen. Kelso wist het op dat moment nog niet, maar alleen al op de LST 31 vonden 413 manschappen de dood. Zelf werd hij door de kracht van de explosie tegen een reling geslingerd en hij sloeg overboord. Hij had natuurlijk zijn reddingsvest aan, zodat hij in de golven bleef drijven, maar verloor het bewustzijn. Hij kwam pas bij toen hij aan een touw door het ijskoude water werd gesleurd.

      De vlammen waren geen honderd meter van hem af en in het grillige licht daarvan zag hij alleen een van olie glimmend gezicht voor zich.

      ‘U bent O.K., sir,’ zei het gezicht. ‘Houd u goed vast. Ik heb hier een vlot.’

      Het opblaasbare vlot - een nieuw model dat men na opgedane oorlogservaringen in de Stille Zuidzee had ontwikkeld - doemde uit het donker op. Het vlot had een dikke, oranje bolvorm en stak een heel eind boven de golven uit. Er konden tien volwassenen in. Het vlot had een overkapping om de inzittenden tegen water en wind te beschermen; de openingsflap was teruggeslagen.

      ‘Ik duw u erin, sir, dan ga ik nog meer mensen halen. Vooruit, even de tanden op elkaar.’

      Kelso voelde zich heel slap, maar zijn onbekende vriend was sterk en gespierd. De man duwde uit alle macht en schoof Kelso met zijn hoofd naar voren de opening van de kap in. Op dat moment voelde Kelso voor het eerst de pijn in zijn rechterbeen, een schroeiende pijn zoals hij nog nooit eerder had gekend. Hij schreeuwde en verloor weer het bewustzijn.

      Toen hij bijkwam, was hij geheel verstijfd van koude en het kostte hem even moeite te beseffen waar hij was. Geen spoor meer van zijn onbekende vriend. Kelso tastte in het donker om zich heen en tuurde door de opening naar buiten. Schuim sloeg in zijn gezicht. Hij kon geen enkel licht ontwaren; alles was volslagen donker en hij hoorde alleen de wind en het geruis van de golfslag. Maar de wijzerplaat van zijn waterdichte horloge was verlicht en hij zag dat het bijna vijf uur was.

      liet schoot hem te binnen dat deze moderne reddingvlotten een EHBO-doos aan boord hadden. Hij zocht ernaar, maar bij de bewegingen die hij maakte voelde hij de gloeiende pijn in zijn been weer. Met opeengeklemde kaken zocht hij net zo lang tot hij de doos te pakken had en hij opende het deksel.

      Hij voelde dat in het deksel een zaklantaarn zat. Kelso trok de waterdichte lantaarn uit de clip en hij knipte de lamp aan. Zoals hij al vermoed had, was hij helemaal alleen in de ronde oranje holte. Rondom hem klotste een laag water van inmiddels dertig centimeter. Zijn rechterbroekspijp was onder de knie aan rafels gescheurd. Heel voorzichtig stak hij zijn hand in de pijp en hij kon de randen van het gebroken bot op verschillende plaatsen voelen.

      In de doos zat ook een noodsignaalpistool. Hij nam het pistool, waarmee hij een lichtfakkel aan een parachuutje kon afschieten, uit de doos en betastte het ding. Het lag voor de hand een fakkel in de lucht af te vuren, maar hij bedacht zich. Hij probeerde zo helder mogelijk na te denken. Stel dat de Duitse marine-eenheden die het konvooi hadden aangevallen, nog in de buurt rondvoeren? Stel eens dat hij door de vijand werd opgepikt? Dat risico kon hij absoluut niet nemen, want hij was per slot van rekening een Bigot. Over enkele weken zou een armada van zesduizend schepen vanuit Engeland naar Frankrijk oversteken en Kelso wist precies waar en wanneer dat ging gebeuren. Het was beter te wachten tot het licht werd.

      De botbreuk begon weer hevig pijn te doen. Hij zocht in de doos en vond het doosje met de morfineampullen en de injectiespuitjes; hij gaf zich een injectie in zijn gewonde been en, na enige aarzeling, deed hij het nogmaals. Rondtastend vond hij de waterhozer. Met trage gebaren begon hij water door de open flap naar buiten te gooien. Hij was er haast te moe voor. Misschien kwam het door de twee morfïne-injecties, maar de pijn was in ieder geval een stuk minder geworden. Hij liet de hozer vallen en trok de plastic ritssluiting van de opening dicht. Nauwelijks had hij zich op zijn rug uitgestrekt of de slaap overmande hem.

      Rechts van hem, op slechts een paar honderd meter afstand, lag Start Point. Het had er even naar uitgezien dat hij naar de rotskust werd gedreven, maar een tegenstroom sleepte het vlot om de landtong heen. Tien minuten later was het vlot Start Point voorbij en een aanwakkerende wind stuwde Kelso naar de koude wateren van Het Kanaal.

      

      Eisenhower zat bij het ronde erkerraam van de bibliotheek van ‘Hayes Lodge’ te ontbijten. Toost, gepocheerde eieren en koffie. Zijn aide-de-camp kondigde Dougal Munro aan.

      ‘We willen niet gestoord worden, kapitein,’ zei Eisenhower en zodra de jonge officier de deur achter zich had gesloten, vervolgde de Amerikaanse opperbevelhebber: ‘Geen ochtend om te blijven glimlachen, generaal.’

      ‘Zegt u dat wel, helaas.’

      ‘Heeft u al ontbeten?’

      ‘Daar doe ik al jaren niet meer aan, generaal.’

      Heel even brak op het gezicht van Eisenhower die beroemde en onnavolgbare glimlach door. ‘Dat bewijst dat u geen doorgewinterde militair bent. Maar toch wel een kopje thee?’

      ‘Heel graag, generaal.’

      ‘Op het buffet achter u. Het is speciaal voor u besteld. Schenk uzelf maar in en vertel me wat u van deze afschuwelijke zaak afweet. Van mijn mensen heb ik hun versie al gehoord, maar ik heb altijd véél respect gehad voor de S.O.E., zoals u weet.’ Munro schonk zich een kopje thee in en ging tegenover Eisenhower zitten. Hij gaf een kort verslag van de gebeurtenissen van de vorige avond.

      ‘Maar de marine-escortes hadden zoiets toch moeten voorkomen,’ zei Eisenhower. ‘Aan de andere kant heb ik gehoord dat het weer niet al te best was. Het is nauwelijks te geloven. Ik ben zelf nog pas drie dagen geleden bij Slapton geweest om te zien hoe de oefeningen verliepen. Per speciale trein met Tedder en Omar Bradley.’

      ‘De meeste bemanningen van uw LST’s zijn nooit eerder in deze wateren geweest,’ zei Munro. ‘En Het Kanaal kan zelfs in gunstige omstandigheden verraderlijk zijn.’ Hij haalde zijn schouders op. ‘We hebben steun gehad van torpedoboten van de Royal Navy; die boten hielden zich tijdens de oefeningen regelmatig op in de buurt van Cherbourg, aangezien Cherbourg, zoals u weet, de belangrijkste vijandelijke marinebasis aan de Franse kust is. Er was mist op zee en de Duitsers zijn kennelijk met hun geluiddempers aan en vermoedelijk ook met uitgeschakelde radarapparatuur uitgevaren. Hun boten kunnen meer dan veertig knopen halen. Die dingen zijn op het water sneller dan wat ook en ze hebben hun nadering handig ingekleed. Ze schoten fakkels aan parachutes af, zodat de mensen van het konvooi meenden dat het de onze waren.’

      ‘Verduiveld! Je kunt in een dergelijke situatie nooit iets met zekerheid van tevoren bepalen. Dat heb ik al ik weet niet hoe dikwijls herhaald.’ Eisenhower schonk zich weer koffie in, stond op en liep naar de brandende haard. ‘De lijken spoelen bij honderden tegelijk aan, hoor ik.’

      ‘Helaas, ja.’

      ‘Ik hoef niet te benadrukken dat deze hele affaire strikt geheim dient te blijven. Er moet in Devon voorlopig een soort massagraf komen. Het is daar in ieder geval een militair gebied onder strenge bewaking, dus dat is in ons voordeel. Als het uitlekt, zo vlak voor de datum van de invasie, zou dat een afschuwelijk negatieve uitwerking op het moreel van de troepen hebben.’

      ‘Volkomen mee eens.’ Munro zweeg even en zei toen aarzelend: ‘Dan is er de kwestie van de Bigots, generaal. . .’

      ‘Die natuurlijk nooit bij de oefening aanwezig hadden mogen zijn. Niemand is beter van de strenge voorschriften omtrent de Bigots op de hoogte dan u.’

      ‘Het had nog erger kunnen zijn, generaal. Het waren er drie. Twee van hen zijn inmiddels dood aangespoeld op het strand gevonden. De derde, deze man . . .’ Munro haalde een mapje uit zijn tas en gaf het aan Eisenhower. ‘Deze officier wordt nog vermist.’

      ‘Kolonel Hugh Kelso,’ zei Eisenhower, de gegevens snel doornemend. Zijn gezicht versomberde. ‘Ik ken hem persoonlijk. Hij is nog pas een paar weken geleden op twee kuststroken van Normandië geweest.’

      ‘Utah en Sword. Bij die gelegenheden werd hij door commando’s beschermd en hij had een “L-pil” bij zich, voor het geval hij zou worden gepakt. Zoals u weet hebben die cyanidepillen een onmiddellijk dodelijke uitwerking.’

      Eisenhower gaf het mapje terug en zei: ‘Kelso weet alles, generaal. Wanneer we gaan en waar de landingen plaatsvinden. De verwikkelingen, die dit met zich meebrengt, kunnen we ons niet eens voorstellen.’

      ‘De stranden bij Slapton worden door onze mensen nauwkeurig afgezocht, generaal. Ik heb nog geen reden eraan te twijfelen dat zijn lijk tussen de andere doden wordt gevonden.’

      ‘Probeer me niet optimistisch te stemmen,’ zei Eisenhower scherp. ‘Sommige lijken komen niet eens in de vloedrichting terecht. Dat weet ik en u weet het ook. Als Kelso niet in de stroming naar de kust komt, weten we nooit met zekerheid of hij al dan niet door de vijand uit zee is opgepikt.’

      ‘Daar heeft u volkomen gelijk in, generaal,’ gaf Munro toe, omdat hij niets anders wist te zeggen.

      Eisenhower liep naar het erkerraam. Regen sloeg tegen het venster. ‘Wat een dag!’ bromde hij somber. ‘Maar één ding is zeker. Ik weet dat er één man is die vanmorgen tevreden kan glimlachen.’

      

      Adolf Hitler las op dat moment het rapport over de geslaagde Duitse aanval bij Slapton Sands in de kaartenkamer van zijn ondergrondse hoofdkwartier de Wolfsschanze bij Rastenburg, diep in de bossen van Oost-Pruisen.

      De kopstukken van de Nazi-hiërarchie waren aanwezig. Heinrich Himmler, Reichsführer van de SS en chef van zowel de Staatspolitie als de Geheime Politie; Dr. Joseph Goebbels, Reichsminister für Propaganda; Hitlers rechterhand. Reichsleiter Martin Bormann en Oberführer Rattenhuber, Himmlers chef van de Sicherheitspolizei en commandant van de SS-bewaking van Rastenburg.

      Hitler danste bijna van vreugde, toen hij het dunne velletje papier met het bericht verfrommelde. ‘Onze Kriegsmarine kan dus nog aanvallen en hard ook, in de achtertuin van de vijand nog wel! Drie schepen tot zinken gebracht en honderden doden.’ Zijn ogen fonkelden. ‘Een slechte morgen voor generaal Eisenhower, mijne heren.’

      Er volgde algemeen enthousiasme. ‘Inderdaad goed nieuws, mein Führer,’ zei Goebbels met zijn bekende hoge lachje. Bormann had het bericht het eerst ontvangen. Kalm zei hij: ‘Als we tot zoiets voor de kust van Devon in staat zijn, mein Führer, zijn we tot nog veel meer voor de kust van Frankrijk in staat.’

      ‘Ze komen niet eens aan land,’ merkte Himmler op.

      ‘Waarschijnlijk niet, nee,’ zei Hitler. Hij verkeerde in een uitstekend humeur. ‘Maar nu, mijne heren, over tot het doel van onze bespreking.’ De mannen stelden zich om de ronde tafel op en Hitler tikte met zijn vinger op de grote stafkaart van Frank rijk.

      ‘De Westwall maakt goede vorderingen, geloof ik.’ Aan Bormann vroeg hij: ‘Is het rapport over Heeresgruppe B gekomen, waarom ik heb gevraagd?’

      Bormann keek Rattenhuber vragend aan en de commandant zei: ‘Ik heb zojuist een telefoontje van het vliegveld gehad. De koerier, kapitein König, is vijf minuten geleden geland en hij is onderweg hierheen.’

      ‘Mooi.’ Hitlers gedachten leken af te dwalen, alsof hij geheel alleen in het vertrek was. Hij staarde naar de kaart. ‘Welnu, mijne heren, waar zullen we beginnen?’

      

      Op 26 december 1943 was een opmerkelijk en begaafd Duits legerofficier, Oberst Klaus Graf von Stauffenberg, voor een bespreking naar Rastenburg gekomen met een tijdbom in zijn tas. Helaas ging die bespreking niet door, aangezien de Führer al voor de kerstvakantie naar Beieren was gegaan. Hoewel hij zijn linkeroog en zijn rechterhand aan het front had verloren, was Von Stauffenberg staf-chef van generaal Olbricht van het Oberkommando der Wehrmacht; bovendien vormde hij het middelpunt van een samenzwering van hoge legerofficieren die zich tot doel hadden gesteld Hitler te vermoorden en Duitsland voor de ondergang te behoeden.

      Zijn eigen mislukte poging op tweede kerstdag 1943 was slechts één van de vele mislukte moordaanslagen op de Führer. Niettemin was er geen gebrek aan vrijwilligers voor de goede zaak, getuige kapitein Karl König, die op de grijze aprilmorgen van 1944 achter in een militaire auto van het vliegveld op weg was naar de Wolfsschanze met de door Hitler verlangde papieren uit Berlijn. König was bijzonder nerveus, wat geen wonder mag heten, aangezien hij in de dubbele bodem van zijn koffertje een tijdbom had verborgen. Hij had de piloot op vliegveld Rastenburg gevraagd zich klaar te houden voor een snelle aftocht. Zijn vingers trilden, toen hij een sigaret opstak.

      De chauffeur en de bewaker, beiden van de SS, staarden strak voor zich uit. Königs nervositeit nam nog toe. Aan weerszijden van de sombere bossen waren mijnenvelden, elektrisch beveiligde hekken en patrouilles met afgerichte waakhonden. Men moest drie controlepunten door om bij het gebouwencomplex te komen. Niettemin was het tijdstip aangebroken om de bom in te schakelen. Als dat gebeurd was, had hij precies dertig minuten, hadden ze hem in Berlijn verteld.

      Zijn hand ging naar het linkerslotje van het koffertje en hij drukte erop. Op hetzelfde moment volgde een zware explosie. De auto werd aan stukken gereten en König en de twee SS-mannen waren op slag dood.

      

      Buiten zichzelf van woede ijsbeerde Hitler in de kaartenkamer heen en weer. ‘Ze proberen het keer op keer!’ Hij wendde zich naar Rattenhuber. ‘En u, Oberführer? Wat heeft u te zeggen? U had gezworen mijn veiligheid te garanderen!’

      ‘Mein Führer!’ stamelde Rattenhuber. ‘Wat kan ik zeggen?’

      ‘Niets!’ schreeuwde Hitler. Tegen de anderen zei hij: ‘Jullie vertellen me niets zinnigs. Niemand van jullie.’

      In de onbehaaglijke stilte nam Himmler met zijn dorre, afgemeten stem eindelijk het woord. ‘Dat er hier het een en ander hapert, mein Führer, is waar, maar we kunnen er door het tijdig mislukken van deze brutale poging ook opnieuw het bewijs van uw lotsbestemming in zien, met name Duitslands onvermijdelijke zege onder uw geïnspireerde leiding.’

      Hitlers ogen gloeiden en hij hief zijn kin. ‘Zoals altijd, Reichsführer, zoals u ziet. Ik ben inderdaad de enige.’ Tegen de anderen zei hij: ‘Gaat u weg, alstublieft. Ik wil de Reichsführer onder vier ogen spreken.’

      Zonder enige tegenspraak verlieten ze de kaartenkamer, Goebbels als laatste. Hitler bleef met zijn handen op zijn rug bij de tafel staan.

      ‘Hoe kan ik mijn Führer dienen?’ vroeg Himmler.

      ‘Er is een samenzwering op touw gezet, nietwaar?’ zei Hitler. ‘Een algemene samenzwering om me te vermoorden. Die kapitein König was toch niet meer dan een afgezant?’

      ‘Men kan eerder van een “Verschwörung der Generale” (samenzwering van de generaals) dan van een “Generalverschwörung” (algemene samenzwering) spreken, mein Führer,’ zei Himmler.

      Hitler keerde zich abrupt naar hem om. ‘Weet je dat zeker?’

      ‘Absoluut. Maar het bewijs leveren . . . dat is iets anders.’ Hitler knikte. ‘König was adjudant van generaal Olbricht. Behoort Olbricht bij degenen die je verdenkt?’

      Himmler knikte.

      ‘En wie zijn de anderen volgens jou?’

      ‘De generaals Stieff, Wagner, Von Hase en Lindemann. Er zijn er nog meer. Ze worden allemaal nauwlettend in de gaten gehouden.’

      Hitler bleef verbazingwekkend kalm. ‘Verraders. Allemaal. Géén vuurpeloton. De strop, als de tijd rijp is. Geen hogere officieren? Het schijnt dat mijn veldmaarschalken althans loyaal zijn.’

      ‘Ik wou dat ik het kon bevestigen, mein Führer. Er is er echter één die sterk onder verdenking staat. Ik zou mijn plicht verzaken als ik het u niet vertelde. ‘

      ‘Wie is het?’

      ‘Rommel.’

      Hitlers grimlach had welhaast iets triomfantelijks toen hij zich omkeerde en wilde weglopen. Maar hij bleef staan en keerde zich, nog steeds wrang glimlachend, naar Himmler om. ‘Ik geloof dat ik het wel had verwacht. Ja, ik ben er zelfs zeker van. Dus der Wüstenfuchs (woestijnvos) wil spelletjes spelen.’

      ‘Ik ben er zo goed als zeker van.’

      ‘De volksheld!’ zei Hitler. ‘We moeten hem met fluwelen handschoenen aanpakken, lijkt u niet?’

      ‘Of slimmer dan de vos zijn, mein Führer,’ zei Himmler zacht.

      ‘Slimmer dan de woestijnvos zijn.’ Hitler glimlachte nu heel tevreden. ‘Ja, dat bevalt me, Reichsführer. Dat bevalt me bijzonder.’

      

      Hugh Kelso sliep tot het middaguur. Bij het wakker worden voelde hij zich misselijk. In het heftig deinende vlot rolde hij zich om en trok de ritssluiting van de flap open. Teleurstelling en schrik bevingen hem: niets dan zee om hem heen. Het vlot zwiepte en draaide op de kwaadaardige golfslag. Een pikzwarte lucht, waaruit de regen ieder moment kon gaan vallen, en hij taxeerde de windkracht op vijf tot zes. Maar het ergste van alles was dat hij nergens land zag. Zonder twijfel was hij een heel eind Het Kanaal ingedreven. Als hij in rechte lijn met de stroming werd meegesleept en niet werd opgepikt, kwam hij op de kust van Frankrijk terecht, vermoedelijk op het schiereiland Cotentin met de havenstad Cherbourg. Ten zuiden daarvan, in de golf van St. Malo, lagen de Kanaaleilanden Alderney, Guernsey en Jersey. Kelso wist niet veel van die eilandengroep, behalve dat ze bij Groot-Brittannië hoorden en dat ze door de Duitsers bezet waren. Maar vermoedelijk zou hij niet zover zuidwaarts afdrijven.

      Hij pakte het signaalpistool en schoot een oranje fakkel af. Overdag was er zelden of nooit Duitse zeevaart in Het Kanaal. Ze bleven liever dicht onder de kust achter de mijnenvelden. Hij schoot nog een fakkel af, maar daarna sloeg er zoveel water binnen dat hij de opening snel sloot. In de EHBO-doos zaten wat noodrantsoenen. Hij probeerde een stuk gedroogde zuidvruchten te eten, maar hij werd er onmiddellijk kotsmisselijk van en zijn been gloeide en stak weer hevig. Haastig gaf hij zich weer een morfine-injectie. Na enige tijd wachten vouwde hij zijn handen onder zijn hoofd en sliep weer in.

      De middag verstreek en wind en zeestroming stuwden het vlot steeds verder mee. Na vijven begon het snel donker te worden. De wind draaide om die tijd naar het zuidwesten, waardoor het vlot van de Franse kust ter hoogte van Cherbourg wegdreef. Rond zes uur dobberde het vlot op tien zeemijlen ten westen van de vuurtoren van Casquets op het eiland Alderney. Hierna draaide de wind weer iets, waardoor het vlot nog verder in zuidwestelijke richting naar het eiland Guernsey in de Golf van St. Malo werd gestuwd.

      Kelso merkte er niets van. Om zeven uur werd hij met hoge koorts wakker. Hij verkoelde zijn gloeiende gezicht met koud water, voelde zich weer misselijk en verzonk in een toestand die een coma nabij was.

      

      In Londen zat Dougal Munro aan zijn bureau. Het lichte krassen van zijn pen was het enige geluid in het kantoor. Er werd aangeklopt en Jack Carter hinkte binnen. Hij had een kartonnen mapje in zijn hand, dat hij voor Munro neerlegde.

      ‘Laatste nieuws uit Slapton, sir. De lijst.’

      ‘Iets bekend over Kelso?’

      ‘Niets, nee. Maar alle beschikbare schepen zijn uitgevaren om naar vermisten te zoeken.’

      Dougal Munro stond op en ging bij het raam staan. Buiten loeide de wind en sloeg regen tegen het vensterglas. Hoofdschuddend zei hij zacht: ‘God sta de zeelui bij die op een avond als deze op zee zijn.’
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      Als commandant van ‘Heeresgruppe B’ droeg Feldmarschall Erwin Rommel de verantwoordelijkheid voor de verdediging van de ‘Atlantik Wall’. Zijn enige taak bestond uit het terugslaan van een geallieerde poging om in het noorden van Frankrijk te landen. Nadat hij het opperbevel in januari 1944 had aanvaard, had hij de kustverdediging tot formidabele sterkte opgevoerd; hij reisde de hele kust af, bezocht alle fortificaties en imponeerde alle betrokken militairen, van de divisiecommandanten tot de jongste soldaten, met zijn energieke aanwezigheid.

      Zijn hoofdkwartier bleef voortdurend in beweging, zodat niemand zeker wist waar hij de volgende dag opdook. Hij had de onrustbarende gewoonte in zijn bekende zwarte Mercedes nu eens hier, dan weer daar te verschijnen. Zijn enige begeleiding bestond uit zijn chauffeur en de adjudant in wie hij sinds de dagen van het ‘Afrika Korps’ het meest vertrouwen stelde, majoor Konrad Hofer.

      Op de avond van die rampzalige dag, rond het tijdstip waarop Hugh Kelso ergens ten westen van de vuurtoren van Casquets op Alderney dreef, zat de Duitse veldmaarschalk al vroeg aan de maaltijd met officieren van het 21ste Fallschirm Regiment in een kasteeltje bij Campeaux, op vijftien kilometer ten zuiden van St.-Lô in Normandië.

      De belangrijkste reden van zijn aanwezigheid was van puur verstandelijke aard. Het OKH (Oberkommando des Heeres) en ook de Führer zelf meenden dat de invasie, indien deze ooit werd ondernomen, in het gebied van het Nauw van Calais zou plaatsvinden. Rommel was het daarmee niet eens en hij had duidelijk gemaakt dat als hij in de schoenen van Eisenhower stond, zijn doel Normandië zou zijn. Die opvatting had zijn populariteit onder de kopstukken van het OKH en het OKW (Oberkommando der Wehrmacht) in Berlijn niet vergroot, maar Rommel lapte hun mening aan zijn laars. De oorlog was voor Duitsland toch verloren en de enige onzekere factor was alleen hoe lang de oorlog nog kon duren.

      Dit uitgangspunt was de tweede reden van zijn bezoek aan Normandië. Hij zat tot zijn nek in een uiterst gevaarlijk spel en het loonde om onafgebroken in beweging te blijven. Nadat hij het commando van Heeresgruppe B op zich had genomen, had hij vroegere vriendschappen kunnen vernieuwen, zoals met de militaire gouverneur van Frankrijk, generaal Von Stulpnagel, en met generaal Alexander von Falkenhausen. Beiden zaten met Von Stauffenberg in het complot tegen Hitler. Het had de generaals niet veel moeite gekost Rommel aan hun kant te krijgen.

      Ze waren allen op de hoogte van de voorgenomen moordaanslag, die ‘s morgens in Rastenburg had moeten plaats vinden. Rommel had Konrad Hofer de vorige dag per vliegtuig naar Berlijn gestuurd, in afwachting van mededelingen van generaal Olbrichts hoofdkwartier. Maar er was de hele dag geen nieuws over een aanslag op Hitler geweest; ook niet de minste zinspeling tot dusver op de radio.

      Kolonel Halder, commandant van het regiment, verhief zich in de eetzaal van zijn stoel om de heildronk van trouw uit te brengen. ‘Mijne heren, op onze Führer en op onze Endsieg. ‘

      Zo veel jonge kerels . . . dacht Rommel. En waarom nog? Niettemin hief hij zijn glas en bracht eveneens zijn toost uit.

      ‘En thans, mijne heren, een heildronk op Feldmarschall Erwin Rommel, de “Wüstenfuchs” in eigen persoon, die onze tafel vanavond eer aandoet.’

      De mannen ledigden hun glazen en applaudisseerden luid en vrolijk. Rommel was diep ontroerd. Halder zei: ‘Herr Feldmarschall, onze jongens hebben een aardigheidje ter ere van u op touw gezet. We hopen dat u ernaar wilt kijken.’

      ‘Uiteraard!’ Rommel hield zijn champagneglas op om zich te laten bijschenken. ‘Met alle genoegen.’

      Maar de deur van de zaal ging open en Konrad Hofer kwam gehaast binnen. Hij was ongeschoren en zijn gezicht zager afgemat uit boven zijn tot zijn hals dichtgeknoopte, grijze uniformjas.

      ‘Ah, Konrad!’ riep Rommel. ‘Daar ben je eindelijk. Kom, drink een glas champagne. Je ziet eruit alsof je er behoefte aan hebt.’

      ‘Ik ben zojuist uit Berlijn op het vliegveld van St.-Lô aangekomen, Herr Feldmarschall.’

      ‘Hoe was je vlucht?’

      ‘Allerberoerdst.’ Dankbaar dronk Hofer zijn glas leeg.

      ‘Beste kerel, ga je snel douchen en dan kijken we wel of we nog een boterham voor je kunnen vinden.’ Rommel wendde zich naar kolonel Halder. ‘Het lijkt me het beste dat uw jongens hun voorgenomen Unterhaltung een half uurtje uitstellen.’

      ‘Kan gebeuren, Herr Feldmarschall.’

      ‘Goed. Tot straks, dan maar.’ Rommel nam een volle fles champagne en twee glazen, waarop hij, gevolgd door Hofer, de eetzaal uitliep.

      Zodra Rommel en Hofer in Rommels logeerkamer waren, zei Hofer opgewonden: ‘Het was een gruwelijke mislukking. Die stommeling van een König heeft kans gezien zichzelf nog vóór de hoofdingang op te blazen!’

      ‘Een tikje nonchalant van hem,’ zei Rommel droog. ‘Maar kom tot jezelf, Konrad. Neem nog een glas champagne, ga je douchen en probeer zo rustig mogelijk te blijven.’

      Hofer begon zich uit te kleden en liep naar de badkamer. Rommel ging voor de spiegel staan, schikte zijn uniformjasje en nam zichzelf in ogenschouw. Hij was drieënvijftig, stevig gebouwd, op het corpulente af, en met krachtige gelaatstrekken. Hoewel hij niet groot van stuk was, ging er een overwicht en kloeke energie van hem uit die altijd op iedereen indruk maakten. Zijn uniform was heel eenvoudig, met als enige onderscheidingen de ‘Pour le mérite’ (de befaamde ‘Blauer Max’, die hij als jong infanterie-officier in de Eerste Wereldoorlog had verworven) en het Ritterkreuz met eikeloof, zwaarden en diamanten. Beide onderscheidingen hingen om zijn hals. Wie als Duits officier deze twee onderscheidingen bezat, had in feite geen enkele andere onderscheiding meer nodig.

      Hofer kwam al spoedig onder de douche vandaan en terwijl hij zijn haar met een handdoek droogde zei hij: ‘Olbricht en nog een paar anderen in Berlijn zitten geweldig in de knijp en dat kan ik me indenken, want de Gestapo of de SD kunnen ieder moment voor hun neus staan.’

      ‘Inderdaad,’ knikte Rommel. ‘Die Himmler kan dan wel van huis uit kippenboer zijn, maar onderschat hem niet. Hoe reageerde Von Stauffenberg?’

      ‘Nog altijd even vastberaden. Hij vroeg of u binnen enkele dagen contact met de generaals Von Stulpnagel en Falkenhausen wilde opnemen.’

      ‘Ik zal zien wat ik kan doen.’

      Hofer ging zijn uniform aantrekken en zei vanuit de badkamer: ‘Ik vind dat niet zo’n goed idee. Als Himmler achterdocht jegens u koestert, kunt u nu al nauwlettend door de Gestapo en hun verraders in de gaten worden gehouden.’

      ‘O, ik bedenk wel iets,’ zei Rommel. ‘Maar schiet een beetje op, want de jongens schijnen iets voor me te willen opvoeren en ik wil ze niet teleurstellen.’

      

      De opvoering vond plaats in de grote ontvangstzaal van het kasteeltje. Met behulp van een paar gordijnen en nog het een en ander was een toneeltje met een piano erop langs een muur geïmproviseerd. Rommel, Hofer en de regimentsofficieren zaten op stoelen vooraan; de manschappen stonden in de zaal achter de officieren, of ze zaten op de treden van de brede trap.

      Een jonge korporaal kwam op, maakte een buiging en ging ter inleiding op de piano voor het nog gesloten ‘doek’ een potpourri van bekende liedjes uit die tijd spelen. Na een beleefd applausje zette hij het Lied der Fallschirmjäger in, door de Duitse troepen in de oorlog van Stalingrad tot Noord-Afrika gezongen. De gordijnen gingen open en daar stond het regimentskoor, dat het lied vrolijk ten gehore bracht. Er klonk gejuich achterin de zaal en alle mannen, met inbegrip van de officieren, stemden met het lied in. Zonder overgang ging het koor over in een paar coupletten van Und wir fahren gegen England. Een ietwat ongelukkige repertoirekeuze, dacht Rommel. Het viel hem op dat het Horst Wessel Lied echter buiten het repertoire werd gehouden. Na een donderend applaus werd het koor afgewisseld door een paar instrumentalisten, die zich voor het gesloten doek om de piano schaarden en een paar nummertjes speelden. Hierna ging het licht in de zaal aan en er werd even gepauzeerd.

      ‘Wat staat er verder nog op het programma?’ vroeg Rommel aan de commandant.

      ‘Wacht u maar af, Herr Feldmarschall. Iets heel bijzonders, dat kan ik u verzekeren.’

      De pianist speelde het populairste lied van de Duitse soldaten: Lili Marlene. De gordijnen werden geopend. Midden op het toneeltje stond een kruk in het licht van een felle schijnwerper. Opeens kwam Marlene Dietrich, zo uit Der blaue Engel weggelopen leek het wel, in de lichtcirkel. Ze droeg een hoge hoed, zwarte kousen en jarretelles. In een koor van waarderend gefluit van de manschappen ging ze op de kruk zitten en zong Lili Mariene, het meeslepende, bitterzoete lied, dat de mannen in de zaal tot volkomen stilte bracht.

      ‘Marlene’ was natuurlijk een man; dat zag Rommel wel, maar het was een briljante vertolking en hij deed enthousiast aan het applaus mee. ‘Wie is dat?’ vroeg hij aan kolonel Halder.

      ‘Onze kamercorveeër, korporaal Berger. Kennelijk is hij vroeger een of andere cabaretier geweest.’

      ‘Voortreffelijk,’ zei Rommel. ‘Kan hij nog meer?’

      ‘O ja, Herr Feldmarschall! Het mooiste komt nog.’

      De instrumentalisten kwamen weer op en begeleidden het koor in nog een paar Duitse liedjes. Er volgde andermaal een korte pauze, waarna opeens een lang, gedempt tromgeroffel volgde. Het gordijn ging open; het toneeltje was nu zacht verlicht en het koor, terzijde opgesteld, zong het lied van het Afrika Korps, terwijl niemand minder dan Rommel het toneel op kwam. Het was onmiskenbaar Erwin Rommel: de pet met de woestijnbril, de witte sjaal losjes om de hals geknoopt, de oude leren overjas, de maarschalkstaf in een gehandschoende hand, de andere hand arrogant op zijn heup. Toen hij ging spreken - enkele zinnen uit zijn beroemde toespraak tot zijn tankgroepen voor de Slag om El Alamein - was zijn stem niet van die van de echte Rommel te onderscheiden.

      ‘Ik weet dat ik u niet veel te bieden heb. Zand, hitte en schorpioenen, maar die dingen hebben we samen al eerder meegemaakt. Nog één doorstoot en we zijn in Cairo. Als we er niet in slagen ... nu ja, dan hebben we het geprobeerd - samen.’

      In de zaal viel doodse stilte. Kolonel Halder keek met gespannen blik naar zijn gast. ‘Herr Feldmarschall ... ik hoop dat u zich niet beledigd voelt?’

      ‘Beledigd? Ik vind die man geweldig!’ zei Rommel. Hij sprong op, riep ‘Bravo!’ en applaudisseerde. Achter hem stemden de manschappen onder luid gejuich en geroep in met het koor, dat het lied van het Afrika Korps zong.

      

      In het geïmproviseerde kleedkamertje naast de keuken viel Erich Berger in een stoel neer en staarde naar zijn spiegelbeeld. Zijn hart bonkte en het zweet droop van zijn gezicht. Het was een bijzonder zware opgave geweest om een man - en wat voor een man - voor diens eigen ogen perfect te imiteren. Hommel, een naam als een toverformule. De populairste beroepsmilitair van heel Duitsland.

      ‘Niet slecht, Heini,’ zei hij zacht. ‘Mazzeltov!’ Hij nam een fles Schnapps uit een la en nam er een teugje van.

      Mazzeltov . . . een joodse uitdrukking, serieus bedoeld, uit de mond van een korporaal van een Duits parachutistenregiment? De andere militairen zouden inderdaad vreemd hebben opgekeken als ze het hadden gehoord. Het grote geheim van Erich Berger was dat hij Erich Berger niet was, maar Heini Baum, Duits-joods acteur en cabaretier uit het vooroorlogse Berlijn. Heini Baum kon trots op zichzelf zijn.

      Hoe het zover had kunnen komen, was verbazingwekkend eenvoudig. Heini Baum had in de cabarets van heel Europa furore gemaakt. Aan trouwen had hij nooit gedacht; om eerlijk te zijn had hij meer seksuele belangstelling voor mannen dan voor vrouwen. Zelfs toen de Nazi-partij aan de macht kwam, wilde hij in Berlijn blijven wonen, voornamelijk omdat zijn ouders, die al op leeftijd waren, hun hele leven in Berlijn hadden gewoond en omdat ze meenden dat het allemaal zo’n vaart niet zou lopen. Enige tijd, zij het niet lang, bleef alles ook bij het oude. Als cabaretier was Baum van nut voor het Reich. Hij moest zijn gele ster dragen, maar dank zij een aantal speciale vergunningen kon hij zich - met zijn ouders - staande houden, terwijl hun vrienden naar de kampen werden afgevoerd.

      Toen kwam die rampzalige avond in 1940. Heini was op weg naar huis van de club waar hij had opgetreden en hij zag aan het eind van de straat dat zijn ouders door de Gestapo uit hun huis werden gehaald. Hij had niet de moed zich bij zijn ouders te voegen. Hij keerde zich om en rende weg. In een zijstraat op adem komend, rukte hij de davidster van zijn jas. Heini Baum was toen vierenveertig, maar hij kon in gunstige omstandigheden voor tien jaar jonger doorgaan. Omdat op zijn Ausweis en andere papieren de J van ‘Jude’ stond, kon hij nergens een veilig heenkomen zoeken.

      Impulsief nam hij de trein naar Kiel, uitgaand van de gedachte dat hij daar misschien aan boord van een schip naar een vrij land kon komen - waarheen kon hem niet schelen. Maar toen hij de volgende avond in Kiel aankwam, werden de havens en het omliggende woongebied door de Royal Air Force gebombardeerd. Nauwelijks was hij in de binnenstad, of er werd wederom luchtalarm gegeven voor een tweede golf Engelse bommenwerpers. In de chaos dook hij de kelder van een woonhuis in. Daar vond hij de lijken van een man, een vrouw en een twaalfjarig meisje. Uit hun papieren bleek hem dat het om een gezin ging: Erich Berger, diens vrouw en dochtertje. In de portefeuille van Berger vond Heini Baum iets wat voor zijn eigen leven van groot belang zou blijken: een oproep van de Wehrmacht. Berger had zich een week na zijn voortijdige dood voor militaire dienst moeten melden.

      Niets kon Baum beter van pas komen om zich als jood voor arrestatie door de Gestapo te vrijwaren! Hij was tien jaar ouder dan de dode Erich Berger, maar dat viel bij oppervlakkige beschouwing niet op. Heini hoefde alleen de pasfoto’s op de persoonsbewijzen te verwisselen en de indruk te wekken dat de dode man in de kelder Heinrich Baum uit Berlijn was; voor dat doel was hem de onaangename taak beschoren het gezicht van de dode man met een baksteen onherkenbaar te maken. De rest was voor een handige vent als Heini betrekkelijk eenvoudig. De ironie van het geval wilde dat hij bij de parachutisten werd ingezet en overal voor het Vaterland vocht: op Kreta, bij Stalingrad en in Noord-Afrika. Als Luftwaffe-held werd hij tweemaal met het IJzeren Kruis onderscheiden: 2de klasse en 1ste klasse, hoewel hij in rang niet hoger kwam dan korporaal.

      In de kleedkamer nam hij nog een teugje uit de fles, toen opeens de deur achter hem open ging. Berger sprong in de houding voor veldmaarschalk Rommel, kolonel Halder en kapitein Hofer.

      

      Middernacht. . . Hugh Kelso had zich nooit zo gelukkig gevoeld. Hij zat in de schommelstoel op de veranda van het vakantiehuisje in Cape Cod een boek te lezen, een koel glas onder handbereik. Zijn vrouw Jane riep iets naar hem terwijl ze van het strand kwam, haar gezicht beschaduwd door een grote zonnehoed, haar mooie benen gebruind onder haar katoenen jurk, de beide meisjes in hun zwempak en met emmertjes en schepjes. Hun stemmen leken van heel ver in de warme namiddag te komen. Alles was zo vredig, zo intens gelukkig. Kelso voelde de koude niet eens meer; hij voelde ook geen pijn meer.

      Hij strekte zijn hand naar Jane uit, toen ze het trapje naar de veranda opliep. De stemmen van zijn kinderen verdwenen en hij kwam bevend over zijn hele lichaam tot bewustzijn.

      Het was volslagen donker om hem heen, maar de golfslag was niet zo ruw meer. Toch leek het alsof het vlot zich snel voortbewoog. Met zijn verstijfde vingers opende hij de ritssluiting en hij tuurde naar buiten. In de uitgestrekte duisternis kon hij alleen een lichte fosforescentie op de omslaande golven waarnemen. Zijn ogen deden pijn van het zoute water en van vermoeidheid. Iets als een juichkreet ging plotseling door hem heen, toen hij meende in de verte een lichtje te bespeuren. Hij schudde zijn hoofd, sloot zijn ogen en opende ze weer. Gezichtsbedrog, natuurlijk. Wat hij zag was het oneindige nachtelijke duister. Hij sloot de ritssluiting weer, ging liggen en deed zijn ogen dicht, hopend dat de droombeelden van zijn vrouw en dochtertjes wilden terugkeren.

      Kelso wist het niet, maar hij had vanaf Lyme Bay aan de kust van Devon al zo’n zeventig zeemijlen in zuidelijke richting afgelegd. Zijn ogen hadden hem niet bedrogen. Wat hij in het pikdonker had gezien, was het lamplicht uit een open en dicht gaande deur van het Duitse wachtposthuis op Pleinmont Point op het eiland Guernsey, toen een schildwacht voor zijn dienst naar buiten was gekomen. Op dertig zeemijlen verder naar het zuidwesten lag het grootste van de Kanaaleilandengroep: Jersey. De toenemende wind stuwde het vlot in de richting van dit eiland, terwijl Kelso sliep.

      

      Rommel steunde op de schoorsteenmantel en duwde met de punt van zijn laars tegen de brandende blokken in de open haard. ‘Dus de anderen willen graag dat ik met Von Stulpnagel en Falkenhausen ga praten?’

      ‘Inderdaad, Herr Feldmarschall,’ zei Hofer. ‘Maar zoals u al zei, moet u momenteel de grootste voorzichtigheid in acht nemen. Voor een dergelijke bespreking is geheimhouding van essentieel belang.’

      ‘En we moeten er ook de gelegenheid voor hebben,’ zei Rommel. De klok op de schoorsteenmantel sloeg twee maal. Rommel lachte. ‘Twee uur in de ochtend! Het beste tijdstip voor dwaze plannen.’

      ‘Waar denkt u aan, Herr Feldmarschall?’

      ‘Iets heel eenvoudigs, eigenlijk. Wat hebben we vandaag. . . zaterdag. Stel dat we volgende week op een overeengekomen plaats een bespreking met Von Stulpnagel en Falkenhausen regelen, terwijl men denkt dat ik ergens anders ben? Op Jersey, bijvoorbeeld?’

      ‘De Kanaaleilanden?’ vroeg Hofer verwonderd.

      ‘Ja. De Führer heeft zelf twee maanden geleden voorgesteld dat ik de fortificaties aldaar moet gaan inspecteren. Je weet wat een militair belang ik aan die eilanden hecht. De geallieerden zullen nooit een inval op de eilanden ondernemen; dat kost ze veel te veel burgerslachtoffers. Engelse burgers, wel te verstaan.’

      ‘Maar ze zouden de 319de Infanterie Divisie binden,’ zei Hofer. ‘Zesduizend man alleen al op Jersey. Alles bijeen tienduizend manschappen, met inbegrip van Luftwaffe en Kriegsmarine.’

      ‘We hebben er zo’n grote bezettingsmacht heen gestuurd, Konrad, omdat de Führer zich vastklampt aan het enige stukje bezet grondgebied van Engeland. Het sterkste fort ter wereld! Hetzelfde aantal versterkingen en batterijen als voor de verdediging van de hele Franse kust van Dieppe tot St. Nazaire.’ Rommel keerde zich glimlachend om. ‘De Führer heeft groot gelijk. Als commandant van de Atlantik Wall moet ik in ieder geval zo’n belangrijk onderdeel gaan inspecteren.’

      Hofer knikte. ‘Dat begrijp ik, Herr Feldmarschall, maar hoe kunt u op twee plaatsen tegelijk zijn? Een bespreking met Falkenhausen en Von Stulpnagel houden, èn de fortificaties op Jersey inspecteren?’

      ‘Maar je hebt me vanavond met je eigen ogen op twee plaatsen tegelijk gezien,’ zei Rommel kalm. ‘Op het toneeltje en in de zaal.’

      Hofer zweeg zo lang dat alleen het tikken van de klok te horen was. Toen fluisterde hij: ‘Meent u dat serieus?’

      ‘Natuurlijk! Vriend Berger liet mij zelfs van verbazing bijna van mijn stoel vallen. Dezelfde stem, hetzelfde voorkomen.’

      ‘Maar is hij wel intelligent genoeg om dat te kunnen volhouden?’ vroeg Hofer. ‘Er zijn een heleboel dingen die hij gewoon niet aan kan. Ik bedoel, er is wel enig onderscheid tussen een veldmaarschalk en een korporaal-corveeër.’

      ‘Hij lijkt me intelligent genoeg,’ zei Rommel. ‘De man heeft ongetwijfeld talent en hij is een dapper soldaat bovendien. IJzeren Kruis eerste en tweede klasse. En vergeet het allerbelangrijkste niet.’

      ‘Wat dan, Herr Feldmarschall?’

      ‘Je wijkt geen moment van zijn zijde om hem precies in het gareel te houden.’ Opeens scheen Rommel driftig te worden. ‘Waar is je enthousiasme, Konrad? Als je er zo over inzit, geef ik je een paar dagen om hem voor te bereiden. Eens kijken . . . vandaag is het zaterdag, ja, dan zou je aanstaande vrijdag met hem op Jersey kunnen landen. Ik denk aan een tijdsduur van hoogstens zesendertig uur. Volgende week zaterdagavond, of uiterlijk zondag, terug in Frankrijk. Als Berger zijn rol geen zesendertig uur kan spelen, dan eet ik mijn hoed op, zoals de Engelsen zeggen, of mijn pet, in dit geval!’

      ‘Uitstekend,’ zei Hofer. ‘Ik zal ze verwittigen dat u aanstaande vrijdag op inspectie komt.’

      ‘Ho, ho,’ zei Rommel. ‘Dat pakken we een beetje anders aan. Wie is de bevelhebber daar?’

      ‘Generaal-majoor Graf von Schmettow. Zijn hoofdkwartier ligt op het eiland Guernsey.’

      ‘Ik ken hem, ja. Uitstekend officier.’

      ‘Met de reputatie dat hij nogal pro-Engels is,’ vulde Hofer aan. ‘Dat heeft hem in bepaalde kringen geen goed gedaan.’

      ‘Maar daar staat weer tegenover dat hij een volle neef van veldmaarschalk Von Rundstedt is en dat is hem ongetwijfeld tot steun geweest. Wie heeft het commando op Jersey?’

      ‘Dat weet ik niet uit mijn hoofd.’ Hofer pakte zijn aktentas, haalde er een map uit en zocht een getikte lijst met de posities en de commandanten der Duitse eenheden aan het westelijk front. ‘Ah, hier heb ik het. Jersey . . . Het militair commando heeft kolonel Heine.’

      ‘En onze Zivilbehörde?’ (Burgerlijk bestuur van de Duitse bezetters).

      ‘Onze belangrijke mensen zijn kolonel Baron Von Aufsess en majoor Heider.’

      ‘En de bewoners zelf? Hoe worden ze vertegenwoordigd?’

      ‘Ze hebben een organisatie, de “Superior Council of the States of Jersey” geheten. De voorzitter daarvan is de drost van het eiland, in het Engels bailiff genoemd. Hij heet Alexander Coutanche.’

      ‘Mooi,’ knikte Rommel. ‘Dan doen we het als volgt. Laat generaal Von Schmettow weten dat een coördinerende bespreking op Guernsey gewenst is, teneinde de mogelijke gevolgen voor de Kanaaleilanden in overweging te nemen indien deze zomer een geallieerde invasie in Frankrijk dreigt.’

      ‘Wilt u ze allemaal naar Guernsey sturen?’

      ‘Jazeker. De militair commandant van Jersey, de mensen van het burgerlijk bestuur, de “bailiff” en zijn assistenten en alle bevelhebbers van onze marine- en luchtmachteenheden op de eilanden.’

      ‘Dus dan blijven alleen de ondercommandanten over.’

      ‘Inderdaad.’

      ‘Er kan niet veel meer naar en van de Kanaaleilanden per vliegtuig worden gedaan. De Royal Air Force is veel te actief in die omgeving. Het is gewoonte geworden om ‘s nachts over zee te gaan.’

      ‘Dat weet ik, ja,’ zei Rommel. ‘Ik heb op dat punt mededeling gekregen van ons Marinehoofdkwartier in Cherbourg. Zeg tegen Von Schmettow dat de vergadering volgende week zaterdag wordt gehouden. In de gegeven omstandigheden moeten ze donderdagavond laat of vrijdagmorgen vroeg uitvaren om er zeker van te zijn dat ze op tijd arriveren. Ik vlieg vrijdagmorgen met de Storch naar Jersey.’

      ‘Een riskante onderneming, Herr Feldmarschall.’

      ‘Voor jou, Konrad. En natuurlijk voor Berger. Niet voor mij.’ Rommel glimlachte innemend, maar ook met een zeker leedvermaak. ‘De heren horen pas van mijn aankomst als je de controletoren toestemming om te landen hebt gevraagd.’

      ‘Wat zal Von Schmettow daar wel niet van denken?’

      ‘Dat de hele zaak een afleidingsmanoeuvre is, zodat ik ongestoord een snelle inspectie van de militaire situatie en de verdediging op het eiland kan doen.’

      ‘Slim bedacht,’ zei Hofer.

      ‘Ja, dat vind ik ook.’ Rommel deed de knopen van zijn tuniek los. ‘In die tussentijd kan ik met Falkenhausen en Von Stulpnagel op een rustige plaats overleg plegen zonder dat het uitlekt.’ Hij geeuwde. ‘Kom, ik ga maar eens naar bed. Zorg dat Von Schmettow morgen het gecodeerde bericht ontvangt. O, en zeg morgenochtend vroeg tegen kolonel Halder dat ik onder de indruk ben van korporaal Berger en dat ik graag een paar dagen beslag op hem wil leggen. Daar zal Halder geen bezwaar tegen hebben.’

      ‘Ik twijfel er niet aan, Herr Feldmarschall,’ zei Hofer. ‘Ik wens u een goede nachtrust.’ Hij groette en liep de slaapkamer uit.

      

      Dougal Munro sliep die nacht op een smal veldbed in een hoek van zijn kantoor in Baker Street. Om drie uur ‘s morgens schudde Jack Carter hem zachtjes wakker. Munro sperde zijn ogen onmiddellijk open en ging rechtop zitten. ‘Ja? Wat is er?’

      ‘De laatste gegevens uit Slapton, sir. U wilde ze inzien. Nog meer dan honderd man vermist.’

      ‘Iets bekend over Munro?’

      ‘Helaas niet, nee. Generaal Montgomery zit erover in, maar de Navy heeft hem de verzekering gegeven dat de Duitse torpedoboten geen overlevenden hebben kunnen oppikken. Ze waren te ver weg.’

      ‘Tja, één van de vervelende dingen van het leven is, Jack, dat je het ene moment te horen krijgt dat iets uitgesloten is en het volgende moment vertelt een ander je dat het toch heeft plaats gevonden. Hoe laat wordt het licht?’

      ‘De zon komt tegen zessen op. Dat is voor de laatste speurtocht wel zo gunstig.’

      ‘Laat om acht uur een auto komen. We gaan naar Slapton om het met eigen ogen te zien.’

      ‘Zoals u wenst. Gaat u nog slapen?’

      ‘Ik denk van niet, nee.’ Munro stond op en rekte zich uit. ‘Ik heb nog het een en ander door te nemen. Geen rust voor de goddelozen op deze wereld, Jack.’

      

      Om zes uur werd Kelso wakker uit een vreemde droom, waarin een voorwereldlijk monster van grote afstand tegen hem had gebruld. Kelso had het nog nooit zo koud gehad. Zijn voeten en handen waren als versteend, maar zijn gezicht gloeide en zijn voorhoofd was nat van het zweet.

      Hij trok de ritssluiting open en keek in een grauwe schemer naar links en naar rechts, maar hij kon niets van belang zien, omdat hij geheel door een dichte zeemist was omgeven. Het gekke was dat hetzelfde beest uit zijn droom weer een loeiend geluid maakte. Maar nu wist Kelso wat het voor een geluid was: een misthoorn. Zelf had hij er geen notie van, maar in de sterke stroming had hij de vuurtoren van Corbière, op het uiterste puntje van de zuidwestelijke kust van Jersey, al lang achter zich gelaten. Een sterke stroom stuwde het vlot snel langs de zuidkust voort. Kelso bespeurde land; hij kon het land bijna ruiken. Het leek even alsof er weer energie in hem terugkeerde.

      Heel duidelijk hoorde hij de branding op een kust die hij niet kon zien. Eindelijk joeg de wind de mistflarden iets uiteen en daar zag hij hoge rotsen opdoemen met geschutsemplacementen van beton er bovenop. Wat Kelso zag heette Noirmont Point. De mistflarden trokken weer dicht en op een sterke stroom landinwaarts dreef het vlot de Baai van St. Aubin binnen, niet ver meer van de kust.

      Op een flinke golfslag werd hij voortgedreven en het vlot draaide rond op snelle kolkingen in de stroming. Een grote golf naast hem brak, sloeg een regen van druppeltjes hoog in de lucht en hij werd door wit schuim omgeven, waar hij de rotsen van de kust doorheen zag. En opeens hoorde hij een stem, een hoge en heldere stem. De schuimnevel sloeg neer en hij zag een smalle strook strand, eindigend in een steile rotswand met naaldbomen er bovenop.

      Kelso zag iets bewegen, een man die langs de branding rende, een man op rubberlaarzen, met een duffelse jas aan en een wollen muts op.

      Het vlot werd in de branding hoog door een golf opgetild en op de rotsen gesmeten. Door de schok schoot Kelso uit de opening naar buiten in het lage water. Hij wilde automatisch opspringen, maar hij zakte op zijn gebroken been in elkaar en zijn schreeuw van pijn werd door het gedreun van de branding gesmoord. Maar de man was al tot zijn knieën het water ingelopen en greep hem vast. Pas op dat moment drong het tot Kelso door dat het geen man, maar een vrouw was.

      ‘All right, ik heb u beet,’ zei de vrouw in het Engels. ‘Klem u maar goed aan me vast.’

      ‘Been,’ mompelde Kelso. ‘Been gebroken.’

      Wat er daarna gebeurde, merkte hij niet meer. Hij kwam pas bij in de bescherming van overhangende rotsen. De vrouw had het vlot uit de branding op het strand getrokken. Hij wilde rechtop gaan zitten. De vrouw liep naar hem toe. Ze knielde naast hem neer en Kelso vroeg: ‘Ben ik in Frankrijk?’

      ‘Nee,’ zei ze. ‘Dit is Jersey.’

      Hij sloot zijn ogen even en huiverde. ‘Heeft u de Engelse nationaliteit?’

      ‘Dat dacht ik wel, ja. Mijn man ook. Toen ik de laatste keer bericht van hem kreeg, was hij majoor in het Tank Corps in Afrika. Ik heet Helen de Ville.’

      ‘Kolonel Hugh Kelso.’

      ‘U bent zeker van de Amerikaanse Luchtmacht? Waar is uw vliegtuig neergeschoten?’

      ‘Ik ben niet van de luchtmacht, maar van het leger.’

      ‘Legerofficier? Maar hoe kan dat? Waar komt u dan vandaan?’

      ‘Uit Engeland. Ik ben een overlevende van een schip dat in Lyme Bay werd getorpedeerd.’ Hij kreunde van de hevige pijn in zijn been en hij verloor bijna het bewustzijn.

      De vrouw sloeg de flarden broekspijp open. Ze fronste bedenkelijk. ‘Dat ziet er slecht uit. U moet onmiddellijk naar het ziekenhuis.’

      ‘Zijn daar Duitsers?’

      ‘Ja, daar valt niet aan te ontkomen.’

      Kelso klampte zich aan haar jekker vast. ‘Nee! Géén Duitsers.’

      Ze duwde hem zachtjes terug. ‘Blijf stil liggen. Ik moet u even alleen laten. Wat ik nodig heb is een vervoermiddel.’

      ‘Goed, maar geen Duitsers, alstublieft. Dat moet u me beloven. Ze mogen mij niet in handen krijgen. Als het mis gaat, moet u me doodschieten. Kijk, ik heb hier een Browning.’

      Hij probeerde het pistool te pakken. Ze boog zich met strak gezicht over hem heen en haalde het pistool uit de houder op zijn linkerdijbeen. ‘U gaat niet dood en de moffen krijgen u niet in handen. Die belofte kan ik u momenteel wel geven. Wacht hier op me.’

      Ze liet het pistool in de zak van haar jekker glijden en liep snel weg. Kelso lag ruggelings op het mistige strand. Hij probeerde zich rustig te concentreren, maar de pijn in zijn been begon weer. Hij dacht aan de morfine in de EHBO-doos en hij begon in de richting van het vlot te kruipen. Daarmee waren al zijn reservekrachten uitgeput en halverwege raakte hij bewusteloos.
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      Meestal nam Helen de Ville het karrepad van en naar het strand, maar ditmaal stak ze een heel stuk af. Ze klauterde tegen de steile helling op en ging door het sparrenbos. Helen was sterk en mager, wat geen wonder mocht heten na vier jaar Duitse bezetting. In die tijd was ze door de voedselrantsoenering meer dan vijfentwintig pond afgevallen. Schertsenderwijs zei ze wel eens dat ze dank zij de oorlog het figuur van toen ze achttien was had teruggekregen, een onverwacht meevallertje voor een vrouw van tweeënveertig. Zoals de meeste mensen op het eiland had ze geen auto meer en een belangrijk deel van het openbaar vervoer bestond uit de ‘benenwagen’, wat inhield dat ze wekelijks tientallen kilometers te voet moest afleggen.

      Aan de rand van het bos bleef ze staan en keek naar haar huis in de verte. ‘De Ville Place’, hoewel niet een van de grootste landhuizen op Jersey, was vroeger de trots en glorie van de familie geweest, maar aan het einde van de vorige eeuw was een hele vleugel van het huis door brand verwoest. Het was een heel oud huis, opgetrokken uit graniet van, het eiland. De stenen waren door de tand des tijds aangetast. De muren aan weerszijden van de hoofdingang hadden rijen glazen deuren en tussen het huis en de binnenplaats liep een granieten muur.

      Ze aarzelde even, want ze zag een oude, gesloten vierpersoons Morris op de binnenplaats staan. Al dergelijke auto’s waren door de Duitse bezetters gevorderd. Ze had al twee jaar achtereen Duitse marineofficieren ingekwartierd gekregen. Ze kwamen en gingen natuurlijk; soms bleven ze maar één of twee nachten, als de torpedoboten van de 5de Schnellboote-flottielje het eiland vanuit Guernsey aandeden.

      De meeste jonge officieren van de Kriegsmarine op Jersey kwamen op hun vaste inkwartieringsadres terug, hoewel de oorlog zijn tol eiste. De mannen voerden voortdurend hevige strijd met de MTB’s van de Royal Navy rondom de Kanaaleilanden en de Royal Air Force viel de konvooien in Granville, St. Malo en Cherbourg onafgebroken aan, ook als de Duitse oorlogsschepen ‘s nachts voeren. Velen stierven, maar de overlevenden kwamen op het eiland terug.

      Helen liep naar haar huis. Toen ze het gazon wilde oversteken, ging de voordeur open. Een officier stapte naar buiten. Hij had een oude duffelse jas, een witte trui en laarzen aan. Hij droeg een plunjezak in één hand. Zijn knappe gezicht onder de marinepet met uitgebeten plekken van het zeewater had iets vermetels en zorgeloos en hij keek met vrolijke oogopslag naar zijn naderende gastvrouw. Een man met bravoure, dit heerschap, dat meer in vroeger eeuwen leek thuis te horen. Hij had een wit versiersel bovenop zijn pet, gewoonlijk een protserige aanstellerij van de Duitse duikbootcommandanten, maar deze luitenant-ter-zee Guido Orsini leefde volgens zijn eigen regels. Hij was als Italiaans marineofficier naar de Kriegsmarine gedetacheerd en omdat de Italiaanse regering al voor de geallieerden had gecapituleerd, zat hij op het verkeerde moment op de verkeerde plaats. Helen de Ville had haar ijzige afkeer van de bezetters wat Orsini betrof al lang laten varen en ze liet hem graag merken dat ze bijzonder op hem gesteld was.

      ‘Morgen, Guido.’

      ‘Helen, cara mia!’ Hij wierp haar een handkus toe. ‘Ik ben dus de laatste, zoals gewoonlijk.’

      ‘Waar gaan jullie vandaag heen?’

      ‘Naar Granville. Geen lolletje in deze mist. Maar daar staat tegenover dat de tommy’s thuis blijven. Morgen zijn we weer terug. Wil je naar St. Helier? Kan ik je een lift geven?’

      ‘Nee, dank je. Ik zoek Sean.’

      ‘Ik heb de goede generaal tien minuten geleden met een bijl uit de schuur zien komen. Hij is naar zijn eigen huis gegaan. Tot morgen. Ik moet er nu snel vandoor. Ciao, cara.’

      Hij ging het poortje door naar de binnenplaats. Ze wachtte tot ze de Morris hoorde starten en wegrijden; daarna stak ze de binnenplaats over, nam daar de achteruitgang en rende via het bospad naar het huis van Sean Gallagher. Diens ‘cottage’ stond in een klein dal bij de bosbeek. Ze zag hem met een oude corduroy broek en rijlaarzen aan bij zijn huis staan houthakken. Hij had de mouwen van zijn geruite hemd tot bovenaan zijn gespierde armen opgerold.

      ‘Sean!’ riep ze, bijna struikelend in haar snelle loop.

      Hij liet de bijl zakken en keerde zich naar haar om, een lok roodbruin haar uit zijn ogen strijkend. Hij zag haar wankelen en hij liet de bijl vallen om haar op te vangen.

      De tweeënvijftigjarige Sean Martin Gallagher, geboren in Dublin, was als Iers staatsburger neutraal in de Tweede Wereld oorlog. Zijn vader, hoogleraar chirurgie aan het Trinity College, was pas op zijn vijftigste met een jonge verpleegster, Ruth le Brocq, getrouwd, toen hij beroepshalve een maand op Jersey verbleef. Na hun huwelijk aldaar ging ze met hem in Dublin wonen. Bij de geboorte van haar zoon overleed ze.

      Sean bracht als jongen de zomervakanties op Jersey bij zijn grootouders door en de rest van het jaar bij zijn vader in Dublin. Zijn ambitie was schrijver worden; hij studeerde Engelse letteren aan de universiteit waar zijn vader werkte. De Eerste Wereldoorlog brak uit toen hij afstudeerde en door de dwingende omstandigheden kwam hij in militaire dienst.

      Hij werd ingedeeld bij de ‘Irish Fusiliers’, een regiment waarin veel mannen van Jersey dienden. In 1918 had hij als zesentwintigjarige majoor de levenservaringen van een veel oudere man. Hij was tweemaal gewond geraakt en hij kreeg een onderscheiding wegens betoonde dapperheid bij de Slag aan de Somme. Maar, zoals hij zelf dikwijls zei, de belangrijkste ervaring in de strijd kwam pas daarna, toen hij in Ierland onder de extremistische Sinn Fein-leider Michael Collins in de IRA vocht en commandant was van een mobiele colonne in County Mayo.

      Het verdrag tussen de opstandige Ieren en de Engelse regering, waarmee het gewapende conflict in 1922 werd beëindigd, bleek echter het voorspel tot de bloedige burgeroorlog tussen de elementen van de IRA die het verdrag niet wensten te accepteren en degenen die voor de Ierse Vrijstaat onder de regering van Collins vochten. Sean Gallagher koos de kant van de Ierse Vrijstaat en had op zijn dertigste de rang van generaal bereikt. Hij doorkruiste het westen van Ierland, zijn vroegere kameraden genadeloos op de hielen zittend.

      Van weerzin vervuld van alle moordpartijen, besloot hij een reis om de wereld te maken. Door de erfenis van zijn vader was hij hiertoe in staat. Heilig van plan de nodige romans te schrijven, vestigde hij zich in 1930 op Jersey. Ralph de Ville was een jeugdvriend van hem geweest en hij was tot over zijn oren op Helen verliefd geraakt, zodra hij haar had leren kennen. Zijn huis in St. Lawrence, diep in het binnenland, was al in 1940 door de Duitsers gevorderd. Aangezien haar man Ralph in militaire dienst was, had Helen niet onder stoelen of banken gestoken dat ze Gallagher graag in haar nabijheid wilde hebben, zodat ze hem in het bij het grondgebied behorende, vrije huisje had ondergebracht. Gallagher was nog altijd hopeloos verliefd op haar.

      

      De oude boerenwagen had betere tijden gekend en het paard was veel te mager. Sean Gallagher leidde het dier aan de teugel en Helen liep naast hem op het karrepad naar het strand.

      ‘Als dit maar goed gaat,’ zei hij ernstig. ‘Als de Duitsers erachter komen dat je die man geholpen hebt, krijg je veel meer dan gevangenisstraf. Ze kunnen je fusilleren, of naar zo’n concentratiekamp sturen, waar ze het altijd over hebben.’

      ‘En jij dan?’

      ‘Ik ben neutraal! Dat heb ik je toch al meer gezegd?’ Hij grinnikte duivels en zijn grijze ogen tintelden. ‘Als ze die ouwe smeerlap van een De Valera, die de neutraliteit van Ierland heeft gegarandeerd, in Dublin willen houden, moeten ze mij om politieke redenen wel met zijden handschoenen aanpakken. Maar ja, ik heb hem tijdens de Burgeroorlog door heel Ierland achterna gezeten, dus hij zou een gat in de lucht springen als hij hoort dat de Duitsers me wegens hulp aan de vijand willen doodschieten.’

      Helen lachte. ‘Je bent een schat, Sean Gallagher. Je weet me altijd uit de put te halen.’ Ze sloeg haar arm om de schouders van de kleine, magere man en kuste zijn wang.

      ‘Je zegt altijd dat je als een zus van me houdt,’ zei hij, ‘dus ga hier geen liefdesscène staan maken. Hou je hoofd erbij, wil je? Kolonel Hugh Kelso, heeft hij je verteld, Amerikaans legerofficier, getorpedeerd voor de kust van Devon?’

      ‘Inderdaad.’

      ‘En wat is dat voor een verhaal dat hij niet in Duitse handen mag vallen?’

      ‘Geen idee. Hij was volkomen uitgeput en zijn gebroken been is er heel slecht aan toe, maar zodra ik zei dat hij naar het ziekenhuis moest, werd hij half gek van angst. Hij zei dat ik hem dan beter kon doodschieten.’

      ‘Linke soep, zo te horen,’ bromde Gallagher. Hij leidde het paard naar het nog altijd mistige strand. Het was er zo stil dat ze het fluiten van de militaire trein van St. Helier naar Millbrook, aan de overkant van de baai, konden horen.

      Hugh Kelso lag bewusteloos voorover in het zand. Gallagher keerde hem voorzichtig om en bekeek de botbreuk. Hij floot bedenkelijk. ‘Aan deze man moet een chirurg te pas komen. Ik zal hem op de wagen leggen, nu hij nog bewusteloos is. Ga jij als de donder zoveel mogelijk drijfhout bij elkaar zoeken, Helen.’ Ze rende naar de branding. Gallagher had er geen moeite mee de patiënt op de wagen te tillen, want hij was heel sterk voor zijn postuur. Kelso kreunde, maar bleef bewusteloos. De Ier strekte hem op aardappelzakken in de wagen uit en schikte nog wat zakken om hem heen.

      Helen kwam met haar armen vol drijfhout aanlopen. Gallagher zei: ‘Bedek hem daarmee, dan ga ik wat aan dat vlot doen.’ Het vlot deinde nog in ondiep water heen en weer. Hij waadde erheen en trok het vlot verder het strand op. Hij keek naar binnen, haalde er de EHBO-doos uit en nam vervolgens een stiletto uit zijn zak. Hij liet het mes openspringen en haalde het vlijmscherpe, dubbelgeslepen lemmet met een lange, krachtige haal door de opgepompte romp van het vlot. De lucht ontsnapte sissend. Gallagher rolde het vlot zo klein mogelijk op, liep ermee naar de kar en stopte de rol en de kist in het mandenrek onder de wagen.

      Helen had inmiddels nog meer hout aangesleept. Ze legde de lichte stukken op de patiënt. ‘Is het zo genoeg, denk je?’

      ‘Ja, dat lijkt me wel. Als we bij het weiland zijn, stoppen we het vlot voorlopig in de oude put. Maar nu wegwezen, Helen.’

      Ze namen dezelfde weg terug. Helen zat op de dissel en Gallagher leidde het paard weer. Opeens hoorden ze gelach van mannen verder op de weg, gevolgd door het geblaf van een hond. De Ier bleef staan en nam alle tijd om een slechte Franse sigaret op te steken. ‘Niet bang zijn, Helen. Ik regel het wel.’ De herdershond kwam aanrennen, een mooi jong dier, dat Gallagher als een goede vriend herkende. Hij blafte niet meer en likte Gallaghers hand. Daar kwamen de Duitse soldaten aanlopen, in hun veldgrijs met hun pothelm op en het geweer aan de schouder. ‘Gutenmorgen, Herr General!’ zeiden ze beleefd.

      Gallagher glimlachte allervriendelijkst. In het Engels zei hij: ‘Ook goeiemorgen, grote hufters!’ terwijl hij het paard weer op gang bracht.

      ‘Sean!’ siste Helen nijdig, toen de soldaten en de hond doorliepen. ‘Ben je nou helemaal gek!’

      ‘Nee hoor. Géén van die twee kerels verstaat een woord Engels. Toch zou het leuk geweest zijn als ze eens onder de wagen hadden gekeken. ‘

      ‘Waar zullen we hem heen brengen?’ vroeg ze. ‘We kunnen naar “The Place” gaan . . . daar is op dit moment niemand.’ Op het eiland werd het huis altijd ‘The Place’ genoemd.

      ‘Is mevrouw Vibert er dan niet?’

      ‘Nee, ik heb haar vandaag vrij gegeven. Je weet toch wel dat haar nichtje vorige week een baby heeft gekregen? Een jongen.’

      ‘Ah, dat is waar ook. Maar ze is vast stout geweest, want haar man is al een hele tijd in dienst. Wat zal hij zeggen als hij thuis komt en een blond jochie met blauwe ogen door het huis ziet dartelen dat Fritz heet?’

      ‘Sean! Wil je niet zo cru doen! Het nichtje van mevrouw Vibert is een goed meisje. Een beetje zwak, misschien. De mensen voelen zich hier gauw eenzaam.’

      ‘Moet je mij vertellen,’ lachte hij. ‘Toch heb je me van de week nog niet om de schuur achterna gezeten.’

      ‘Hou nu je mond maar. Ik vroeg waar we hem heen moeten brengen. We kunnen hem in the Chamber doen . . .’

      Tijdens de Engelse ‘Civil War’ van het midden der zeventiende eeuw had Charles de Ville - de Seigneur van het toen nieuwe landhuis - aan royalistische kant gestaan. Hij had een kamer onder de hanebalken met een geheime trap vanaf de grote slaapkamer laten aanleggen. Dit vertrek werd ‘the Chamber’ genoemd. Onder Cromwell had die kamer het leven van Charles de Ville gered, aangezien hij wegens ‘verraad’ werd gezocht.

      ‘Dat is momenteel onmogelijk,’ zei Gallagher. ‘We kunnen hem in zijn toestand niet naar boven krijgen. Hij heeft onmiddellijk medische hulp nodig. Laten we hem maar eerst naar mijn huis brengen.’

      ‘Welke arts?’

      ‘George Hamilton, natuurlijk. Die is volkomen te vertrouwen. Blijf even hier, dan dump ik het vlot in de put.’

      Hij haalde de rol onder de wagen vandaan en verdween ermee tussen de bomen. Helen zat stil, maar ze merkte dat ze in de stilte van het bos snel en onregelmatig ademhaalde. Achter haar bewoog Hugh Kelso zich onrustig en kreunend onder de zakken en het drijfhout.

      

      Tegen het middaguur werd het vloed en er spoelden nog meer lijken op de kust van Slapton Sands aan. Dougal Munro en Carter zaten uit de wind tegen een duin. Ze aten sandwiches en deelden een flesje bier. Soldaten zwoegden langs de opkomende branding en sleepten op bevelen van leidinggevende officieren nu en dan een lijk uit het water. Alles bijeen lagen er al dertig op het strand.

      ‘Iemand heeft eens gezegd: als de eerste dode in een oorlog valt, is het uur der waarheid aangebroken,’ zei Munro.

      ‘Ik begrijp precies wat u bedoelt,’ bevestigde Carter.

      Een jong Amerikaans officier naderde en groette. ‘Alle doden in de branding zijn momenteel geborgen, sir. Drieëndertig man sinds zonsopgang. Geen spoor van kolonel Kelso.’ Hij zweeg even en vervolgde: ‘Wenst u bij de voorlopige begrafenis aanwezig te zijn? Het is hier niet ver vandaan.’

      ‘Nee, dank u,’ zei Munro kortaf. ‘Ik kan het wel zonder die formaliteit stellen.’

      De officier groette weer en liep weg. Munro stond op en trok Carter overeind. ‘Kom, Jack. Voor ons valt hier niets meer te doen.’

      Carter knikte en steunde op zijn wandelstok. Met zijn handen in zijn zakken staarde Munro naar de golven. Hij huiverde.

      ‘Waar denkt u aan, sir?’ vroeg Carter.

      ‘Om je de waarheid te zeggen, Jack, ik heb opeens een verdomd onaangenaam voorgevoel. . . Kom, laten we maar naar Londen teruggaan.’ Hij keerde zich om en liep naar de dienstauto op de weg langs het strand.

      

      ‘Also, Berger! Heb je begrepen wat ik zei?’ vroeg Rommels adjudant, majoor Konrad Hofer.

      Heini Baum, alias korporaal Berger, stond stram in de houding in het kantoor van de compagniescommandant van Campeaux, dat voor de gelegenheid aan de veldmaarschalk ter beschikking was gesteld. Heini deed zijn best niet uit zijn ooghoeken naar Rommel te kijken, die met zijn rug naar hem toe bij het raam stond.

      ‘Jawohl, Herr Major. Ik eh . . . geloof het wel.’

      Rommel keerde zich om. ‘Kom, kom, Berger, niet zo onnozel doen. Je bent een intelligente vent, dat kan ik wel zien. En een dapper soldaat bovendien.’ Hij boog zich naar de korporaal toe en tikte met de punt van zijn leren stokje tegen het IJzeren Kruis le klasse op Bergers borst en daarna op de band met de gotische letters om diens linkermouw. ‘Kijk eens aan, het Afrika Korps. We zijn dus eigenlijk alte Kameraden, nietwaar? Was je bij El Alamein?’

      ‘Nee, Herr Feldmarschall. Gewond bij Tobroek.’

      ‘Aha. Goed dan, Berger. Ik hou niet van herhalingen, dus luister heel goed naar me. Je hebt gisteravond een voortreffelijke imitatie van me weggegeven, zowel wat mijn voorkomen als mijn stem betreft. Heel professioneel. ‘

      ‘Dank u.’

      ‘Ik zou graag willen dat je nog een imitatie van me doet. Komende vrijdag ga je in gezelschap van majoor Hofer per vliegtuig een weekeindje naar Jersey. Denk je dat je de mensen daar zo lang voor het lapje kunt houden? Koning voor één dag? Zou je dat leuk vinden?’

      Baum glimlachte. ‘Dat zou ik inderdaad heel leuk vinden, Herr Feldmarschall.’

      ‘Alsjeblieft!’ zei Rommel tegen Hofer. ‘Een snuggere vent, zoals ik je al zei. Tref de noodzakelijke regelingen, Konrad.’

      

      De ‘cottage’ aan de bosbeek was van dezelfde steensoort als het landhuis. De woning had een flinke woonkamer met een balken zoldering en een erkerraam, waar een eettafel en zes stoelen stonden. Kamer en keuken waren door een gang gescheiden. Op de bovenverdieping bevonden zich de slaapkamer, de badkamer en een bergkamer.

      Gallagher vond het beter Kelso niet de trap op te dragen en hij strekte hem uit op een lange, aangename divan in de kamer beneden. Kelso was nog altijd niet helemaal bij bewustzijn. Gallagher maakte van de gelegenheid gebruik de papieren in Kelso’s portefeuille na te kijken. Er zat niet veel meer in dan een militair persoonsbewijs met foto, twee amateurkiekjes van een dame met twee jonge meisjes - kennelijk zijn vrouw en kinderen - en een paar brieven. De brieven hadden zo’n persoonlijk karakter dat Gallagher ze niet wilde lezen en ze weer dichtvouwde.

      Hij hoorde Helen de Ville in de keuken opbellen. Op dat moment deed Kelso zijn ogen open. Eerst staarde hij verbijsterd om zich heen. Toen zag hij dat Gallagher met de portefeuille in zijn hand stond en hij graaide er krachteloos naar. ‘Wie bent u? Geef me mijn portefeuille terug!’

      Helen had haar telefonische mededeling gedaan, kwam snel de kamer binnen en ging op de rand van de divan zitten. Ze legde haar hand op Kelso’s voorhoofd. ‘Rustig aan, maar. Blijf stil liggen. U hebt hoge koorts. Kunt u zich herinneren wie ik ben? Helen de Ville.’

      Hij knikte langzaam. ‘De vrouw op het strand.’

      ‘Dit is een goede vriend van me. Generaal Sean Gallagher.’

      ‘Ik keek alleen hoe hij heet,’ zei Gallagher tegen Helen. ‘Deze kaart is vochtig geworden en we moeten hem drogen.’

      ‘Weet u nog waar u bent?’ vroeg Helen aan de patiënt.

      ‘Op Jersey.’ Hij glimlachte mat. ‘Ik ben nog niet helemaal gek geworden. Als ik me concentreer kan ik redelijk goed nadenken.’

      ‘Mooi, luister dan goed naar me,’ zei Sean Gallagher. ‘Die botbreuk is nog erger dan ik dacht. U moet naar het ziekenhuis en er moet zelfs een chirurg aan te pas komen.’

      Kelso schudde zijn hoofd. ‘Onmogelijk. Zoals ik mevrouw hier al zei: géén Duitsers. Het is beter dat u me doodschiet dan dat ik in handen van de Duitsers val.’

      ‘Waarom?’ vroeg Gallagher zonder omhaal.

      ‘Ze zei dat u generaal bent. Klopt dat?’

      ‘Ik ben vroeger in het Ierse leger geweest en in de vorige oorlog diende ik onder Brits gezag. Betekent dat iets voor u?’

      ‘Misschien wel, ja.’

      ‘Goed dan. Mag ik u vragen wat uw eenheid is?’

      ‘Genietroepen. Genie-stoottroepen, om precies te zijn. Wij leiden de aanval bij kustlandingen.’

      Gallagher begreep het. ‘Heeft uw aanwezigheid hier met de invasie te maken?’

      ‘Zeker,’ knikte Kelso. ‘De invasie komt binnenkort.’

      ‘Dat weten we allemaal,’ zei Gallagher.

      ‘Dat zal best, ja, maar ik weet waar en wanneer. Als de Duitsers die gegevens uit me wringen, kunt u zich wel indenken wat dat betekent. Dan concentreren ze al hun troepen op het juiste punt. Dan komen we nooit van het strand af.’

      Kelso raakte hevig opgewonden en hij zweette. Helen probeerde hem te kalmeren en hem stil te houden. ‘Het komt allemaal goed, dat kan ik u beloven,’ zei ze.

      ‘Komt George Hamilton?’ vroeg Gallagher haar.

      ‘Hij was er niet. Ik heb tegen zijn huishoudster gezegd dat hij snel naar je toe moet komen. Ik heb maar gezegd dat je je in je been hebt gehakt en dat je gehecht moet worden.’

      ‘Hamilton? Wie is dat?’ vroeg Kelso.

      ‘Een arts en een goede vriend van ons,’ zei Helen. ‘Hij komt zo gauw mogelijk eerste hulp verlenen.’

      Kelso beefde van de koorts. ‘Er zijn momenteel een paar dingen van groter belang. Jullie moeten contact opnemen met de verzetsmensen hier. Zeg dat ze aan Londen moeten doorgeven dat ik hier ben. Bericht aan de Inlichtingendienst, dus. Ze moeten me hier weghalen.’

      ‘Alles goed en wel,’ zei Helen, ‘maar er is hier helemaal geen georganiseerde verzetsgroep, of zoiets. Er zijn natuurlijk een heleboel mensen op het eiland die het niet leuk vinden dat we door de Duitsers bezet zijn, en die maken het de bezetters zo lastig mogelijk, maar er is hier geen Résistance, zoals in Frankrijk, als u dat bedoelt.’

      Kelso lag haar verbijsterd aan te kijken. Gallagher zei: ‘Hoor eens, dit eiland is ongeveer vijftien kilometer lang en de helft breed. We wonen hier met vijfenveertigduizend mensen. Dat is naar Amerikaanse begrippen een provinciestadje. Hoe lang dacht u dat een verzetsbeweging het hier kon volhouden? Er is geen bergland en eigenlijk kun je je hier als verzetsgroep nergens goed schuil houden.’

      Kelso had grote moeite de waarheid onder ogen te zien. ‘Geen verzetsbeweging . . . Ook geen radio?’

      ‘Helemaal geen radioverbinding met Londen, nee.’

      ‘En Frankrijk dan?’ vroeg Kelso in wanhoop. ‘Granville, St. Malo? Dat is toch maar een paar uur varen hier vandaan? Ze hebben in die plaatsen toch mensen van het Franse verzet?’

      Er viel een veelzeggende stilte. Eindelijk zei Helen tegen Gallagher: ‘Savary zou misschien de juiste mensen in Granville kunnen inlichten. Hij kent die lui en jij ook.’

      ‘Daar heb je gelijk in.’

      ‘Guido ging net weg toen ik van het strand kwam,’ vervolgde Helen. ‘Hij zei dat ze vandaag gaan proberen naar Granville over te steken. Ze maken gebruik van de mist.’ Ze keek op haar horloge. ‘Ze hebben pas om twaalf uur vloed. Je zou de vrachtwagen kunnen nemen, Sean. Er moeten nog zakken aardappelen naar St. Helier, voor de troepen en voor de markt.’

      ‘Goed, goed, je hebt me overtuigd,’ zei Gallagher. ‘Maar voor zover ik Savary ken, krijgen we het niet in zijn hoofd gestampt. Dat betekent dat de hele zaak moet worden opgeschreven en dat is een verdomd groot risico.’

      ‘Maar we hebben geen andere mogelijkheid, Sean,’ zei Helen eenvoudig.

      ‘Daar heb je al wéér gelijk in.’ Gallagher lachte opeens. ‘Wat ik wel niet allemaal voor Engeland doe! Enfin, zorg voor onze vriend hier. Ik ben zo snel mogelijk terug. ‘

      Hij liep naar de deur. Helen riep: ‘Sean?’

      Hij keerde zich om. ‘Ja?’

      ‘Vergeet niet dat we hier tegenwoordig rechts houden!’

      

      Inderdaad hadden de Duitsers onmiddellijk na de bezetting van Jersey het verkeer van links- naar rechtshouden omgeschakeld. Na vier jaar was Gallagher er nog steeds niet aan gewend, omdat hij maar weinig aan het verkeer deelnam. Helen en hij mochten alleen in een oude Ford-vrachtwagen rijden bij wijze van bijzondere compensatie, aangezien van het akkerland van ‘The Place’ een opbrengstpercentage aan de Duitse bezettingstroepen moest worden geleverd. De karige benzinetoewijzing betekende dat ze de wagen maar een paar maal per week voor een rit naar de stad konden gebruiken. Gallagher wist de gedwongen zuinigheid tot het uiterste te rekken door heuvelafwaarts de motor af te zetten; maar als je de juiste mensen kende, kon je op de zwarte markt altijd wel aan wat extra benzine komen.

      Hij reed door het pittoreske plaatsje St. Aubin en volgde de bocht van de baai naar Bel Royal. St. Helier doemde in de verte op. Hij reed langs een aantal zware geschutsposten op betonnen emplacementen met enkele militairen, maar Victoria Avenue naar het centrum van de stad lag er verlaten bij. Eén van de Franse treinen, die de Duitsers naar het eiland hadden overgebracht, passeerde hem op weg naar Millbrook, het enige teken van activiteit voor hij het Grand Hotel bereikte. Hij keek op zijn horloge. Nog geen elf uur, dus tijd genoeg vóór de Victor Hugo naar Granville afvoer. Hij nam Gloucester Street naar de markt.

      Veel volk was er nog niet, hoofdzakelijk door de mist. De Nazi-vlag bovenop het gemeentehuis hing slap aan de paal. Het gemeentehuis moest van de Duitsers ‘Rathaus’ worden genoemd en het was derhalve begrijpelijk dat de Engelstalige, anti-Duitse bevolking met voldoening over het ‘rat house’ sprak.

      Gallagher parkeerde bij de overdekte markt in Beresford Street. Er liepen wat winkelende mensen en hier en daar zag hij een Duitse militair. De markt mocht officieel op zaterdagmiddag maar twee uur geopend zijn; dan zouden er genoeg mensen komen, gretig op zoek naar verse waar.

      Hij haalde twee zakken aardappelen uit de wagen, schopte de toegangsdeur open en ging naar binnen. De meeste kramen en stallen waren nog dicht, maar er waren al wat handelaren. Gallagher liep regelrecht naar een kraam achterin, waar een grote, gemoedelijke man met een dikke trui aan en een pet op bezig was koolrapen in keurige rijen uit te stallen. Een bord aan de kraam vermeldde dat de eigenaar ‘D. Chevalier’ heette.

      ‘Zo, jij bent in je knollentuin, hè?’ constateerde Gallagher.

      ‘Zijn lekker, hoor, generaal,’ zei Chevalier prijzend.

      ‘Vertel mij wat. Gisteren kreeg ik van mevrouw Vibert nog rapenjam op mijn brood.’ Gallagher gruwde. ‘Ik proef het nog. Kijk eens? Twee mud eigenheimers.’

      Chevalier sperde zijn ogen open. ‘Ik wist dat u me niet in de steek zou laten, generaal. Doet u ze maar achterin.’

      Achter de kramen was een opslagruimte, waar Gallagher de zakken heen droeg. Chevalier opende een kastdeur en haalde er een oude plunjezak uit. ‘Ik heb vier wittebroden,’ zei hij.

      ‘Jezus! Wie heb je daarvoor vermoord?’

      ‘En twee ons Chinese thee en een varkenspoot. O.K.?’

      ‘Prettig zaken met je te mogen doen,’ zei Gallagher, de zak aannemend. ‘Tot volgende week.’

      Hij keerde terug naar de vrachtwagen en reed door naar het goederendepot van de Duitsers in Wesley Street. Het grote depot was voorheen een garage geweest en er stonden zelfs nog een stuk of zes vrachtwagens geparkeerd. Het was er stil. Gallagher zag de man die hij zocht, een Feldwebel die Klinger heette, achter de glaswand van het kantoortje boven zitten kauwen. De man zwaaide naar hem, opende de deur en kwam het trapje af.

      ‘Morgen, Herr General,’ zei hij gemoedelijk.

      Gallagher klopte op de dikke buik van de Feldwebel en zei in goed Duits: ‘Nou, nou, Hans, je zorgt goed voor jezelf, hè.’

      ‘Ach, een mens moet leven, nietwaar? We zijn allebei soldaat, Herr General, dus we kennen het klappen van de zweep. U heeft zeker iets voor me meegebracht?’

      ‘Twee mud aardappelen, volgens de voorschriften.’

      ‘Nog meer?’

      ‘Plus een hele zak voor jou, als je belangstelling hebt.’

      ‘Wat wilt u ervoor hebben?’

      ‘Benzine.’

      Klinger knikte. ‘Een blik van vijf gallon.’’

      ‘Twee blikken van elk vijf gallon’ zei Gallagher.

      Klinger liep naar een lange rij grote benzineblikken, afkomstig van het Engelse leger. Hij nam twee al gevulde blikken en zette ze achterin de vrachtwagen. ‘U bent onredelijk, Herr General. Ik zou u kunnen aangeven bij de SD. Wat dan?’

      ‘Tuchthuis voor mij en vakantie voor jou,’ zei Gallagher. ‘Het schijnt in deze tijd van het jaar heerlijk weer aan het Oostfront te zijn.’

      Klinger sleepte de drie zakken aardappelen uit de wagen. ‘U bent en blijft een nuchter mens. Maar denk erom: op zekere dag wordt u door één van onze patrouilles voor benzinecontrole aangehouden. Dan zien ze dat uw benzine de verkeerde kleur heeft.’

      ‘Maar jij weet niet, beste vriend, dat ik toveren heb geleerd,’ zei Gallagher. Hij stapte in en reed weg.

      De benzine voor militaire doeleinden was rood van kleur, de toewijzing voor landbouwgebruik was gifgroen en de medische stand werd verblijd met een rose variant. Wat Klinger nog altijd niet wist was dat je de kleurstof heel eenvoudig kon verwijderen: je haalde de gekleurde benzine gewoon door het filter van een gasmasker van het type dat aan het begin van de oorlog aan de burgerij was verstrekt. Daarna voegde je wat groene kleurstof toe en de oorspronkelijk rode benzine was in een wip in benzine voor de landbouw omgetoverd.

      Dergelijke dingen hielden de mensen op de been. In de loop der eeuwen had de bevolking van het oude eiland al van alles beleefd en Gallagher was blij dat hij van moederszijde van de bevolking deel uitmaakte. Hij passeerde het hoofdkwartier van de Kriegsmarine in Hotel Pomme d’Or, keek naar de Nazi-vlag boven de ingang en mompelde: ‘Wij zijn er nog als jullie schoften al lang zijn opgedonderd.’
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      Gallagher parkeerde de vrachtwagen bij de weegbrug en liep langs de Albert Pier naar de trap die naar een hoger gelegen gedeelte van het wegdek leidde. Daar bleef hij staan, stak een Franse sigaret op en keek uit over de baai. De mist begon iets op te lossen. Elizabeth Castle, op het nabijgelegen eilandje, zag er vreemd geheimzinnig uit, als een kasteel uit een sprookje. Walter Raleigh had er in de tijd van Elizabeth I als gouverneur in gewoond. Nu zaten de Duitsers erin; bovenop het kasteel hadden ze betonnen bunkers en zware geschutsstellingen gebouwd.

      Hij keek neer op de haven, waar het als altijd heel bedrijvig was. De Duitsers gebruikten zelfs Rijnaken om hun goederen naar de Kanaaleilanden te verschepen. Er lagen verschillende aken aan de andere kant van New North Quay gemeerd. Hij zag diverse vaartuigen van de 2de ‘Vorpostenboote’ Flottielje en twee mijnenvegers in de M40-klasse van het 24ste Minenräumer Geschwader. Aan de Albert Pier zelf lagen verscheidene vrachtschepen, voornamelijk kustvaarders, gemeerd; onder deze schepen het stoomschip de Victor Hugo.

      Het schip werd in 1920 in Glasgow door Ferguson Brothers voor een Franse kustvaart-rederij gebouwd. In die bijna 25 jaar trouwe dienst had de Victor Hugo betere tijden dan de oorlog gekend. Nog geen twee weken geleden was de schoorsteenpijp op diverse plaatsen door snelvuurgranaten van Engelse Beaufighters doorboord bij een nachtelijke aanval op een konvooi uit Granville. Het luchtdoelgeschut bestond uit twee machinegeweren en een Bofors kanon, bediend door zeven Duitse matrozen onder commando van Guido Orsini.

      Savary had de leiding van tien Franse matrozen. Gallagher keek of hij hem aan boord zag, maar de enige die over de reling van de brug naar de kade keek, was de Italiaan. Gallagher riep in het Engels: ‘Hallo, Guido! Is Savary aan boord?’

      Orsini maakte met beide handen een drinkgebaar. ‘In het café.’

      Iets verderop aan de pier lag een houten keet die als zeemanskroeg diende. Het was er rustig. Vier Franse matrozen zaten aan een tafeltje te kaarten en drie Duitsers aan een ander tafeltje. Robert Savary, een grote man met een baard, zat alleen aan een tafeltje bij het raam. Hij had een pet op en een duffelse jas aan. Er stond een mok koffie voor hem en hij rookte een sigaret.

      Gallagher sprak hem in het Frans aan en ging bij hem zitten. ‘Hoe gaat het ermee, Robert?’

      ‘Ah, mon général! Een beetje ongebruikelijk om u hier te zien. Dat betekent dus dat u iets van me wilt.’

      ‘Listige ouwe boef die je bent.’ Onder de tafel stak Gallagher hem een envelop toe. ‘Hier, pak aan.’

      ‘Wat moet ik daarmee?’

      ‘Gewoon in je zak steken en verder geen vragen stellen. Als je in Granville bent, ga je naar een café in de binnenstad. Het café heet “Chez Sophie”. Ken je het?’

      Savary werd al wat bleek om zijn neus. ‘Ja, ik ken het.’

      ‘Hoe goed ken je de eigenaren? Sophie Cresson en haar man Gérard?’

      ‘Ik ken ze, ja.’ Savary probeerde de hem toegestoken envelop onder de tafel terug te duwen.

      ‘Dan weet je ook dat ze zoveel mogelijk steun aan het gewapende verzet geven. Ze helpen niet alleen moffen om zeep, maar ze rekenen ook af met verraders en collaborateurs. Dus als ik jou was zou ik maar verstandig zijn. Pak aan die brief, Robert. Ik raad je aan hem niet te lezen, want dan is het met je zielerust gebeurd, begrijp je wel. Geef Sophie die brief, met mijn hartelijke groeten. Ik verwacht dat ze me een antwoord terugschrijft. Dat antwoord neem je mee en dat krijg ik van je zodra je weer hier terug bent.’

      ‘Krijg de pestpokken, mon général,’ mompelde Savary, maar hij stak de envelop in de zak van zijn jekker.

      ‘Die hebben ze me al duizendmaal toegewenst, Robert. Je hoeft niet in je stinkerd te zitten. Guido Orsini is een goeie vent.’

      ‘Die schertsgraaf?’ Savary haalde zijn schouders op. ‘Italiaanse kapsoneslijer. Ik heb een hekel aan aristocraten.’

      ‘Maar géén fascist! En hij besteedt waarschijnlijk minder tijd aan de Duitse zaak dan jij. Heb je nog behoorlijke sigaretten bij je? Ik word ziek van dat geïmporteerde apehaar voor de rantsoenering.’

      Savary grijnsde sluw. ‘Niet veel zaaks. Alleen wat Gitanes.’

      ‘Niet veel zaaks, zegt hij!’ gromde Gallagher. ‘Goed, ik neem er tweehonderd.’

      ‘Wat geeft u ervoor?’

      Gallagher opende de zak die Chevalier hem had gegeven. ‘Wat dacht je van een vette varkenspoot?’

      Savary’s mond zakte open. ‘Grandioos. Ik rammel al! Geef maar.’

      Onder de tafel verwisselden varkenspoot en slof sigaretten van eigenaar. Gallagher zei: ‘Je hebt mijn telefoonnummer. Bel me op zodra je terug bent.’

      ‘Trés bien.’ Ze stonden op en liepen het café uit. Ongeduldig maakte Gallagher een pakje sigaretten open en stak er een op. ‘Hè! Dat is het betere werk.’

      ‘Nou, dan ga ik maar,’ zei Savary en hij liep naar de loopplank van de Victor Hugo.

      Gallagher fluisterde scherp: ‘Als je me belazert, dan maak ik je van kant, vriend. Goed begrepen?’

      Savary bleef staan en keerde zich met open mond van verbazing om. Gallagher glimlachte vriendelijk naar hem en liep terug naar de vrachtwagen.

      

      Dr. George Hamilton was een lange, hoekige man, wiens oude tweed-pak hem een maat te groot leek. Tot 1939 was hij hoogleraar farmacologie aan de Universiteit van Londen en consulterend geneesheer van een groot ziekenhuis geweest. Vlak voor het uitbreken van de oorlog had Hamilton een huis op Jersey gekocht, waar hij van een rustige oude dag wilde genieten, maar in het voorjaar van 1940 waren veel mensen uit angst voor de dreigende inval van de Duitsers naar Engeland gegaan. Onder hen waren diverse artsen geweest. Hamilton was op Jersey gebleven, hetgeen verklaarde dat hij in 1944 op zijn zeventigste nog als huisarts optrad.

      Hamilton keek op Kelso neer en streek een lok wit haar van zijn voorhoofd. ‘Dat ziet er slecht uit. Hij moet naar het ziekenhuis. Ik moet röntgenfoto’s maken om zekerheid te krijgen, maar het lijkt me dat het scheenbeen op minstens twee plaatsen gebroken is, waarschijnlijk zelfs op drie plaatsen.’

      ‘Geen ziekenhuis,’ zei Kelso zwak.

      Hamilton gaf Helen en Gallagher een teken en ze volgden hem naar de keuken. ‘Als de breuken gecompliceerd waren, dat wil zeggen dat het bot door een open wond zou steken, zouden we geen andere mogelijkheid hebben. De kans op infectie, vooral met het oog op wat hij al achter de rug heeft, zou dan bijzonder groot zijn. De enige manier om het been te redden is een ziekenhuisbed en tractie.’

      ‘Wat bedoel je precies, George?’ vroeg Gallagher.

      ‘Zoals jullie hebben gezien is de huid niet gescheurd. Het scheenbeen is op diverse plaatsen verbrijzeld. Het is mogelijk het been te zetten en in gips te doen.’

      ‘Kun je dat regelen?’ vroeg Helen.

      ‘Ik kan het proberen, maar het moet wel onder de juiste omstandigheden gebeuren. Zonder röntgenfoto’s kan ik niets beginnen.’ Hij dacht even na. ‘Maar er is misschien een oplossing voor te vinden.’

      ‘En die is?’ vroeg Gallagher.

      ‘Pine Trees. Een kleine katholieke verpleeginrichting in St. Lawrence. De verpleegsters zijn voornamelijk Ierse en Franse nonnen. Daar kunnen röntgenfoto’s worden gemaakt en ze hebben een operatiezaaltje. De moeder-overste heet Maria Teresa en ik ken haar heel goed. Ik kan haar opbellen.’

      ‘Gebruiken de Duitsers het?’ vroeg Helen.

      ‘Zo af en toe. Meestal voor een abortus bij ongehuwde vrouwen. Ze noemen het “prenatale problemen”. Je kunt je voorstellen dat de nonnen daar bezwaren tegen hebben, maar ze kunnen er weinig aan doen.’

      ‘Kan hij er blijven?’

      ‘Dat betwijfel ik. Er zijn maar weinig bedden en het zou véél te gevaarlijk zijn hem daar te laten. De enige mogelijkheid is hem oplappen en hem dan hier onderbrengen.’

      ‘Je neemt een wel heel groot risico, George,’ zei Gallagher.

      ‘Dat doen we allemaal, nietwaar?’ zei Hamilton droog.

      ‘Het is van groot militair belang dat hij uit handen van de vijand blijft,’ benadrukte Helen.

      ‘Ik wil er niets over horen, Helen,’ zei Hamilton hoofdschuddend. ‘Zeg dus maar niets en laten we de nonnen er ook buiten houden. We moeten tegen de moeder-overste zeggen dat onze vriend een bekende van ons is die een vervelend ongeval heeft gekregen. Het zou prettig zijn als we een Ausweis voor hem hadden om het risico te beperken.’

      ‘Wacht eens,’ zei Helen tegen Gallagher, ‘vorig jaar heb je aan die Spaanse communist een Ausweis gegeven. Je weet wel, toen hij ontsnapt was aan de ploeg gevangenen die voor de Duitsers in St. Peter tunnels moesten graven.’

      Gallagher liep naar zijn antieke bureau, trok een la open en haalde er een platte doos uit van het type waarin mensen waardevolle papieren bewaren. Er zaten blanco persoonsbewijzen in, voorzien van de nodige Duitse stempels.

      ‘Hoe kom je daar aan? vroeg Hamilton verbaasd.

      ‘Ik ken een Ierse barman in een hotel in de stad die een Duitse vriend heeft en die werkt op de Feldkommandantur. De ene dienst is de andere waard, dus toen ik vorig jaar wat voor die Ier deed, gaf hij me een stel blanco persoonsbewijzen. Ik moet de pasfoto van Kelso’s militaire kaart zo goed mogelijk op het Ausweis overbrengen en er moet ook een vingerafdruk van hem op. De handtekening kan ik zelf zetten ... Ik zal hem een degelijke naam van Jersey geven. Wat dachten jullie van Le Marquand?’

      Hij ging aan de keukentafel zitten en schroefde de dop van zijn vulpen. ‘Henry Ralph le Marquand. Mooi. Waar woont hij?’ Helen zei: ‘Home Farm, de Ville Place.’

      ‘Dat is aardig van je. Nou, de rest vul ik wel in als je met het verpleeghuis belt, George.’ Hij dacht even na. ‘Ik zal als beroep “visser” invullen. Dan kunnen we zeggen dat hij aan boord een ongeval heeft gehad. O, en nog iets, George.’

      ‘Ja?’ zei Hamilton, de hoorn van de haak nemend.

      ‘We brengen hem met de vrachtwagen en ik ga dus met je mee. Geen tegenwerpingen. We doen dit samen, anders hangt de één wel en de ander niet.’ Hij glimlachte zuur en liep de keuken uit om de pasfoto te gaan halen.

      

      Gallagher reed de vrachtwagen de binnenplaats van Pine Trees op, Het was een lelijk bouwsel uit de vorige eeuw. De muren waren jaren geleden eens met cement bestreken. Dit cement was op veel plaatsen gebarsten en hier en daar zelfs in grote .stukken afgebrokkeld. Gallagher en Hamilton, die naast hem had gezeten, stapten uit en de moeder-overste, een kleine vrouw in een zwart habijt, liep de mannen op de schuine betonnen oprit tegemoet. Ze had kalme ogen en hoewel ze al in de zestig moest zijn, was in haar gezicht geen rimpeltje te bekennen.

      ‘Dr. Hamilton,’ zei ze met een duidelijk Frans accent.

      ‘Dit is generaal Gallagher,’ zei Hamilton. ‘Hij heeft de bedrijfsleiding van de Ville Place, waar de patiënt werkt.’

      ‘We hebben een brancard nodig,’ zei Gallagher.

      ‘Er staat er een op wielen achter de deur,’ wees ze.

      Hij ging de brancard halen en opende de achterklep van de vrachtwagen. Kelso lag op een oude matras uitgestrekt. De mannen brachten hem voorzichtig op de brancard over. Zuster Maria Teresa ging hen voor naar binnen. Gallagher fluisterde in Kelso’s oor: ‘Denk erom dat je je klep houdt en als je het van pijn moet uitschreeuwen, probeer dan vooral niet in het Amerikaans te vloeken!’

      

      Een jonge non had de röntgenfoto’s naar het operatiezaaltje gebracht en Hamilton bekeek ze aandachtig.

      ‘Drie breuken,’ zei zuster Maria Teresa, die met Gallagher naast hem stond. ‘Dat betekent dat hij naar het ziekenhuis moet, dokter. Dat hoef ik u niet te vertellen.’

      ‘Inderdaad. Maar ik zal u de waarheid zeggen. Als hij naar St. Helier gaat, willen ze precies weten wat er gebeurd is. Dat eisen de Duitsers. Ze moeten alle details op papier hebben. Dan zou uitkomen dat hij illegaal viste toen het ongeval gebeurde.’

      ‘En dan gaat hij drie maanden achter slot en grendel,’ vulde Gallagher vlot aan.

      ‘Aha.’ Ze schudde haar hoofd. ‘Maar we hebben geen bed voor hem. Alles is vol.’

      ‘Zijn er Duitsers?’

      ‘Twee van hun vriendinnen,’ zei ze kalm. ‘Het gebruikelijke recept. Een Duitse legerarts heeft ze gisteren behandeld. Hij heet Speer. Dr. majoor Speer. Kent u hem?’

      ‘Ja, we hebben wel eens in het ziekenhuis samengewerkt,’ zei Hamilton nadenkend. ‘Geen beroerde kerel. Laten we dan maar beginnen. Als u en een andere zuster mij willen assisteren?’

      Ze hielp hem in zijn witte jas en hij begon zijn handen te wassen. De zuster, die de foto’s had gebracht, reikte hem operatiehandschoenen aan. Hamilton zei: ‘Korte narcose. Chloroform is voldoende.’ Hij liep naar de operatietafel en keek op de patiënt neer. ‘Zullen we dan maar?’

      Kelso klemde zijn kaken opeen en knikte. Hamilton zei tegen Gallagher: ‘Je kunt beter even op de gang wachten.’

      Gallagher keerde zich om, maar op dat moment ging de deur open en er kwam een Duitse officier binnen.

      ‘Ah, daar bent u, zuster,’ zei de Duitser in het Frans, waarna hij in het Engels vervolgde: ‘Dr. Hamilton? U hier?’

      Hamilton stond met zijn gehandschoende handen geheven en zei: ‘Inderdaad, majoor Speer.’

      ‘Ik ben even naar mijn patiënten gaan kijken, zuster. Alles gaat goed met ze.’

      Hij was een grote, knappe man met een gemoedelijk, tamelijk dik gezicht. Zijn overjas hing open en Gallagher zag het IJzeren Kruis le klasse en het lintje van de winteroorlog in Rusland op zijn linkerborsthelft Deze arts moest heel wat ervaring hebben.

      ‘Iets bijzonders, dr. Hamilton?’

      ‘Scheenbeenbreuken. Een ondergeschikte van generaal Gallagher. Kennen de heren elkaar?’

      Speer klakte met zijn hakken en salueerde. ‘Niet persoonlijk, maar ik heb veel over u gehoord, generaal Gallagher.’ Hij bekeek de röntgenfoto’s. ‘Drie breuken van het scheenbeen, maar niet gecompliceerd.’

      ‘Hij hoort eigenlijk in bed met een tractie,’ zei Hamilton, ‘maar er is geen bed vrij.’

      ‘O, maar ik denk dat het volkomen aanvaardbaar is om het bot te zetten en in het gips te doen.’ Speer glimlachte vriendelijk en trok zijn jas uit. ‘Maar het lijkt me niet op uw terrein liggen, dr. Hamilton. Sta mij toe dat ik dit klusje even voor u klaar.’

      Hij haalde al een jas van een haak aan de muur en liep naar de warmwaterkraan.

      ‘Tja, als u erop staat,’ zei Hamilton onbewogen. ‘U kunt het met uw recente frontervaring uiteraard veel beter dan ik.’

      Het duurde niet lang voor Speer zich over het been boog. Hij keek naar zuster Maria Teresa en zei: ‘Komt u maar met de chloroform. Niet te veel en we doen dit snel.’

      In een hoek van het zaaltje keek Gallagher gefascineerd toe.

      

      Terneergeslagen sjokte Savary over de straatkeien van de oude binnenstad van Granville. De overtocht van Jersey naar Granville was in de mist ellendig geweest en de situatie, waarin Gallagher hem had gemanoeuvreerd, zat hem helemaal niet lekker. Hij kwam op een rustig pleintje. Aan de overkant lag het café van Sophie. Ondanks de strenge verduisteringsvoorschriften in bezet gebied, zag hij dat door de luiken streepjes licht vielen. Langzaam en met tegenzin ging hij het café binnen. Gérard Cresson zat in zijn rolstoel aan de piano. Hij was een kleine man met zwart haar, dat bijna tot zijn schouders reikte, waardoor zijn gezicht, met de lijdenstrekken van een invalide, nog bleker scheen. Twee jaar voor de oorlog had Cresson een ernstig ongeval in de haven gehad. Hij had zijn rug gebroken en hij kon nooit meer lopen, zelfs niet op krukken.

      Een stuk of zes zeelui zaten aan de bar. Savary kende de meesten van hen. Sophie zelf zat op een hoge kruk achter het marmeren blad van de bar een streekkrantje te lezen, met haar rug naar rijen flessen voor een versierde spiegel. Ze was achter in de dertig, met hoogopgestoken haar en gitzwarte ogen, een tanige huidskleur als een zigeunerin, en felrood gestifte lippen. Ze had mooie borsten, de fraaiste die Savary ooit had gezien, maar het was bij haar alleen kijken en afblijven. Mannen in Granville, die het toch geprobeerd hadden, liepen met littekens rond, want Sophie kon zich uitstekend met een mes of een gebroken fles verdedigen.

      ‘Zo, Robert. Da’s lang geleden. Hoe gaat het?’

      ‘Het kan slechter en het kan beter.’

      Ze schonk hem een cognacje in. Hij schoof haar de brief toe en ze vroeg: ‘Van wie?’

      ‘Van je vriendje Gallagher. Ik mag zijn postbode zijn. Waar het over gaat weet ik niet, maar ik moet je antwoord mee terug nemen. We varen morgen om twaalf uur uit. Vóór die tijd ben ik weer terug.’ Hij dronk zijn glas leeg en liep zonder te betalen weg.

      Sophie gleed van haar kruk en zei tegen een klant aan de bar: ‘Marcel, let jij even op de winkel.’ Daarna opende ze de klep en liep naar haar man, die met spelen was opgehouden en een sigaret opstak. ‘Wat kwam hij doen?’ vroeg hij.

      ‘Laten we even naar binnen gaan.’ Sophie duwde haar man in de rolstoel van de piano weg naar het achterhuis.

      In de kamer opende Cresson de envelop en las de in het Frans gestelde brief van Gallagher. Ernstig schoof hij de brief over de tafel naar zijn vrouw. Ze las de regels snel, waarna ze een fles wijn pakte en twee glazen inschonk. ‘Ons generaaltje zit behoorlijk in de nesten, geloof ik.’

      ‘We moeten hem helpen,’ zei Cresson.

      De Cressons zaten al drie jaar in een verzetsorganisatie in het kustgebied tussen Granville, Avranches en St. Malo, spionage van de vijand en sabotage. Cresson kon in code met Engeland telegraferen en zijn vrouw was een contactpunt van de organisatie voor het doorgeven van berichten. Ze hadden het al die jaren zonder argwaan bij de Gestapo te wekken volgehouden. ‘Ga je Londen inlichten?’ vroeg ze.

      ‘Ja, dat moet gebeuren.’

      ‘Stel dat ze onze groep opdragen om die Amerikaan van Jersey te halen? Kan dat, denk je?’

      ‘Lijkt me op korte termijn in zijn toestand onmogelijk.’ Hij hield zijn glas op. ‘Er is natuurlijk een radicale oplossing, waarmee iedereen het meest gediend is.’

      ‘Wat dan?’

      ‘Iemand van ons naar de overkant sturen om hem zijn strot af te snijden.’

      Sophie zweeg enige tijd en zei toen: ‘De oorlog heeft al lang genoeg geduurd.’

      ‘Inderdaad. Breng me daarom maar naar de zijkamer, dan ga ik Londen seinen.’

      

      Majoor Speer droogde zijn handen af. De jonge zuster Bernadette had het gipsmengsel al bijna klaar. De Duitser liep naar de operatietafel en keek op de nog bewusteloze patiënt neer. ‘Een knap stukje werk,’ prees Hamilton.

      ‘Ja, ik ben het nog niet verleerd.’ Speer greep zijn overjas. ‘Ik kan het verder wel aan u overlaten, nietwaar? Ik ben al aan de late kant voor het diner in de officiersclub. Houd me van zijn toestand op de hoogte, collega.’ Hij groette Gallagher weer en stapte energiek het operatiezaaltje uit.

      Terwijl de zusters het gips aanbrachten, trok Hamilton zijn witte jas en handschoenen uit. Hij voelde zich opeens doodmoe. Kelso bewoog zich, kreunde en mompelde: ‘I love you, Janet.’ Zijn Amerikaanse accent moest zelfs de Franse nonnen opvallen. Zuster Bernadette deed alsof ze het niet gehoord had, maar zuster Maria Teresa keek de twee mannen fronsend aan, alsof ze een nadere verklaring verlangde.

      ‘Hij schijnt bij te komen,’ zei Hamilton mat.

      ‘Inderdaad,’ zei ze. ‘Willen de heren even naar mijn kantoor gaan? Ik zal daar koffie laten brengen. Echte koffie, dank zij majoor Speer. Wij blijven nog even hier om het gips aan te brengen.’

      ‘Dank u, heel vriendelijk van u.’

      De twee mannen liepen door de gang langs de keuken, waar twee nonnen in de weer waren, naar het kantoor van de moeder-overste. Hamilton ging aan het bureau zitten. Gallagher gaf hem een Gitane, ging zelf in de vensterbank zitten en zei: ‘Dat moment toen hij de operatiezaal binnen kwam zal ik nooit vergeten!’

      ‘Ik heb je al gezegd dat hij geen kwaje vent is,’ zei Hamilton. ‘En een uitstekend arts.’

      ‘Kan Kelso binnenkort weer lopen?’

      ‘Ik zie niet in waarom niet. Over een uur moeten we hem verplaatsen en hem in de komende dagen goed onder observatie houden. De kans op infectie kunnen we niet uitsluiten, maar in de Amerikaanse EHBO-doos die je me hebt gegeven zat dat nieuwe wondermiddel penicilline. Dat kan ik altijd gebruiken als het nodig mocht zijn.’

      ‘Ik denk dat zuster Maria Teresa ons door heeft.’

      ‘Ja, daar zit ik erg over in. Alsof ik haar ergens voor misbruikt heb. Niet dat ze een kik zal geven, natuurlijk. Dat zou volkomen tegen al haar principes indruisen.’

      ‘Ze doet me aan een vrome tante van me denken. In Dublin, toen ik een jongen was. Wierook, kaarsen, wijwater, de hele mikmak.’

      ‘En jij, Sean? Betekent de kerk nog iets voor je?’

      Gallagher schudde zijn hoofd. ‘Niet meer sinds 1 juli 1916 aan de Somme. Ik was ingedeeld bij een Yorkshire Regiment, de “Leeds Pals”. Die idioten van het hoofdkwartier stuurden ons met volle bepakking in zwaar machinegeweervuur de heuvel op. Tegen de middag waren er veertig overlevenden van de achthonderd. Toen dacht ik: als er een God bestaat, haalt hij een smerige streek ten koste van mij uit.’

      ‘Ik begrijp wat je bedoelt,’ zei Hamilton ernstig.

      Gallagher stond op. ‘Ik ga even een luchtje scheppen.’

      Zodra hij de deur achter zich sloot, legde Hamilton zijn hoofd geeuwend op zijn armen op het bureau. Het was een lange dag voor hem geweest. Hij sloot zijn ogen en sliep binnen een paar minuten.

      

      Om tien uur ‘s avonds zat Dougal Munro nog aan zijn bureau in Baker Street te schrijven, toen de deur open ging en Jack Carter het kantoor in hinkte. Hij legde een gedecodeerd bericht van de S.O.E.-centrale, een dun velletje papier, voor Munro neer. ‘Maak uw borst maar nat, sir,’ zei hij somber.

      ‘Wat is er dan?’

      ‘Telegram van een Franse verzetscel in Granville. Dat ligt in Normandië.’

      ‘Ja, dat hoefje mij niet te vertellen.’ Munro las de gedecodeerde woorden en ging plotseling rechtop zitten. ‘Dit is niet te geloven!’

      Hij las het bericht nogmaals. ‘Erger kan het niet! Er is geen verzetsorganisatie op Jersey, dus hij heeft geen enkele ruggesteun. Hoe lang kunnen deze mensen, die De Ville vrouw en die vent Gallagher, hem schuil houden als hij ziek is? Hoe lang kan hij op zo’n klein eilandje blijven? Ik moet er niet aan denken, Jack!’

      Voor het eerst in al die jaren van hun samenwerking zag Carter zijn baas op de rand van de wanhoop, onzeker.

      ‘U bedenkt wel iets, sir, dat doet u altijd,’ zei Carter meelevend.

      ‘Bedankt voor je vertrouwen.’ Munro stond op en pakte zijn jas. ‘Bel maar met Hayes Lodge en vraag of ik Eisenhower onmiddellijk kan spreken. Zeg maar dat ik al onderweg ben.’

      

      Helen de Ville had gespannen op de terugkeer van de vrachtwagen gewacht. Ze hoorde de wagen de binnenplaats oprijden. Ze rende naar buiten en zag Gallagher en Hamilton uitstappen.

      ‘Alles goed gegaan?’ riep 2e.

      ‘Hij heeft nog last van de narcose, maar het been is gezet,’ zei Gallagher.

      ‘Er is momenteel niemand hier. De Duitsers zijn in Granville, of op zee, of in de officiersclub. We kunnen hem dus naar boven brengen.’

      Gallagher en Hamilton haalden Kelso uit de vrachtwagen, sloegen hun handen ineen en droegen de patiënt achter Helen aan door de brede gang naar de trap. Boven opende Helen de deur van de slaapkamer. Deze kamer, met een hemelbed, was in oude Bretonse stijl ingericht. Rechts van het bed leidde een deur naar de badkamer en links bevond zich een in de muur gebouwde boekenkast van vloer tot zoldering. Helen tastte naar een verborgen knopje in de kast. Een deel van de kast draaide open en gaf toegang tot een trap. Ze ging de mannen voor, die veel moeite hadden om Kelso naar boven te sjouwen, maar ze kwamen uiteindelijk in een dakkamer. De muren hadden een eikehouten lambrizering, behalve de van boven schuin toelopende muur met het enige raam. Er lag een vloerkleed en veel meer dan een bed en een ladenkastje stond er niet in, maar de kamer voldeed uitstekend als ziekenvertrek.

      Toen hij in bed lag, was Kelso voldoende bij zijn positieven om te begrijpen wat Helen tegen hem zei: ‘Alles wat u nodig hebt is in huis en de enige ingang hierheen loopt via mijn slaapkamer, dus u bent volkomen veilig. Een verre voorvader van mijn man heeft zich hier jarenlang voor Cromwells mensen verborgen gehouden. Sindsdien is de toiletvoorziening er niet moderner op geworden. U vindt het in dat kastje daar.’

      ‘Dank u,’ zei Kelso vermoeid. ‘Voorlopig wil ik alleen maar slapen!’

      Helen knikte naar Gallagher en de oude dokter. De twee mannen liepen de trap af. ‘Ik ga maar eens op huis aan,’ zei Hamilton. ‘Zeg maar tegen Helen dat ik morgen naar hem kom kijken.’

      Gallagher greep Hamiltons hand. ‘George, je bent een geweldige vent.’

      ‘Het hoort bij de dagelijkse artsendienst,’ glimlachte Hamilton op weg naar de voordeur. ‘Tot morgen.’

      Gallagher nam de gang naar de keuken, waar hij een ketel water opzette en hout op de nagloeiende sintels in het fornuis deed. Hij hoorde Helen de trap af komen en zodra ze de keuken binnen kwam, vroeg hij: ‘Hoe is het met hem?’

      ‘Hij is al in diepe slaap.’ Ze ging op de rand van de keukentafel zitten. ‘En wat nu, Sean?’

      ‘We kunnen niets doen vóór Savary uit Granville met een of ander bericht voor ons terugkomt.’

      ‘Stel dat er geen bericht voor ons is?’

      ‘Tja, dan bedenk ik wel iets. Maar ga zitten en laten we eerst theedrinken.’

      Ze schudde haar hoofd. ‘Voor mij niet. Ik heb alleen nog bramenthee of bietenbladthee . . . Daar heb ik geen trek in.’

      ‘Je hebt te weinig vertrouwen in me,’ zei Gallagher. Hij haalde een pakje Chinese thee, dat hij ‘s morgens van Chevalier had gekregen, uit zijn zak.

      Helen lachte en sloeg haar armen om zijn hals. ‘Sean Gallagher, wat zou ik zonder jou moeten beginnen?’

      

      Eisenhower was in volledig tenue toen hij Munro’s bericht ontving, want hij had met Churchill getafeld. In Hayes Lodge ijsbeerde hij geagiteerd in de bibliotheek heen en weer. ‘Is er geen mogelijkheid mensen van ons naar Jersey te krijgen?’

      ‘Als u een commando-eenheid bedoelt, dan moet ik u teleurstellen, sir. De zwaarst verdedigde kuststrook van Europa.’ Eisenhower knikte. ‘Met andere woorden: het is onmogelijk om hem daar weg te halen.’

      ‘Niet onmogelijk, maar uitzonderlijk moeilijk. Het is maar een klein eiland, generaal. Het is niet zoiets eenvoudigs als een piloot achterin een vrachtwagen verstoppen en ‘s nachts vijfhonderd kilometer met hem naar de Pyreneeën rijden, of een verzetsstrijder door een Lysander laten ophalen.’

      ‘Inderdaad. Dan zou hij naar Frankrijk gesmokkeld moeten worden, waar jullie dergelijke dingen kunnen regelen.’

      ‘Volgens onze inlichtingen is hij te ziek om te kunnen reizen.’

      ‘Allemachtig, Munro, alles kan hiervan afhangen! De hele invasie, maanden van voorbereiding . . .’

      Munro, nerveus voor zijn doen, schraapte zijn keel. ‘Generaal, zou u in het ergste geval bereid zijn kolonel Kelso af te schrijven?’

      Eisenhower bleef staan. ‘Bedoel je dat hij geëxecuteerd zou moeten worden?’

      ‘Daar komt het wel op neer, ja.’

      ‘God sta me bij, maar als er niets anders op zit, dan moet hel maar gebeuren.’ Eisenhower liep naar de grote kaart van West Europa aan de muur. ‘Zesduizend schepen, duizenden vliegtuigen, twee miljoen manschappen, de oorlog nog onbeslist. Als ze te weten komen waar we willen landen, concentreren ze daar alles wat ze hebben.’ Hij keerde zich om. ‘Van onze inlichtingendienst kregen we een verslag van een toespraak van Rommel, waarin hij letterlijk zei dat de oorlog op die stranden wordt gewonnen of verloren.’

      ‘Dat weet ik, generaal.’

      ‘En je vraagt me of Kelso moet worden afgeschreven.’ Eisenhower zuchtte diep. ‘Als je hem kunt redden, ga je gang dan maar. Zo niet, dan . . .’ Hij haalde zijn schouders op. ‘In ieder geval moet overwogen worden waar we het in het begin over hadden: is de situatie op Jersey zodanig dat we er een agent van ons heen kunnen sturen? Naar mijn mening zou een vreemde in zo’n kleine gemeenschap onmiddellijk opvallen.’

      ‘Dat is juist, generaal. We moeten er onze gedachten over laten gaan.’

      Jack Carter, die op eerbiedige afstand bij het haardvuur stond, kuchte en zei: ‘Er is een mogelijkheid, generaal.’

      ‘Ja, kapitein? Waar denkt u aan?’ vroeg Eisenhower.

      ‘De beste plaats om een boom te verbergen is in het bos. Het lijkt me dat de personen die zich vrij op het eiland kunnen bewegen en die zonder op te vallen kunnen komen en gaan, de Duitsers zelf zijn. Ik bedoel, ze moeten toch regelmatig militairen aflossen.’

      Eisenhower keerde zich snel naar Munro om en zei: ‘Er zit iets in wat hij zegt. Hebben jullie mensen in dienst die zoiets kunnen?’

      Munro knikte. ‘Zo hier en daar wel, ja. Je moet er bijzondere eigenschappen voor hebben . . . niet alleen vloeiend Duits kunnen spreken, natuurlijk, maar ook als een Duitser van deze tijd kunnen denken. Dat is geen gemakkelijke taak.’

      Eisenhower zei: ‘Ik geef je een week, Munro. Een week en dan verwacht ik dat je deze kwestie kunt oplossen.’

      ‘Ik geef u mijn woord, generaal.’

      De heren groetten elkaar en de twee Engelse officieren liepen naar de gang. Daar zei Munro tegen de achter hem aan hinkende Carter: ‘Laat die geheime zender XY enzovoort in Granville bericht naar Gallagher op Jersey sturen dat er iemand aanstaande donderdag bij hem komt.’

      ‘Donderdag al? Weet u het zeker?’

      ‘Natuurlijk weet ik het zeker!’ zei Munro opgewekt. ‘Dat was een meesterlijk voorstel van je, Jack. De beste plaats om een boom te verbergen is in het bos! Dat vond ik een goeie.’

      ‘Dank u zeer, sir.’

      ‘Duitse militairen komen en gaan voortdurend naar en van Jersey, nietwaar? Wat betekent een nieuwe man onder velen, vooral als hij de juiste papieren bezit?’

      ‘Er is wel een bijzonder iemand voor nodig.’

      ‘Nu je het zegt, Jack,’ zei Munro, op straat naar hun auto lopend, ‘is er maar één man geschikt voor dit werk. Dat weten we allebei maar al te goed. Slechts één man is in staat een Nazi-officier te spelen zonder dat andere Duitsers het in de gaten hebben. Een man ook die hard genoeg is om Kelso naar de andere wereld te helpen, als het niet anders kan. Harry Martineau.’

      ‘Ik moet u er wel aan herinneren, sir, dat kolonel Martineau de bindende belofte heeft gekregen dat we na die kwestie in Lyon niet meer van zijn diensten gebruik zouden maken. Alleen al zijn gezondheidstoestand maakt het onmogelijk.’

      ‘Onzin, Jack! Harry Martineau neemt altijd de handschoen op. Ga hem opzoeken. En nog iets, Jack. Loop alle S.O.E.-gegevens na. Kijk eens of we een betrouwbaar iemand hebben die van Jersey afkomstig is.’

      ‘Alleen mannen, sir?’

      ‘Natuurlijk niet, Jack! Sinds wanneer maakt de S.O.E. uitsluitend gebruik van mannen?’

      Munro tikte op het glas tussen de chauffeur en de passagiers en de chauffeur startte.
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      Martineau had de ‘cottage’ in Dorset, bij Lulworth Cove, in bruikleen van een vriend van hem uit zijn tijd in Oxford. Het huis stond in het heuvelland in een klein dal; de toegang vanaf het strand was afgezet met verroest prikkeldraad. Vroeger had er een bord met het opschrift: ‘Mijnen’ gehangen, ook al waren daar nooit mijnen geweest. Het was een van de eerste dingen die de huiseigenaar Martineau had verteld, zodat Martineau ongestoord op het strand kon wandelen. Nu en dan gooide hij steentjes in de branding. Het was de morgen na het onderhoud tussen generaal Eisenhower en brigade-generaal Munro in Hayes Lodge.

      Harry Martineau was vierenveertig, van gemiddelde grootte en met stevige schouders in de oude parachutisten-camouflagejekker die hij tegen de kille zeewind droeg. Zijn wigvormige gezicht had de lichte teint van sommige mensen die nooit bruin schijnen te worden en zijn ogen waren zó donker van kleur, dat zelfs van dichtbij niet te zien was of ze blauw of bruin waren. Zijn mond leek voortdurend in beweging, hoewel zich een ironisch grijnsje permanent had weten te vestigen. Hij keek als iemand die het leven teleurstellender had gevonden dan hij als jongeman had verwacht.

      Martineau was inmiddels drie maanden uit het ziekenhuis. Er kwam langzamerhand verbetering in zijn toestand. Hij had geen pijn meer in zijn borst, behalve als hij zich fysiek te veel inspande, maar de slapeloosheid waaraan hij leed was hem een kwelling. Hij kon ‘s nachts nauwelijks in slaap komen. Zodra hij in bed lag, leek het alsof zijn hersenen op topsnelheid gingen werken. Nu kon dat na al die jaren ook niet anders: het gevaar had hem altijd bedreigd en hij had steeds op zijn hoede moeten zijn, met het gevolg dat hij ‘s nachts het meest actief was geweest.

      De specialist had hem duidelijk gemaakt dat hij voor Munro’s geheime dienst van geen nut meer was. Hij had wel naar Oxford kunnen terugkeren, maar dat was voorlopig geen oplossing voor zijn problemen, evenmin als het voltooien van het boek, waaraan hij in 1939 was begonnen. Dat had de oorlog hem wel geleerd. Hij was er derhalve volledig uitgestapt. Het huisje aan zee bood hem de nodige rust en de mogelijkheid om te kunnen lezen.

      Terwijl hij het pad van het strand naar het huis nam, stelde hij zich de sombere vraag: ‘Waar heeft het leven je heen gevoerd, Harry? Ik kan je niet meer terugvinden!’

      De woonkamer van het vrijstaande oude huis was aangenaam ingericht. Een Perzisch tapijt op de stenen vloer, een eettafel met enkele gebiesde stoelen en overal boeken, niet alleen in de kast, maar ook in stapels op de grond in een hoek. Niets van dit alles was van hem. Hij bezat hier niet meer dan wat kleding. Aan weerskanten van het open haardvuur stond een canapé. Hij legde wat blokken hout op het vuur, schonk zich whisky in, dronk het glas snel leeg en schonk zich weer in. Hij ging zitten en nam een notitieblok van het tafeltje. Hij had er enkele versregels op geschreven. Hardop las hij: ‘The station is ominous at midnight. Hope is a dead letter.’ Met een zuur glimlachje gooide hij het notitieblok weer terug. ‘Geef het maar toe, Harry,’ zei hij zacht. ‘Je bent een dichter van niks.’

      Hij voelde zich opeens heel moe worden. Hij werd erdoor overmand, alsof hij het gebrek aan slaap moest inhalen. Zijn linkerlong begon hem pijn te doen, waardoor hij terugdacht aan Lyon op die laatste, fatale dag. Als hij waakzamer was geweest, zou het natuurlijk niet zijn gebeurd. Misschien had hij zich daarvóór te veel uitgesloofd, of misschien had hij dit keer nu eens gewoon tegenslag gehad. Langzaam in slaap vallend, kwamen de beelden en geluiden allemaal duidelijk terug:

      

      Standartenführer Jurgen Kaufmann, hoofd van de Gestapo in Lyon, was die dag in burger gekleed, toen hij de trap van het gemeentehuis afliep en achterin de zwarte Citroen stapte. Ook zijn chauffeur was in burger, want op donderdagmiddag ging Kaufmann zijn maîtresse bezoeken en dat wilde hij altijd zo onopvallend mogelijk doen.

      ‘Rustig aan maar, Karl, ‘ zei hij tegen zijn chauffeur, een SS-Unterscharführer die hem nu al twee jaar trouw diende. We zijn een beetje aan de vroege kant. Ik zou er niet voor drie uur zijn en je weet dat ze niet graag wil dat ik te vroeg kom. ‘

      ‘Zoals u wilt, ‘grijnsde Karl en reed weg.

      Kaufmann opende een krant uit Berlijn die hij met de post had ontvangen. De chauffeur reed de stad uit en nam een landweg tussen appelboomgaarden door, waarvan de geur tot in de auto doordrong. Door het weinige verkeer had de chauffeur al spoedig in de gaten dat de Citroen door een man op een motorfiets werd gevolgd. De chauffeur sloeg de zijweg naar Chaumont in en de motorrijder deed hetzelfde.

      ‘We worden al enige tijd gevolgd, Herr Standartenführer, ‘ zei de chauffeur. Hij nam zijn dienstpistool uit zijn zak en legde de Luger op de lege stoel naast hem.

      Kaufmann keerde zich om, tuurde door het raampje en lachte. ‘Je begint spoken te zien, Karl. Feldgendarmerie. ‘

      De man op de motor had zijn helm op en op de borst van zijn groene jas hingen het metalen schild van de Feldgendarmerie en daaronder een Schmeisser machinepistool. Nadat hij naast de Citroen was gekomen, beduidde hij met een gehandschoende hand dat de Citroen moest stoppen. Hij had een grote motorbril op.

      ‘Hij heeft waarschijnlijk een bericht voor me,’ zei Kaufmann. ‘Stop maar.’ De chauffeur stopte in de berm. De motorrijder bracht zijn voertuig vlak voor de auto tot stilstand en zette de motor op de standaard. De SS-chauffeur stapte uit en riep: Was ist los?’

      De man in het uniform van de Feldgendarmerie haalde een pistool voor de dag en schoot de chauffeur in zijn borst. Karl sloeg tegen de motorkap van de Citroen en gleed op de weg. De man met het pistool keerde de chauffeur met een gelaarsde voet om en schoot hem tussen zijn ogen. Daarna opende hij het achterportier.

      Kaufmann was ook in burger altijd gewapend, maar zijn jas met zijn pistool lag opgevouwen in een hoek. Hij was één tel te laat. Vóór hij zijn Luger te pakken had en zich kon omkeren, had de motorrijder hem in zijn onderarm geschoten. Kaufmann liet zijn pistool vallen en klemde zijn hand om zijn mouw. Bloed droop tussen zijn vingers.

      Wie ben jij?’ schreeuwde hij razend. Zijn tegenstander schoof zijn motorbril op zijn voorhoofd. Kaufmann staarde in een paar duistere, ijskoude ogen.

      Ik ben majoor in het Engelse leger en ik werk voor de S.O.E. Martineau is mijn naam.’

      ‘Martineau, hè?’ Kaufmann vertrok zijn gezicht van pijn en woede. ‘Je spreekt Duits als een Duitser. ‘

      ‘Geen wonder. Mijn moeder was Duitse.’

      Knarsetandend zei Kaufmann: ‘Ik had je graag eerder onder andere omstandigheden leren kennen.’

      ‘Dat zal best, ja. En ik ben al sinds 1938 naar je op zoek. In mei van dat jaar was je Hauptsturmführer op het Sicherheits Hauptamt in Berlijn. Je hebt daar een jonge vrouw verhoord. Rosa Bernstein. Misschien ben je haar al vergeten.’

      ‘Toch niet. Ik herinner me haar, ja. Ze was een vervloekte bolsjewistische jodin. ‘

      ‘Naar ik heb gehoord kon ze niet eens meer naar het vuurpeloton kruipen, toen ze je genoeg had verteld.’

      ‘Dergelijke vijanden van het Reich werden niet doodgeschoten. Ze is natuurlijk opgehangen. Cel drie. Normale gang van zaken. Wat kan jou die vrouw schelen?’

      ‘Ik hield van haar. ‘ Martineau hief zijn pistool.

      ‘Gebruik je verstand!’ schreeuwde Kaufmann. ‘Jouw leven voor het mijne! Ik kan je levend uit Frankrijk laten gaan, dat begrijp je toch wel?’

      ‘Ik begrijp het heel goed, ‘ zei Martineau en schoot Kaufmann tussen zijn ogen.

      Hij duwde de zware motor van de standaard en reed weg. Ondanks de wraak, die hij had genomen, voelde hij geen genoegdoening. De moord op Kaufmann bracht hem zijn vriendin Rosa Bernstein niet terug.

      Meer dan een uur reed hij over kleine, stille landwegen. Gestaag vorderde hij in westelijke richting. Eindelijk bereikte hij een verlaten landweggetje dat aan beide kanten door gras werd overwoekerd. Aan het eind daarvan lag een heel oude, ommuurde boerderij. Enkele ramen waren gebroken en er ontbraken dakpannen. Martineau stopte, zette de motor weer op de standaard en liep naar de deur. De deur was afgesloten.

      ‘Pierre?’ riep hij. ‘Doe eens open!’ Hij drukte de klink neer en duwde zo hard tegen de deur dat hij op zijn knieën naar binnen viel toen de deur onverwacht werd opengerukt.

      De loop van een Duits pistool werd tegen zijn voorhoofd gehouden. De man achter de deur was rond de veertig en hij ging gekleed als een Franse boer met een jasje en broek van corduroy aan en een baret op. Maar de man sprak Duits. ‘Opstaan, majoor Martineau, en langzaam naar binnen lopen. ‘

      De man duwde Martineau door het gangetje naar de keuken. Pierre Duval zat op een stoel vastgebonden aan de tafel, een zakdoek in zijn mond gepropt. Er zat bloed op zijn gezicht en hij keek verwilderd naar Martineau. ‘Handen tegen de muur en benen spreiden,’ zei de verklede Duitser, waarop hij Martineau vakkundig als een politieman fouilleerde en hem de vuurwapens afnam. Hij liep naar de ouderwetse telefoon aan de muur, gaf de telefoniste in het Frans een nummer op en wachtte. Na enige tijd zei hij in het Duits: ‘Met Schmidt. Ik heb hem hier onder controle. Martineau, ja. Een kwartier? Goed.’ Hij verbrak de verbinding.

      ‘Duitse familie van je? vroeg Martineau.

      ‘Beslist niet. Dat was de Gestapo. Ik ben Kriminalkommissar Kramer van de SD, werkzaam voor de Abwehr. Ik houd er niet van de Gestapo erbij te moeten halen, maar het kan in dit geval niet anders. Neem die helm af, doe je jas uit en ga zitten. ‘

      Martineau zette zijn helm af en trok zijn jas uit. Buiten was de schemering al ingevallen en het werd donker in de keuken. Nadat hij helm en jas had neergelegd, bleef Martineau in zijn uniform van onderofficier der Feldgendarmerie bij de tafel staan. Uit zijn ooghoeken zag hij dat de Franse verzetsman Pierre met van haat gloeiende ogen zich langzaam met stoel en al achterover boog en dat hij zijn niet aan de stoelpoten gebonden voeten voor een harde trap paraat hield.

      ‘Een cognacje zou er wel ingaan, ‘ zei Martineau tegen Kramer.

      ‘Ze hebben me gezegd dat je stalen zenuwen hebt,’ zei Kramer, niet zonder bewondering.

      Pierre had zijn beide voeten een eind geheven en schopte de rand van de tafel keihard in de rug van de naar hem toe staande Kramer. Martineau sloeg het pistool in de hand van de Duitser opzij en hief zijn knie. Maar Kramer wendde zich half om en stootte zijn gestrekte vingers tegen de keel van Martineau, waardoor diens hoofd achterover rukte. In reactie haakte Martineau het linkerbeen van Kramer en de Duitser viel met een harde bonk op de grond, Martineau meesleurend. Martineau graaide naar de pols van de hand met het pistool en stompte Kramer in zijn nek. In de kleine keuken knalden vier oorverdovende pistoolschoten snel achter elkaar.

      Daarop volgde heel duidelijk het geluid van krakend bot. De Duitser lag stil. Hij leefde nog, maar hij rochelde. Martineau was opgesprongen. Hij voelde zich opeens heel zwak, op de rand van een flauwte. Hij trok de la uit de keukentafel, gooide de inhoud op de grond en raapte een broodmes op. Daarmee sneed hij het touw los, waarmee de Fransman aan de stoel zat vastgebonden. Pierre trok de zakdoek uitzijn mond en hijgde hees: ‘Je bloedt als een rund, Harry!’

      Martineau keek naar zijn borst. Het militaire hemd dat hij droeg was zwart van het bloed. Zijn eigen bloed. Hij was driemaal in zijn borst getroffen en de gaatjes in het katoen smeulden nog. Martineau viel op een keukenstoel neer. ‘Maar ik leef.’

      ‘Heb je Kaufmann te pakken kunnen krijgen?’

      ‘Inderdaad, Pierre. Hij is morsdood. ‘ Er kwam een dodelijke vermoeidheid over Martineau en hij kon nauwelijks adem halen. Hoe laat en waar worden we gehaald?’

      ‘Om zeven uur op het oude sportvliegveld van Fleurie.’

      ‘Dan hebben we nog een halfuur,’ zei Martineau, op zijn horloge kijkend. ‘Jij gaat mee. Hier is je leven niets meer waard en in Engeland kunnen ze je gebruiken.’

      Hij stond moeizaam op en liep wankelend naar de gang. De Fransman ondersteunde hem. ‘Je haalt het niet, Harry!’

      ‘Het moet! Over vijf minuten is de Gestapo hier. Vooruit.’

      Buiten startte hij de motorfiets. Het leek alsof alles heel langzaam om hem heen gebeurde. Pierre stapte op het duozadel en sloeg zijn armen om Martineaus middel. In de schemering reden ze het weggetje af ‘Toen zagen ze links van hen de gesloten zwarte auto’s snel op hen afkomen. Eén van de Gestapo-auto’s kwam dwars op de weg tot stilstand. Martineau kwam bijna in de greppel terecht, maar hij manoeuvreerde de motor achter om de auto heen en gaf volgas. Hij hoorde schoten; opeens slaakte Pierre een kreet, liet Martineau los en viel achterover van de motor.

      De enige mogelijkheid was naar het kanaal aan het eind van de weg te rijden. Achtervolgd door de twee auto’s, slingerde Martineau over het jaagpad naar een sluisje met een smalle voetbrug. Dat was zijn redding. Hij reed over de brug en hoorde dat de twee auto’s achter hem tot stilstand kwamen. Er sprongen mannen uit de auto’s die in het wilde weg op hem vuurden, maar Martineau was al weg.

      Van de rit dwars door de landerijen naar het vliegveldje kon hij zich later niets meer herinneren. Eindelijk zag hij het verlaten en vervallen gebouwtje van de vooroorlogse vliegclub opdoemen, een anti-climax na de wilde achtervolging.

      Hij hoorde het motorgebrom van de Lysander uit Engeland in de verte, toen hij met zijn laatste krachten het vliegveldje opreed. Hij gaf een lichtsignaal en wachtte tot het vliegtuigje geland was. Het toestel keerde en taxiede in zijn richting. Martineau stapte af en liet de motor opzij vallen. Zelf viel hij eveneens, maar hij wist met de grootste moeite overeind te komen en naar het toestel te strompelen. De zijdeur ging open en de piloot boog zich naar buiten. Hij schreeuwde: Je bracht me wel even in de war met dat uniform aan!’ Martineau kroop naar de deur. De piloot greep hem stevig beet en hees hem naar binnen, waarna hij de deur achter de gewonde agent sloot. Martineau barstte in rauw hoesten uit en er liep bloed langs zijn kin.

      Je stikt in je eigen bloed!’ zei de piloot.

      ‘Dat doe ik al vier jaar. ‘

      De piloot kon zich niet langer om Martineau bekommeren. Diverse auto’s naderden met vol licht. Ze waren te laat. De Bristol Perseus motor brulde en het toestel kreeg snel vaart. De Westland Lysander kon met volle lading op een ruwe baan van niet meer dan tweehonderddertig meter opstijgen. Ditmaal waagde de piloot het op tweehonderd meter. De Lysander scheerde rakelings over de tot stilstand gekomen auto’s van de Gestapo heen en klom snel in westelijke richting.

      Martineau had nog de kracht om te mompelen: ‘Mooi werk. Je kunt er wat van. ‘ Daarna verloor hij het bewustzijn.

      

      ‘Dus hij is in Dorset!’ zei Munro. ‘Wat doet hij daar?’

      ‘Niks, eigenlijk,’ zei Carter aarzelend. ‘Hij heeft in Frankrijk twee kogels in zijn linkerlong gehad . . .’

      ‘Geen smartlappen, Jack. Ik heb andere dingen aan mijn hoofd. Je hebt gelegenheid gehad om te bekijken of hij volgens mijn plan naar Jersey kan gaan. Wat vind je ervan?’

      ‘Uitstekend, sir. Het lijkt me dat het plan zo goed als onfeilbaar is, althans voor een paar dagen.’

      ‘Het hoeft ook maar een paar dagen waterdicht te zijn. Heb je nog meer voor me?’

      ‘U zei bij de eerste opzet van het plan dat u iemand wilde hebben die met hem mee gaat om hem de nodige goede contacten te bezorgen. Iemand die het eiland goed kent, nietwaar?’

      ‘Inderdaad.’

      ‘Het punt is dat we dan op een moeilijkheid stuiten. Hoe kunnen ze hun aanwezigheid daar verklaren? Je kunt niet op een al vier jaar lang bezet eiland verschijnen zonder dat er een logische verklaring voor is . . .’

      ‘Heel juist,’ knikte Munro. ‘Maar ik hoor aan je stem dat je al een oplossing voor dat probleem hebt gevonden. Vooruit met de geit, Jack. Wie heb je op het oog?’

      ‘Sarah Anne Drayton, sir. Negentien jaar. Op Jersey geboren. Voor de oorlog moest ze naar haar vader in Malakka, die daar een rubberplantage had. Hij was weduwnaar geworden en een maand voor de val van Singapore liet hij haar overkomen.’

      ‘Hoe lang is ze niet op Jersey geweest?’ Munro keek het dossiertje in dat Carter hem had overhandigd. ‘Sinds 1938 . . . zes jaar dus. Dat is heel lang voor iemand die nog geen twintig is. Meisjes veranderen in hun puberteit van poppen in vlinders, dus wat dat betreft. . .’

      Carter glimlachte. ‘Inderdaad.’

      ‘Maar eh ... ze is nog erg jong, vind je niet?’

      ‘Er zijn verschillende meisjes van die leeftijd met succes in onze dienst geweest, sir.’

      ‘Dat is zo, maar alleen in uiterste noodzaak. Waar heb je haar opgeduikeld?’

      ‘Twee jaar geleden werd ze gescreend voor eventuele dienst bij de S.O.E., voornamelijk omdat ze vloeiend Frans spreekt en nog wel met een Bretons accent. Dat komt omdat haar grootmoeder uit Bretagne kwam. Maar ze werd vanwege haar al te jeugdige leeftijd afgewezen.’

      ‘En waar is die jongedame nu?’

      ‘Ze werkt als leerling-verpleegster in het Cromwell Ziekenhuis hier in Londen.’

      ‘Mooi.’ Munro stond op en pakte zijn jas. ‘We gaan haar meteen opzoeken, Jack. Ik weet zeker dat ze zich bijzonder vaderlandslievend zal betonen.’

      

      Dat de Duitse bommenwerpers uit het Engelse luchtruim waren verjaagd en dat de Blitzkrieg voorbij zou zijn, waren verhalen die bij de propaganda in de Engelse pers behoorden. In het voorjaar van 1944 voerden JU-88’s van de Luftwaffe nog regelmatig nachtelijke bombardementen op Londen uit, met moordende gevolgen. Op die zondagnacht was het weer raak. Om acht uur ‘s morgens zat en lag de kliniek spoedopname van het Cromwell Ziekenhuis vol gewonde Londenaren.

      Sarah Drayton had haar nachtdienst volgens het rooster om zes uur moeten beëindigen. Ze werkte nog steeds door en ze had er nu veertien uur zonder onderbreking opzitten. Er was eenvoudig te weinig verplegend personeel. Ze hielp de ergste gevallen aan geïmproviseerde bedruimte in de gangen van het ziekenhuis. Het doffe gedreun van exploderende bommen, het afweergeschut en de sirenes van de brandweerauto’s hoorde ze niet eens meer.

      Sarah was een slank, energiek meisje, klein van stuk. Ze had ernstige, lichtbruine ogen en donker haar, dat ze onder haar verpleegsterskapje achterover had gekamd. Gedurende haar werk hield ze haar lippen vastberaden opeen. Haar uniform zat onder het bloed en haar kousen hingen aan flarden. Ze knielde naast de hoofdzuster om een jong meisje met ernstige wonden, veroorzaakt door bomscherven, een injectie te geven. Daarna stond ze op, zodat het meisje op een brancard naar een zaal kon worden gebracht.

      Sarah zei tegen de hoofdzuster: ‘Komt er dan nooit een einde aan? Ik dacht dat de Luftwaffe niet meer bestond.’

      De vrouw schudde haar hoofd. ‘Dat denken veel mensen, maar de vorige maand hadden we nog duizend gewonden. Je kunt nu wel naar bed gaan, Drayton. Je bent te moe om op je benen te kunnen staan. Vooruit, geen protest.’

      Sarah liep doodmoe door de gang, luisterend naar de bominslagen. Het kwam haar voor dat de aanvallen nu meer op de woonwijken in het zuiden van de stad gericht waren. Een ziekenhuishulp stond in de gang beneden gebroken glas bijeen te vegen. Sarah liep om hem heen naar de receptie. Daar zag ze twee Engelse officieren met de receptiezuster staan praten. De vrouw keek naar Sarah en zei tegen de mannen: ‘Daar komt ze juist aan.’

      Eén van de mannen was een kapitein met een wandelstok. Hij stak haar zijn hand toe. ‘Zuster Drayton? Mag ik u voorstellen aan brigade-generaal Munro. Ik ben kapitein Carter, zijn adjudant.’

      Ondanks haar vermoeidheid klonk haar zachte stem nog opgewekt. ‘Ja? Wat kan ik voor u doen?’

      ‘Weet u nog dat u twee jaar geleden een onderhoud heeft gehad met de wervingsofficier van de S.O.E. hier in Londen?’

      Sarah keek hem verbaasd aan. ‘Ze wilden me niet hebben.’

      ‘We zijn inmiddels een paar jaar verder, nietwaar? Heeft u even een momentje voor ons?’ Hij wees naar een houten bank in de gang. Sarah ging zitten en de twee officieren namen links en rechts van haar plaats. Carter zei: ‘U bent geboren op Jersey, niet?’

      ‘Klopt, ja.’

      Carter sloeg zijn notitieboekje open. ‘All right. Ik heb gezien dat wijlen uw moeder van haar meisjesnaam De Ville heette. Margaret de Ville. Dat is van uitzonderlijk belang voor ons. Dat ze De Ville heette, bedoel ik. Was uw moeder misschien familie van een zekere mevrouw Helen de Ville op Jersey?’

      Sarahs verbazing werd nog groter. ‘Ja, ook dat is juist. Helen is een tante van me. We waren vroeger als vriendinnen, hoewel ze twintig jaar ouder is dan ik.’

      ‘Juist. En kent u de naam Gallagher? Volgens onze gegevens Sean Gallagher, een thans 52-jarige Ier.’

      ‘De generaal, bedoelt u? O ja, ik ken hem vanaf dat ik een klein kind was.’ Ze keek van Munro naar Carter. ‘Wat wilt u van me?’

      ‘Alles op zijn tijd, zuster Drayton,’ zei Munro. ‘Kunt u zo nauwkeurig mogelijk bepalen wanneer u uw tante en Gallagher voor hel laatst hebt gezien?’

      ‘Eh . . . toen ik dertien jaar was. In 1938. In dat jaar is mijn moeder overleden. Mijn vader werkte toen op een plantage in Malakka. Ik moest naar hem toe.’

      ‘Dat hebben we gehoord, ja,’ bevestigde Carter.

      Fronsend dacht ze even na en vroeg toen aan Munro: ‘Waarom is dat voor u van belang?’

      ‘De kwestie is vrij eenvoudig,’ antwoordde Munro. ‘Ik wil u vragen of u bij de S.O.E. in dienst wilt komen. Ik zou graag willen dat u voor mij naar Jersey ging.’

      Sarah zat hem even verbijsterd aan te kijken. Toen begon ze te lachen, eerst zachtjes, dan steeds harder, bijna hysterisch. Het was per slot van rekening een uitputtende nacht voor haar geweest.

      ‘Maar generaal!’ zei ze, toen ze op adem kwam. ‘Ik kèn u niet eens!’

      

      ‘Wonderlijk mens, die Harry Martineau,’ zei Munro. ‘Ik heb zo’n soort man nooit eerder gekend.’

      ‘Ik ook niet, van wat u me over hem vertelt,’ zei Sarah.

      Sarah, Munro en Carter zaten achterin een grote Austin, op weg naar Lulworth Cove. De militaire chauffeur was door glas van hen gescheiden. Sarah had zich omgekleed in een deux-pièces met plooirok, een satijnen blouse met een zwarte veterstrik, donkerbruine nylons en zwarte wandelschoenen met halfhoge hakken. Haar wangen waren rood van opwinding en haar ogen namen alles om haar heen heel levendig op. Ze zag er heel aantrekkelijk uit, maar voor de mannen leek ze nog een schoolmeisje.

      ‘Twee weken geleden is hij vierenveertig geworden,’ zei Carter.

      ‘O ja?’ zei ze belangstellend.

      ‘Wat men dus een “kind van deze eeuw” noemt,’ zei Munro. ‘Geboren in het jaar 1900. Op 17 april, om precies te zijn. Voor een meisje van jouw leeftijd is een man van vierenveertig natuurlijk stokoud!’

      ‘Ram,’ zei ze.

      Munro lachte. ‘Inderdaad, sterrenbeeld Ram. Vóór de zogenaamde Verlichte Tijd werd astrologie als een wetenschap beschouwd. Wist je dat?’

      ‘Ik heb er nooit zo bij stil gestaan.’

      ‘De oude Egyptenaren benoemden alleen iemand tot generaal als hij onder het teken van de Leeuw was geboren.’

      ‘Ik ben een Leeuw,’ glimlachte ze. ‘Ik ben op 27 juli jarig.’

      ‘Nou, volgens de astrologen staat je dan een gecompliceerd leven te wachten. Ik heb er een beetje in gegrasduind. Neem Harry Martineau, bijvoorbeeld. Een buitengewoon begaafd man met een scherp analytisch intellect. Op zijn 38ste al hoogleraar aan de beroemdste universiteit ter wereld. En moet je zien wat er van hem terecht is gekomen nu hij de middelbare leeftijd heeft bereikt.’

      ‘Hoe zou dat komen?’ vroeg Sarah.

      ‘Tja, volgens de astrologische verklaring zit het als volgt in elkaar. Ram is het teken van de krijg, nietwaar? Maar veel mensen die rond de datum van Harry’s verjaardag geboren zijn, kunnen van buiten anders lijken dan ze van binnen zijn. Mars beweegt zich namelijk in het teken van de Tweelingen.’

      ‘Wat houdt dat in?’

      ‘Dergelijke mensen kunnen een gespleten persoonlijkheid hebben. Aan de ene, lichte kant is Martineau een geleerde, een filosoof, een dichter, één en al redelijkheid en sensitiviteit, maar aan de duistere zijde . . .’ Hij haalde zijn schouders even op. ‘Aan die zijde is hij een kille, genadeloze moordenaar. Ja, soms ontbreekt het hem volkomen aan elke emotie, vind je niet, Jack? In ieder geval zijn die eigenschappen van hem ons de afgelopen vier jaar uitstekend van dienst geweest. Ik denk dat die eigenschappen hem tot overleven in staat hebben gesteld, terwijl andere agenten in die omstandigheden het loodje hebben gelegd.’

      Carter vulde aan: ‘Om je geen al te slechte indruk van hem te geven, Sarah, moet ik je nog een paar dingen vertellen. Zijn moeder is wel in de Verenigde Staten geboren, maar ze had Duitse ouders. Harry heeft lang bij zijn grootouders gewoond, eerst in Dresden, daarna in Heidelberg. Zijn grootvader, hoogleraar chirurgie, was actief in de linkse politieke hoek. Vreemd genoeg kwam hij bij een val van een balkon om het leven.’

      ‘Niet zo vreemd als je bedenkt dat er twee Gestapo-agenten bij waren,’ zei Munro.

      ‘En verder was Harry heel goed bevriend met een Duits-joodse studente. Rosa Bernstein.’

      ‘Ah,’ zei Sarah. ‘Ik dacht al: waar blijven de vrouwen in het leven van zo’n man?’

      ‘Ze studeerde een jaar in Oxford, in 1932. Daar leerde hij haar kennen. Hij was toen meer in Europa dan in Amerika. Zijn ouders waren al overleden. Zijn vader had hem aardig wat nagelaten. Hij was enig kind en andere verwanten waren er niet.’

      ‘Hoe was hun verhouding?’ vroeg Sarah.

      ‘Tot een huwelijk kon het niet komen,’ vervolgde Munro. ‘Dat lag niet aan de jonge geliefden, maar aan haar ouders. Die waren vreselijk orthodox en ze beschouwden hem als een heiden. Ze mocht niet met hem omgaan, maar dat hebben ze niettemin jarenlang met veel hartstocht gedaan. Ik heb ze in die tijd goed gekend, omdat ik destijds ook in Oxford was.’

      ‘En toen?’

      ‘Een vreselijk verhaal,’ nam Carter over. ‘Ze bleef tot het laatste toe actief als felle anti-Nazi. Het lukte haar zelfs nog diverse malen vanuit Duitsland in Engeland te komen. Maar daar bleef ze niet. In 1938 kwam ze weer in Duitsland terug en werd daar prompt door de Gestapo gepakt en op het Berlijnse hoofdbureau in de Prinz Albrechtstrasse verhoord. Dat ging, zoals je je kunt indenken, op de meest afschuwelijke wijze, en daarna hebben ze haar opgehangen.’

      Sarah keek zwijgend uit het portierraam. Munro zei: ‘Je lijkt niet erg onder de indruk.’

      Ze schudde haar hoofd. ‘Ik ben nu twee jaar in de verpleging. Het is volop oorlog. Ik ben meer vertrouwd met de dood dan met het leven. Wat Martineau betreft: haat hij de Duitsers?’

      ‘De Nazi’s,’ zei Carter. ‘Niet alle Duitsers zijn Nazi’s.’

      ‘Nee, dat snap ik.’ Sarah keek weer naar buiten. Nu ze een vaster omlijnd beeld van Martineau had gekregen, steeg haar spanning om hem nader te leren kennen en met hem te moeten samenwerken.

      ‘We hebben je nog niet gevraagd,’ zei Carter aarzelend, ‘of je aan iemand gebonden bent. Het is wel erg persoonlijk, maar we moeten het weten.’

      ‘Aan een vriend, bedoelt u?’ Sarah lachte hees. ‘Beslist niet. Het ziekenhuis eist me twaalf uur per dag volledig op. Als ik vrij heb, ben ik te moe om aan dergelijke dingen te kunnen denken. Ik heb zelfs geen tijd voor vriendinnen. Ik ben aan niemand gebonden, nee. Mijn vader zit in een Jappenkamp. Dan heb ik een oude tante in Sussex wonen, zijn oudste zuster. Daarmee is het wel bekeken. Ik kan spoorloos verdwijnen zonder dat iemand zich afvraagt waar ik ben. Dus wat dat betreft kunt u volledig over me beschikken!’

      Ze zei het met jeugdige bravoure, maar ook met een kalme berusting, die de mannen voor zo’n jong meisje aandoenlijk vonden.

      ‘Tja,’ zei Munro, verlegen voor zijn doen. ‘Het is heel belangrijk, geloof me maar.’ Hij legde zijn hand vaderlijk op haar arm. ‘Als het niet zo was, zouden we je niet gevraagd hebben.’

      ‘Dat besef ik volkomen,’ knikte Sarah. Ze keek weer naar het mooie landschap, denkend aan de agent met wie ze een bijzondere opdracht moest gaan uitvoeren.

      

      Martineau werd met een doffe pijn achter zijn rechteroog en een smerige smaak in zijn mond wakker. Er was maar één remedie tegen. Hij pakte een handdoek, ging het huis uit en rende naar het strand, waar hij zijn kleren uittrok en de branding indook. Het was geen mooie ochtend; uit een loodgrijze lucht viel regen en er stond veel wind. Niettemin kwam weer dat bijzondere gevoel over hem alsof water en lucht één met elkaar werden. Zwoegend door de sterke golfslag drong geen enkel geluid meer tot hem door. Verleden en toekomst schenen van geen belang meer, alleen het nu was van betekenis. Hij ging op zijn rug zwemmen en keek naar een overvliegende meeuw in de toenemende regen.

      Nu hoorde hij een stem luid roepen: ‘Lekker water, Harry?’ Martineau zwom terug naar het strand. Daar stond Dougal Munro met een oude jas aan en een gedeukte hoed op onder een paraplu.

      ‘Dougal!’ riep Martineau. ‘Leef je nog?’

      ‘Zo gezond als een vis, Harry! Kun je even meekomen naar je huis? Ik wil je graag aan iemand voorstellen.’ Munro keerde zich om en stak het strand over.

      Martineau maakte geen haast om hem te volgen. Hij zwom nog een beetje rond en dacht na. Dougal Munro kwam hem beslist niet voor de gezelligheid uit Londen opzoeken. Met een zekere opgewonden nieuwsgierigheid waadde hij naar het strand, roste zich stevig met de handdoek af en trok zijn kleren aan.

      ()in goed warm te worden, ging hij in looppas het strand over naar liet rotsige pad. Hij zag Jack Carter bij de voordeur van het huis staan. Jack rookte een sigaret en keek naar de regen.

      ‘Jij ook al, Jack?’ zei Martineau, verheugd zijn oude vriend te zien. Hij drukte hem de hand. ‘Wil die ouwe rotzak soms dat ik weer voor hem ga werken?’

      ‘Iets in die geest, ja.’ Carter zweeg even en zei toen: ‘Harry, ik vind dat je meer dan genoeg voor ons hebt gedaan.’

      ‘Jack, dergelijke dingen zeg je pas bij wijze van grafrede.’ Martineau duwde Carter zachtjes opzij en liep het huis in.

      In de kamer zat Munro bij het haardvuur en las wat Martineau aan dichtregels op het notitieblok had geschreven. ‘Hou je je nog altijd met slechte poëzie bezig, Harry?’

      ‘Inderdaad. Ik kan het niet laten.’ Martineau nam hem het kladblok af, scheurde er het bovenste velletje af en gooide het in de haard. Pas toen merkte hij dat er nog iemand in huis was. Hij keerde zich om en zag een jonge vrouw in de deuropening naar de keuken staan.

      ‘Ik ben maar gaan theezetten, als u het goed vindt, kolonel Martineau,’ zei ze. ‘Ik ben Sarah Drayton.’

      Ze gaf hem geen hand, om hem niet te laten merken dat ze van top tot teen beefde. Haar ogen brandden, ze kreeg een hol gevoel in haar maag en haar keel werd droog. Coup de foudre noemden de Fransen het, ‘de blikseminslag’, liefde op het eerste gezicht, onweerstaanbaar.

      Zijn eerste reactie was dat hij een lok donker haar van zijn voorhoofd streek en haar met een innemende glimlach opnam. Maar zijn glimlach verdween toen de betekenis van haar aanwezigheid tot hem doordrong. Hij keerde zich van haar af en zei nijdig: ‘Allemachtig, Munro, wat ben jij een schoft. Gebruik je tegenwoordig ook al schoolmeisjes?’

      

      Munro had maar weinig tijd nodig om Martineau over het lot van Hugh Kelso te vertellen. Hij vervolgde: ‘De vorige maand heeft onze dienst een Duitse officier van de Sicherheitsdienst in Parijs buiten gevecht gesteld, een zekere Braun. De man had een hoge functie. Jack heeft de gegevens.’

      Sarah, die bij het vuur was gaan zitten, vroeg ‘Wat is de Sicherheitsdienst?’

      ‘De gemilitariseerde Veiligheidsdienst van het Nazi-apparaat, ressorterend onder de SS,’ zei Munro. ‘Ze hebben regelrecht bestrijdende taken tegen de illegaliteit gericht en ze voeren contraspionage uit. De SD valt onder Himmler en hij wil de oude Abwehr door de SD vervangen. Het belang van de SD is in de afgelopen jaren enorm toegenomen.’

      ‘Vertel me eens wat meer over Braun,’ zei Martineau. ‘Volgens de op hem buit gemaakte papieren viel hij direct onder Himmler, de Reichsführer van de SS,’ zei Jack Carter. ‘Braun had ook het teken “RFSS” op zijn mouw.’ Carter haalde het origineel van een Duitse brief in een envelop uit zijn tas en gaf de envelop aan Martineau. ‘Hieruit blijkt min of meer dat Braun een soort van rondreizend “ambassadeur” door bezet gebied was, met de volmachten om naar zijn eigen believen overal zijn neus in te steken.’

      ‘Iedereen moest hem onverbiddelijk gehoorzamen,’ vulde Munro aan. ‘Lees die brief maar, Harry.’

      Martineau haalde de brief uit de envelop, een getypte brief op papier van vooroorlogse kwaliteit. De kop van het briefpapier was in grote zwarte reliëfletters gedrukt:

      

      DER REICHSFÜHRER - SS Berlijn, 9 november 1943

      SS -STURMBANNFÜHRER

      BRAUN, ERWIN, SS NR. IO7863

      

      Genoemde officier voert onder mijn persoonlijk bevel opdrachten uit die voor het Reich van het grootste belang zijn. Alle militaire en civiele diensttakken, zonder onderscheid in rang, dienen hem op de wijze die hem goeddunkt te assisteren.
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      Martineau zag dat het op zichzelf al opmerkelijke document, buitgemaakt door de S.O.E., van nog grotere waarde was door de mede-ondertekening van Adolf Hitler in eigen persoon. ‘Tja,’ zei Martineau droog. ‘Die Braun had ongetwijfeld de nodige macht en invloed.’ Hij gaf Carter de brief terug.

      ‘Met het heerschap is inmiddels afgerekend,’ zei Munro, ‘maar onze mensen in Parijs lieten Londen weten dat ze hem nog een paar waardevolle inlichtingen hebben ontfutseld.’

      ‘Zo hoort het ook,’ zei Martineau, een sigaret opstekend. ‘Braun had het bevel over een aantal bijzondere afgezanten van hem. Ze vertonen zich overal in bezet gebied en ze jagen iedereen een doodsschrik aan. Allemaal in het diepste geheim. Geen enkele illegale organisatie kan er achter komen wie die kerels precies zijn. Welnu, zo lang Himmler nog niet weet dat Braun van de aardbodem is verdwenen, kunnen we daar mooi gebruik van maken. Onze vervalsingsdienst kan alle benodigde papieren voor je regelen, natuurlijk ook een kopie van deze brief die niet van de echte te onderscheiden is. Je gaat Max Vogel heten. Je krijgt van ons de rang van Standartenführer, het SS-equivalent voor kolonel in het leger.’

      Martineau knikte en zei met nadruk: ‘Het beeld begint me duidelijk te worden. Ik ga als “Max Vogel” naar het schone eiland Jersey en laat daar iedereen voor me in het stof kruipen. ‘

      ‘Zo is het. Geef toe dat je niet alleen feilloos een SS-officier kunt nadoen, maar dat je ook een genadeloos autoritaire figuur kunt zijn.’

      ‘En deze jongedame?’ vroeg Martineau. ‘Als ze alles hoort wat we hier bespreken, mag ik aannemen dat ze er een rol in speelt.’

      ‘Je hebt een betrouwbaar iemand nodig om je een goede introductie bij haar tante Helen de Ville en de gepensioneerde Ierse generaal Sean Gallagher te bezorgen. Let wel dat ze zes jaar geleden voor het laatst op haar geboorte-eiland is geweest, toen ze nog vlechtjes had en sokjes droeg, neem ik aan. Maar haar tante en Gallagher zullen haar natuurlijk herkennen. Toch is ze lang genoeg weg geweest om het risico uit te sluiten dat andere mensen op het eiland haar om de hals vallen. Dat gebeurt zeker niet als we haar nog een beetje veranderen.’

      ‘In welk opzicht?’

      ‘Tussen Frankrijk en Jersey reizen ‘s nachts regelmatig dames van een bepaald beroep heen en weer.’

      ‘Prostituees, bedoel je? Moet ze een prostituée spelen?’

      ‘Nou, kijk, de meeste Duitse officieren in Frankrijk hebben een Franse vriendin. Van die regel moeten we niet afwijken. Om te beginnen spreekt Sarah uitstekend Frans met een Bretons accent, omdat haar grootmoeder uit Bretagne kwam. Als onze mensen van Berkley Hall haar haarkleur hebben veranderd en haar de juiste kleren hebben gegeven . .

      ‘Zodat ze er als een Frans hoertje uitziet,’ begreep Martineau. ‘Een mooiere “cover” kunnen we haar niet geven.’

      ‘Wanneer gaan we?’

      ‘Overmorgen. Een Lysander brengt jullie naar de omgeving van Granville. Die vlucht duurt twee uur, zoals je weet. Onze medewerkster Sophie Cresson haalt jullie van het dropping-field. Daarna moet je van je eigen inzicht en natuurlijk je autoriteit gebruik maken om met Sarah op een nachtboot vanuit Granville naar Jersey over te steken. Daar is verder alles improvisatie. Je blijft tot uiterlijk zondag.’

      ‘Stel dat het niet lukt hem weg te krijgen, wat dan?’

      ‘Dat hangt van je eigen inzicht af.’

      ‘Juist. In dat geval moet ik weer voor jullie beul spelen.’ Hij vroeg aan Sarah: ‘Wat vind jij van dit hele verhaal?’

      Ze zag dat hij nijdig was. Zijn ogen waren heel donker in zijn bleke gezicht. ‘Tja,’ zei ze, ‘het kan heel spannend worden.’ Sarah deed opzettelijk zo luchtig mogelijk om haar grote opwinding niet te laten blijken, maar haar hand beefde toen ze zich naar de tafel wendde om thee bij te schenken. Vanaf haar dertiende had Sarah, zonder moeder, bij haar vader in de jungle van Malakka gewoond, een hard en gevaarlijk bestaan tot ze haar weer wegens de oorlogsomstandigheden naar Engeland hadden teruggestuurd, maar het was een onvergetelijke tijd voor haar geweest. Ze had geleerd de grootste gevaren te trotseren en als leerlingverpleegster in het gebombardeerde Londen had ze daar veel profijt van gehad. Ze stond altijd klaar voor degenen die haar hulp nodig hadden.

      En nu dit! Samenwerken met een belangrijke agent van de S.O.E. Hoewel ze al vrouw genoeg was om te weten dat ze zich seksueel tot Martineau aangetrokken voelde, was dat maar een deel van het avontuur. Het had te maken met wat deze wonderlijke, geladen en gekwelde man haar te bieden had, de beloften van gevaar en spanning zoals ze zich nooit had kunnen voorstellen.

      ‘Het kan heel spannend worden! Moet je dat horen!’ Martineau greep de whiskyfles en schonk zich in. ‘Heb jij wel eens wat van Heidegger gelezen, Jack?’

      ‘Ik ken zijn werken, ja.’

      ‘Een interessant man. Hij vond dat als voorwaarde om echt te kunnen leven een onverbiddelijke confrontatie met de dood noodzakelijk was,’

      ‘Spreekt mij wel aan,’ zei Munro.

      ‘O ja?’ Martineau lachte hees. ‘Wat mij persoonlijk betreft heb ik door dergelijke idiote uitspraken mijn studie filosofie opgegeven.’ Hij hief zijn glas. ‘Daar gaan we dan. Op naar Berkley Hall.’
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      De schietoefenbaan van Berkley Hall bevond zich in de kelder. De instructeur was een gepensioneerde sergeant van de Irish Guards genaamd Kelly. Door de oorlog was hij weer in actieve dienst getreden. De schietbaan was aan het eind fel verlicht, waar kartonnen Duitse soldaten in aanvalshouding voor zandzakken stonden opgesteld. Kelly en Sarah Drayton waren de enige aanwezigen. Ze droeg de battle-dress en blauwe wollen blouse van een WAAF (Women’s Auxiliary Air Force). Ze droeg haar opgestoken haar in haar pet, waardoor haar slanke hals haar een nogal kwetsbaar voorkomen gaf.

      Kelly had de nodige wapens voor haar klaargelegd. ‘Heeft u wel eens met een handvuurwapen geschoten, juffrouw Drayton?’

      ‘Inderdaad. Op Malakka. Mijn vader was daar rubberplanter. Ik was vaak alleen thuis en hij heeft me geleerd een revolver te laden en af te vuren. En ik heb een paar maal met een jachtgeweer geschoten.’

      ‘Herkent u één of meerdere van deze wapens?’

      ‘Deze revolver,’ wees ze. ‘Die ziet eruit als de Smith and Wesson die mijn vader bezat.’

      ‘Klopt als een bus, juffrouw,’ zei Kelly. ‘In meer normale omstandigheden zou u eerst theorieles over de moderne vuurwapens krijgen, maar in uw geval ontbreekt daar de tijd voor. Ik zal u dus een paar dingen laten zien om u de belangrijkste wapens te leren kennen waarmee u te maken kunt krijgen. Dan moet u een paar oefenschoten lossen en daarmee is het wel bekeken.’

      ‘Daar ben ik u al heel dankbaar voor,’ zei Sarah.

      ‘Nou, de geweren zijn het eenvoudigst. Daar hoeven we geen tijd aan te spenderen. Kijk, dit zijn de twee belangrijkste machinepistolen. Dit hier is de zogenaamde “Sten”, zoals die bij onze troepen standaardmodel is. In dit geval de Mark 11S in een demper-versie, voornamelijk ontwikkeld voor guerrilla-oorlog tegen de Duitsers in bezet gebied, en veel gebruikt door de Maquisards in Frankrijk. Er gaan tweeëndertig patronen in het magazijn. Maar let wel: bij automatisch vuur brandt de demper door, dus gebruik het wapen alleen voor enkele schoten of korte vuurstoten. Wilt u het eens proberen?’

      Het wapen was verbazingwekkend licht en liet zich gemakkelijk bedienen, toen ze ermee vanaf haar schouder vuurde. Het enige geluid was het terugslaan van de grendel. Ze had een zandzak aan de zijkant open geschoten en ze zei: ‘Het kan beter, hè?’

      ‘Niet slechter dan anderen,’ zei Kelly. ‘Deze wapens zijn alleen geschikt voor de korte afstand, als je verschillende tegenstanders tegelijk hebt. Meer niet.’ Hij wees naar het tweede machinepistool. ‘Kijk, en dit is een MP40, bekend als de Schmeisser. Ook dit wapen wordt veel door de verzetsbewegingen op het vasteland gebruikt.’

      Hij nam alle handwapens met haar door. Toen ze met gestrekte arm zes schoten uit de Smith and Wesson loste, raakte ze maar met één schot de schouder van het doel.

      ‘U zou al lang morsdood zijn, juffrouw, als hij echt was!’

      Terwijl hij voor haar herlaadde, vroeg ze: ‘Is kolonel Martineau een goede schutter?’

      ‘Ja, dat kun je wel zeggen, juffrouw. Hij is een van de besten die hier wel eens komt oefenen. Probeer het nu zo eens?’ Hij hurkte met gespreide voeten neer en hield de revolver met beide handen vast. ‘Begrijpt u?’

      ‘Ik zal het proberen.’ Ze nam dezelfde houding aan, het wapen in haar twee handen recht voor zich uit gestrekt.

      ‘Als u nu schiet, moet u tussen ieder schot even uw adem inhouden.’

      Dit keer deed ze het veel beter. Een schot in de schouder en een schot in de linkerhand van het doel.

      ‘Uitstekend,’ zei Kelly.

      Een mannenstem achter hem zei: ‘Niet als je bedenkt dat ze waarschijnlijk op zijn hart richtte!’

      Sarah keerde zich om. Martineau stond bij de tafel naar de wapens te kijken. Hij had een donkere schipperstrui en een zwarte corduroy broek aan. ‘Aangezien ik voor deze jongedame de volle verantwoordelijkheid draag en onze tijd beperkt is, wil ik graag een handje helpen.’

      ‘Maar natuurlijk, sir. Gaat uw gang.’

      Martineau nam een pistool van de tafel. ‘Walther PPK, halfautomatisch. Het magazijn met zeven patronen steek je op deze manier onder in de handgreep, je haalt de slede over en je bent schietklaar. Een niet te groot wapen. Als je het ding in een handtasje doet, valt het niet op, maar het is een vervaarlijk wapen en daar gaat het om. Laten we eens wat dichter naar die poppen en zandzakken lopen.’

      Sarah nam het pistool en liep met Martineau mee, tot ze op minder dan twaalf meter van de kartonnen poppen af waren. ‘Als je tegenstander zo dicht bij je is gekomen dat je wel móet schieten,’ zei hij, ‘doe het dan, maar nooit van een grotere afstand dan deze. Gewoon je arm strekken en het pistool op hem richten. Je beide ogen openhouden en snel achter elkaar vuren.’

      Ze raakte het doel zes keer in de borst- en buikstreek. ‘O! Kijk nou eens!’ riep ze opgewonden. ‘Dat was niet zo slecht, hè?’

      Teruglopend naar het begin van de schietbaan zei hij: ‘Dat was niet slecht, maar zou je het ook kunnen als het menens was?’

      ‘Ja, dat weet ik pas als het zover is,’ zei Sarah. ‘Maar eh . . . hoe staat het met u, kolonel? Ik heb wel veel verhalen over uw militaire bekwaamheden gehoord, maar ik heb er nooit iets van gezien.’

      Er lag een tweede Walther op de tafel. Aan het uiteinde van de loop zat een ronde buis van blinkend zwart staal geschroefd. Hij zei: ‘Dit ding heet een Carswell-demper, speciaal gemaakt voor S.O.E.-agenten.’

      Hij hief zijn arm met het wapen. Het leek alsof hij niet eens richtte. Hij schoot het hart uit de kartonnen pop weg. Sarah had alleen twee doffe ploffen gehoord, maar het resultaat was beangstigend.

      Martineau legde het pistool neer en keek haar onbewogen aan. ‘Ik heb nog het een en ander te doen. Munro wil dat we over een half uur in de bibliotheek bij hem komen. Tot dan.’ Hij keerde zich om en liep weg. Kelly en Sarah keken hem zwijgend na.

      ‘Het leek wel alsof hij kwaad was,’ zei ze.

      ‘Het kan zo opeens over hem komen,’ zei Kelly. ‘Ik denk dat hij soms dingen in zichzelf herkent waar hij niet zo gelukkig mee is. In november vorig jaar heeft hij de chef van de Gestapo in Lyon gedood, een zekere Kaufmann. Een echte slager. Ze hebben Martineau nog in een Lysander kunnen oppikken. Hij baadde in het bloed. Twee kogels in zijn linkerlong. Sindsdien is hij heel anders geworden dan voor die tijd.’

      ‘In welk opzicht?’

      ‘Tja, dat kan ik zo gauw niet uitleggen.’ Hij fronste opeens. ‘Als u zich maar geen gekke dingen in uw hoofd haalt, juffrouw Drayton. Ik weet hoe die jongedames van tegenwoordig zijn. Allemaal oorlogshelden, nietwaar? Ik heb een dochter van uw leeftijd bij een luchtdoelbatterij. . . Vergeet niet dat hij vijfentwintig jaar ouder is dan u.’

      ‘Bedoelt u dat hij te oud voor me zou zijn? Dat is toch hetzelfde als ouders die zeggen dat hun dochter niet met een man van een ander geloof of ras mag omgaan?’

      Kelly haalde zijn schouders op. ‘Laten we er verder maar niet over redetwisten.’ Uit een la haalde hij iets dat in een stuk doek was verpakt. Hij opende de doek. ‘Een cadeautje voor u, juffrouw, wat de kolonel u ook gezegd heeft.’ Het was een heel licht en klein pistool. Ze pakte het aan. Het zwarte dingetje verdween bijna geheel in haar gesloten hand.

      ‘Het is een Belgisch pistool,’ zei hij. ‘Een licht kaliber, maar het kan geweldig van pas komen als u in nood zit en een groot voordeel is dat je zo’n wapen heel gemakkelijk in je kleding kunt verstoppen.’ Hij glimlachte verlegen. ‘Ik weet dat er dames zijn die zo’n pistooltje in de rand van hun kous doen.’ Sarah boog zich naar hem toe en kuste zijn wang. ‘U bent een geweldige vent.’

      ‘Dat kunt u niet doen als officier, juffrouw Drayton. Het is tegen de reglementen!’

      ‘Maar ik ben geen officier, sergeant Kelly.’

      ‘Volgens mij bent u dat inmiddels geworden, juffrouw. Waarschijnlijk is het één van de dingen die de generaal u wil vertellen. Gaat u nu maar gauw naar boven.’

      ‘Goed. En bedankt voor al uw hulp.’

      Zodra ze de deur achter zich sloot, zuchtte Kelly diep en begon de wapens op te ruimen.

      

      Toen Sarah de deur van de bibliotheek opende, zag ze Munro, Carter en Martineau in fauteuils bij de haard zitten. ‘Ah!’ zei Munro opgewekt, ‘daar ben je eindelijk. Kom erbij. We hebben nog wat heerlijke crumpets (Engelse theekoekjes) kunnen krijgen.’

      Terwijl Carter thee voor haar inschonk, zei Sarah: ‘Sergeant Kelly mompelde iets over mijn benoeming tot officier. Is dat zo?’

      ‘Onze vrouwelijke agenten te velde krijgen van ons de rang van reserve-luitenant,’ verklaarde Munro. ‘In theorie is zo’n rang van nut voor het geval de agente in handen van de vijand mocht vallen.’

      ‘Maar in de praktijk heb je er geen fluit aan,’ zei Martineau.

      ‘In ieder geval ben je hierbij bevorderd tot reserve tweede luitenant bij het WAAF Corps,’ vervolgde Munro. ‘All right, nu we dat punt hebben afgehandeld, kunnen we onze aandacht op het gebied van de operatie richten.’

      Ze stonden allemaal op en gingen om de kaartentafel staan. Op de tafel lagen een aantal aaneengeschoven stafkaarten, samen het gebied rond de Kanaaleilanden vormend, met inbegrip van de Engelse zuidkust, Bretagne en Normandië.

      Munro zei: ‘Volgens de propagandafilms van ons Ministerie van Oorlog worden onze dappere geheime agenten altijd aan een parachuutje boven bezet gebied neergelaten. Wat Frankrijk betreft hebben we er altijd de voorkeur aan gegeven de mensen waar mogelijk per vliegtuig af te zetten.’

      Sarah knikte. ‘Begrepen.’

      ‘Hiervoor komt de vierpersoons Lysander het meest in aanmerking. Tegenwoordig zijn er speciaal opgeleide piloten voor deze vluchten. De piloot doet de vlucht vice versa in zijn eentje. Aldus kan hij drie mensen tegelijk meenemen. De stationering is op Hornley, “Special Duties” Eskader. Dat is hier niet ver vandaan.’

      ‘Hoe lang duurt de vlucht?’

      ‘Gewoonlijk anderhalf uur, soms minder in gunstige weersomstandigheden. Jullie worden in de buurt van Granville afgezet. Mensen van een plaatselijke verzetsorganisatie wachten jullie op. Het beste tijdstip van de landing vinden we vier of vijf uur ‘s morgens.’

      ‘En dan?’

      ‘Jullie verlaten Granville dezelfde avond per schip naar Jersey. De meeste konvooien varen momenteel ‘s nachts. Overdag is het overwicht van de Royal Air Force voor de Duitsers te groot geworden.’ Munro knikte naar Martineau. ‘De kwestie van de overtocht is uiteraard in handen van “Standartenführer Max Vogel”. Ik denk dat het geen probleem zal zijn als de kolonel zijn Duitse papieren laat wapperen.’

      ‘Zo niet, dan is het spelletje uit,’ zei Martineau.

      ‘Eenmaal op Jersey brengt Sarah je in contact met haar tante en met generaal Gallagher,’ vervolgde Munro.

      ‘En via die mensen met Kelso,’ bevestigde Martineau.

      ‘Ja. De beoordeling ligt volkomen aan jou, beste kerel. Met ons kun je op Jersey geen ruggespraak voeren, maar ik steun elke beslissing die je neemt volkomen. Je weet hoe kritiek de situatie is.’

      Martineau knikte en Munro nam de telefoon naast hem op de kaartentafel. Hij draaide een nummer en zei: ‘Laat mevrouw Moon maar binnenkomen.’ Hij legde de hoorn neer en zei tegen Sarah: ‘Mevrouw Hilda Moon werkt al jaren in de filmstudio van Denham. Dank zij sir Alexander Korda mogen we haar even lenen. Ze weet alles over make-up en kleding.’

      Er werd aangeklopt en de vrouw kwam binnen. Ze was een grote, gezette Londense van middelbare leeftijd met rood geverfd haar en sterk aangezette lippen, waaruit bleek dat ze haar vak op dat punt verstond. Uit haar mondhoek bungelde een sigaret en ze had as op haar omvangrijke boezem gemorst. Ze ging regelrecht op Sarah af, liep keurend om haar heen en knikte. ‘Ja. Heel geschikt. Maar ik moet natuurlijk wel iets aan dat haar doen.’

      ‘Vindt u?’ zei Sarah geschrokken.

      ‘Luister, dear, het soort meisjes die hun brood verdienen zoals jij er een moet voorstellen, dragen hun kapsel heel anders. Hun taak is nu eenmaal dat ze mannen moeten behagen en ze moeten dus het uiterste halen uit wat ze in huis hebben. Vertrouw maar op me. Ik weet waar je het meeste profijt van hebt.’

      Ze nam Sarah bij de arm en ging met haar naar de gang. Toen de deur sloot, zei Martineau: ‘We herkennen haar waarschijnlijk niet eens meer als ze terugkomt.’

      ‘Inderdaad,’ zei Munro, ‘maar dat is ook precies de bedoeling.’

      

      In de namiddag ging Sean Gallaghers telefoon. Hij zat aan de keukentafel de bedrijfsboekhouding van ‘The Place’ bij te werken. Hij greep de hoorn. ‘Gallagher.’

      ‘Mon général, met Savary! Ik zou u bellen over die bestelling.’

      ‘O ja.’

      ‘De relatie in Granville heeft contact met het hoofdkantoor opgenomen. Ze zeiden dat er uiterlijk donderdag iemand komt om u van advies te dienen.’

      ‘Donderdag. . . Geen twijfel mogelijk?’

      ‘Nee.’ Savary verbrak de verbinding en Gallagher zat even met de hoorn in zijn hand over de mededeling na te denken.

      Hij trok zijn jasje aan en haastte zich naar het grote huis, waar Helen met mevrouw Vibert aan de maaltijd bezig was. De oude huishoudster woonde niet intern, maar ze had haar eigen woninkje verderop langs de weg met haar nichtje en de pasgeboren baby. Mevrouw Vibert, een weduwe van vijfenzestig, was een goedhartige vrouw, die Helen volledig was toegewijd.

      De huishoudster droogde haar handen af, trok haar regenjas aan en zei: ‘Nou, dan ga ik maar, als dat alles was.’

      ‘Tot morgen,’ zei Helen.

      Zodra ze weg was, zei Gallagher: ‘Ze weet toch niets van onze patiënt boven, hè?’

      ‘Natuurlijk niet. En voor haar eigen bestwil zou het verstandig zijn als ze het nooit te weten komt. Dat geldt trouwens voor iedereen.’

      ‘Savary heeft me opgebeld. Ze hebben kennelijk vanuit Granville contact met Londen gehad. Donderdag krijgen we bezoek.’

      Ze sperde haar ogen open. ‘Donderdag al?’

      ‘Hoe vlugger hoe beter. Hoe is het met hem?’

      ‘Hij heeft nog steeds koorts. George is in de voormiddag langs geweest. Hij leek me niet ontevreden. Hij zei dat hij het nieuwe geneesmiddel penicilline heeft gebruikt.’

      ‘Het verbaast me,’ zei Gallagher, ‘dat Savary nu al terug is. Dan moeten ze vandaag bij daglicht hebben gevaren.’

      ‘Ja, dat klopt,’ zei Helen. ‘Ze konden weer van de mist op zee gebruik maken. De meeste ingekwartierde Duitse officieren zijn vanmiddag teruggekomen.’

      ‘De meeste, zeg je?’

      ‘Twee doden, Bohlen en Wendel. Ondanks de mist is het konvooi door Hurricanes aangevallen.’

      Ze hoorden voetstappen. De groene tussendeur naar de eetkamer ging open en Guido Orsini kwam de keuken in. Zijn haar was nog vochtig van de douche die hij had genomen. In zijn uitgaansuniform zag hij er imponerend uit. Hij droeg een Italiaanse militaire onderscheiding in goud van voor de val van Mussolini en bovendien het IJzeren Kruis eerste klasse.

      ‘Ah,’ zei Gallagher. ‘Nog altijd zonder één schrammetje, hè? Maar ik heb gehoord dat jullie er van langs hebben gekregen.’

      ‘O, het had veel erger kunnen zijn,’ zei de Italiaan luchtig. ‘Ze houden binnen een soort van rouwdienst, maar daar doe ik niet aan mee.’ Hij zette een kartonnen doos, die hij onder zijn arm hield, op de keukentafel. ‘Kijk eens? Ik heb in Granville twaalf flesjes Sancerre kunnen versieren.’

      ‘Je bent een schat,’ zei Helen.

      ‘Ik hoop dat alle Engelsen dat vinden. Ik heb me niet voor niets zo mooi opgedoft.’

      Helen lachte. ‘Als je even opzij gaat, kan ik het eten voor mijn gasten gaan opdienen.’

      Guido had het doorgeefluik tussen keuken en eetkamer geopend en fluisterde tegen Gallagher: ‘Kom eens kijken!’ Gallagher keek door het luik de in donker hout gelambrizeerde eetkamer in naar de lange eikehouten eettafel. Aan de tafel was plaats voor vijfentwintig personen. Er zaten niet meer dan acht Duitse marineofficieren aan de tafel, met grote ruimten tussen hen in. Voor de lege stoelen stonden brandende kaarsen bij de borden. Het waren er zes, ter nagedachtenis aan de gesneuvelde collega’s. Het leek een galgemaal voor de overige acht mannen.

      ‘Ze maken overal een Wagneriaans drama van,’ zei Orsini. ‘Niks voor mij. Als Helen niet zo’n goede gastvrouw was, zou ik al lang ergens anders zijn ingetrokken. Ik heb een restaurantje bij St. Aubin’s Bay ontdekt waar je kunt bestellen wat je wilt, als je maar betaalt. Ze hebben er nooit van distributiebonnen gehoord.’

      ‘Hé, dat is interessant,’ zei Gallagher. ‘Vertel me er eens iets meer over!’

      

      Hilda Moon en twee van haar assistentes waren druk met Sarah in de weer, terwijl de dikke vrouw onophoudelijk doorbabbelde. ‘Ik heb in alle grote studio’s gewerkt. In Denham, Elstree en Pinewood. Ik heb alle make-up voor Margaret Lockwood en voor James Mason verzorgd. En ook voor Noel Coward. Een echte gentleman is dat, hoor.’

      Toen Sarah onder de haardroger vandaan kwam, keek ze stomverbaasd naar haar spiegelbeeld. Haar donkere haar was goudblond geworden en dicht om haar gezicht in een ‘Marcel wave’ gelegd, zo genoemd naar een befaamde Franse dameskapper uit die tijd. Mevrouw Moon begon vervolgens Sarahs wenkbrauwen te epileren. Na die pijnlijke behandeling bleven twee rechte lijntjes over.

      ‘Veel rouge, dear. Doe het er dik op, als je me begrijpt, en lekker veel lipstick. Van alles net een beetje té, snap je wel? Zo, wat vind je ervan?’

      In de haar voorgehouden spiegel zag Sarah een vrouw die ze nooit had gekend. Heb ik wel ooit bestaan? dacht ze.

      ‘Zo, nu gaan we een jurk proberen. Alles wat je aan ondergoed en bovenkleding krijgt, is natuurlijk Frans, maar we doen deze jurk even aan voor het effect.’

      De strakke jurk was van zwart satijn, heel sexy en iets boven de knie. Hilda Moon hielp Sarah met de ritssluiting op de rug. ‘Zo krijg je een veel betere bustelijn, kind. Voortreffelijk.’

      ‘Ik weet alleen dat ik haast geen adem kan halen!’ zei Sarah. Ze trok de voor haar neergezette, hooggehakte schoentjes aan en bekeek zich in een grote spiegel. Ze giechelde koket. ‘Ik zie eruit als een dure hoer!’

      ‘Dat is ook precies de bedoeling, love. Zo, ga je nu maar eens aan de heren laten zien. Die hebben er verstand van.’

      Sarah opende de deur van de bibliotheek zacht. Martineau was er niet, maar Munro en Carter zaten met hun rug naar haar toe bij het vuur op gedempte toon te praten.

      ‘Ik wil nog iets vragen,’ zei Sarah. ‘Wat is mijn schuilnaam?’

      Carter zei automatisch: ‘Anne-Marie Latour.’ Toen keek hij om, sperde zijn ogen wijd open en zei: ‘Ik heb, geloof ik, een bril nodig ‘

      Munro was enthousiast. ‘Voortreffelijk! Het kan niet beter.’

      Sarah liep naar de mannen toe en draaide een rondje als een mannequin. ‘Jazeker!’ vervolgde Munro. ‘Als je je zo in een Duitse officiersclub op Jersey vertoont, gaan ze elkaar te lijf om met je te mogen dansen.’

      ‘Vergeet de geallieerde officiersclub in Londen niet,’ zei Carter droog.

      Op dat moment kwam Martineau binnen. Sarah keerde zich naar hem om, zette haar handen op haar heupen en zei uitdagend: ‘En?’

      ‘En wat?’ vroeg hij onnozel.

      Sarah wilde op de grond stampen. ‘Dat is het toppunt! Pas op dat ik niet kwaad op u word! O, is er een café in de buurt?’

      ‘Beslist wel.’

      ‘Wilt u me daarheen meenemen?’

      ‘Zoals je nu bent?’

      ‘Ja. Of zie ik er niet “netjes” genoeg uit, soms?’

      ‘Eerlijk gezegd ben je aan de toverkunsten van die mevrouw Moon ontstegen, Sarah,’ glimlachte hij. ‘Een meisje zoals jij kan er nooit als een echte hoer uitzien, al doe je nog zo je best. O.K., ik zie je over een kwartier beneden bij de uitgang.’

      

      In het dorp, dicht bij Berkley Hall, was een feest aan de gang, waarvan de opbrengst de frontsoldaten ten goede moest komen. Op het dorpsplein stonden stalletjes, tenten en een paar oude draaimolens. Sarah had een jas aangetrokken en hield Martineau stevig aan zijn arm vast. Ze had het naar haar zin en ze voelde zich thuis in de vrolijke menigte.

      Aan een tentje hing het opschrift: ‘Zigeunerin Sara Voorspelt u de Toekomst.’

      ‘Sara zonder h,’ zei Sarah. ‘Zullen we eens gaan horen wat ze te voorspellen heeft?’

      ‘Goed, ja,’ gaf hij toe.

      Tot Sarahs verbazing had de zigeunerin niets van de gebruikelijke prullaria in haar tentje en ze droeg ook geen hoofddoek of opzichtige oorbellen. Ze zag er heel zakelijk uit in haar donkere deux-pièces van gabardine. De zwartharige vrouw was rond de veertig, met een bleek, mager gezicht. Ze nam Sarahs hand en vroeg: ‘Alleen u, of ook uw vriend?’

      ‘Hij is mijn “vriend” niet, maar een goede kennis,’ glimlachte Sarah.

      ‘Hij zal nooit een andere vrouw toebehoren en zelfs nooit een andere vrouw na u meer kennen,’ zei de zigeunerin beslist. Sarah haalde diep adem en ze hoorde Martineau naast haar zeggen: ‘Vertel ons dan nu maar het goede nieuws.’

      De vrouw gaf Sarah Drayton een Engels spel tarot-kaarten, legde haar handen even op die van Sarah en schudde de kaarten enkele malen. Daarna trok ze drie kaarten.

      De eerste kaart was Fortitude, voorstellende een jonge vrouw die de kaken van een leeuw vastgreep. ‘Er is een goede kans om een belangrijk plan in daden om te zetten, als u het risico wilt nemen,’ zei de zigeunerin.

      De volgende kaart was de Star, een naakt meisje, neerknielend bij een rivier. ‘Ik zie het mengen van water en vuur,’ zei de vrouw. ‘Een tegenspraak, maar toch komt u er beiden ongeschonden doorheen.’

      Sarah zei tegen Martineau: ‘Dat doet me denken aan mijn laatste nacht in het ziekenhuis. Brandbommen op het verpleegstersverblijf en de hele nacht door brandweermannen met spuitende slangen.’

      De derde kaart was de Hanged Man. De zigeunerin verklaarde: ‘Hij verandert niet, hoe lang hij ook aan de boom hangt. Hij kan het spiegelbeeld niet veranderen, hoe zeer hij het ook vreest. U moet alleen reizen. Tegenspoed zal altijd uw kracht zijn. U zult liefde vinden zonder haar te zoeken, dat is de les die u hieruit moet leren.’

      Sarah aarzelde en zei tegen Martineau: ‘Nu jij.’ Het was voor het eerst dat ze hem tutoyeerde.

      De zigeunerin deed de kaarten bijeen. ‘Ik kan deze meneer niets vertellen wat hem al niet bekend is.’

      ‘Het mooiste sprookje dat ik sinds mijn kinderjaren heb gehoord,’ zei hij, de vrouw geld toeschuivend. ‘Kom, ga je mee?’

      ‘Ben je nu boos?’ vroeg Sarah, toen ze door de menigte naar het café gingen.

      ‘Waarom zou ik boos zijn?’

      ‘Het was toch maar gekkigheid. Niets om ernstig te nemen.’

      ‘O, maar ik neem alles ernstig,’ verzekerde hij.

      In het drukke dorpscafé konden ze nog een paar hoekplaatsen vinden. Martineau bestelde shandy voor Sarah en whisky voor zichzelf en vroeg haar: ‘Wat vind je tot dusver van je nieuwe werkkring?’

      ‘Heel wat anders dan ziekenzalen.’

      ‘In “normale” omstandigheden zou je zes weken basis-training krijgen. Dat doen ze in Schotland, om je voor de strijd te harden. Daarbij ook cursussen in ongewapend gevecht. Twaalf manieren om iemand met je blote handen te doden, enzo.’

      ‘Gruwelijk.’

      ‘Maar heel doeltreffend als je in nood bent. Ik herinner me dat we eens een agent hebben gehad, journalist in het burgerleven, die niet meer naar de cafés in zijn woonplaats wilde, uit angst dat hij bij een of ander vechtpartijtje mensen zou doden.’

      ‘Kun jij dat ook?’

      ‘Iedereen kan het leren. Het gaat in dat geval om de mentaliteit die je hebt, niet om de spierkracht.’

      Aan de bar zaten drie geüniformeerde militairen van het Engelse leger, een al wat oudere sergeant en twee soldaten. De twee jonge soldaten staken steeds de koppen bijeen en keken dan grinnikend in Martineaus richting. Toen Martineau naar de bar liep om een tweede bestelling te doen, stootte één van de jonge soldaten zijn arm opzettelijk tegen Martineau aan, waardoor de soldaat bier morste.

      ‘Hé, een beetje beter uitkijken, maat,’ zei de soldaat.

      ‘Als jij het zegt,’ zei Martineau vriendelijk. De sergeant legde zijn hand op de mouw van de soldaat en mompelde iets.

      Toen Martineau weer zat, zei Sarah: ‘Ik hoorde van Carter dat je de oude Sigmund Freud nog hebt gekend.’

      ‘Inderdaad, ja. In Londen, kort voor zijn dood in 1939.’

      ‘Ben je het met zijn psycho-analyses eens?’

      ‘Dat alles op de seksualiteit valt terug te voeren, bedoel je? Laat ik je vertellen dat hij het zelf op dat gebied niet gemakkelijk heeft gehad. Tegen Jung, die het in 1913 al niet meer met Freuds sterke nadruk op het seksuele instinct eens was, zei Freud op een keer dat hij steeds van prostituées droomde. Waarop Jung dus vroeg waarom Freud niet aan dat verlangen toegaf. Daar was Freud ernstig door gechoqueerd. “Maar ik ben toch getrouwd!” zei hij verontwaardigd tegen Jung.’

      Sarah lachte. ‘Da’s een goeie.’

      ‘Over befaamde mannen en hun relaties met vrouwen gesproken: ik moet vooral aan Bertrand Russell denken, die zijn grote belangstelling voor vrouwen altijd rechtvaardigde door te stellen dat een man een vrouw pas goed kon kennen als hij met haar naar bed was geweest.’

      ‘Dat zou je van een filosoof niet verwachten.’

      ‘Juist wel, vind ik.’

      Sarah glimlachte. ‘Wil je me even excuseren? Ik ben zo terug.’ De drie militairen keken Sarah na, toen ze door het café liep. Vervolgens keken ze naar Martineau en ze moesten nog harder grinniken dan de eerste keer. Martineau wachtte geduldig af en jawel, zodra Sarah weer terugkeerde, greep de soldaat, die tegen Martineau was opgebotst, haar bij de arm. Sarah probeerde zich los te rukken. In een oogwenk drong Martineau zich tussen de mensen in het café door en zei tegen de soldaat: ‘Laat dat.’

      ‘Wie ben jij? Haar vader?’ vroeg de soldaat.

      Martineau greep de pols van de jongeman en gaf enige druk op de arm, zoals agenten in opleiding in Arisaig bij de cursus silent killing leerden. De soldaat vertrok zijn gezicht van pijn. De sergeant kwam haastig tussenbeide. ‘Laat hem los, meneer. Hij had geen kwaad in de zin. Alleen een beetje lol maken.’

      ‘Ja, dat zie ik,’ zei Martineau, met Sarah mee teruglopend.

      ‘Zo, dat ging gauw,’ zei ze.

      ‘Als ik iets wil, handel ik ernaar. Ik ben wat men noemt een “existentialist”.’

      Ze fronste. ‘Wat is dat?’

      ‘Een nieuw begrip in de filosofie, bedacht door een Franse vriend van me, een schrijver die Jean-Paul Sartre heet. Een paar jaar geleden was ik op de vlucht in Frankrijk en hij bood me enkele weken onderdak in Parijs. Hij werkt voor de Résistance.’

      ‘Ja, maar wat houdt het in?’

      ‘O, een heleboel. Wat me het meest bevalt is de gedachte dat men zijn eigen individuele waarden door actie en door het beleven van ieder moment van de dag en de nacht moet scheppen.’

      ‘Heb je daardoor kans gezien vier oorlogsjaren in leven te blijven?’

      ‘Daar komt het wel op neer, ja. Ik zal je bij gelegenheid laten lezen hoe Sartre het precies onder woorden heeft gebracht. Zullen we gaan?’ Hij stond op en hielp haar in haar jas.

      Het was inmiddels donker geworden. Er klonk nog muziek van het feestterrein, hoewel de meeste tentjes dichtgingen wegens de verduisteringsvoorschriften. Ze liepen naar het vrijwel verlaten parkeerterrein, toen ze opeens snelle voetstappen hoorden.

      Martineau keerde zich snel om en zag de twee jonge soldaten op hem af komen. De sergeant stond aan de overkant bij het café toe te kijken.

      ‘Zo!’ riep de jonge soldaat, die Sarah in het café had beetgepakt. ‘We zijn nog niet klaar. Jij krijgt een lesje van ons.’

      ‘Ik leer altijd graag wat nieuws,’ zei Martineau. Hij wachtte tot zijn tegenstander voor een kaakstoot uithaalde, ontweek de vuist, greep de pols van de soldaat en wrong diens arm in een judogreep op zijn rug. De soldaat slaakte een doordringende kreet en viel met een ontwrichte schouder op de grond, toen Martineau hem van zich afduwde. De andere soldaat aarzelde, keerde zich om en schreeuwde iets naar de sergeant, die als een aanvallende stier kwam aanrennen.

      ‘Wacht eens even jij, schoft die je bent!’ siste de sergeant.

      ‘De enige schoft hier ben je zelf,’ zei Martineau, ‘omdat je die jongens tegen mij hebt opgezet.’ Hij haalde zijn militaire legitimatiebewijs voor de dag. ‘Kijk hier maar even naar.’

      De sergeant bleef staan, sperde zijn ogen open en sprong in de houding. ‘Neem me niet kwalijk, sir, maar . . .’

      ‘Breng die jongen onmiddellijk naar een dokter. En vertel hem maar in het ziekenhuis dat hij in het vervolg op zijn tellen moet passen. Hij had dood kunnen zijn.’

      Martineau en Sarah stapten in hun auto. Sarah zei: ‘Je aarzelt niet om iemand te doden als het nodig is, hè?’

      ‘Nee, waarom zou ik?’

      ‘Ik begrijp nu wat Jack Carter bedoelde. Je bent er zelfs geestelijk volkomen op ingesteld, lijkt me.’

      ‘Woorden!’ zei hij. ‘Jarenlang heb ik niets anders dan theorieën in mijn hoofd gehad. Spelletjes. Laten we liever bij de feiten blijven. We moesten maar eens ophouden agentenspelletjes te spelen in zwarte jurken en met geblondeerd haar. Hebben ze je gezegd wat de Gestapo als eerste doet als ze een gevangen genomen vijandelijke agente aan het praten willen krijgen?’

      ‘Nee, maar ik neem aan dat je het me gaat vertellen.’

      ‘Eerst word je door een heel stel kerels verkracht. Als je dat overleeft, dienen ze je elektrische schokken toe. Dat hebben ze met een Duits-joodse vriendin van me gedaan.’

      ‘Ik weet het. Carter heeft me over haar verteld.’

      ‘Heeft hij je ook verteld hoe ze haar gemarteld en daarna vermoord hebben? Nee, dat zal wel niet.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Carter en Munro weten lang niet alles. In november vorig jaar moest ik het hoofd van de Gestapo in Lyon, Kaufmann, uit de weg ruimen. Ze wisten niet dat uitgerekend Kaufmann het verhoor van Rosa in 1938 op het hoofdkwartier in Berlijn heeft geleid.’

      ‘Ik geloof dat ik het begin te begrijpen,’ zei Sarah zacht. ‘Sergeant Kelly zei dat je een beetje anders was dan de meeste agenten. Jarenlang heb je die Kaufmann gehaat, maar toen je uiteindelijk wraak kon nemen, betekende het niets voor je.’

      ‘Al die verhalen!’ Hij lachte ijzig. ‘De werkelijkheid is heel anders dan de mensen hier in de bioscoop zien of in de krant lezen. Frankrijk heeft een bevolking van vijftig miljoen, waarvan een deel vrijwillig of gedwongen met de bezetter collaboreert. Weet je hoeveel mensen actief bij de Résistance betrokken zijn?’

      ‘Geen idee.’

      ‘Tweeduizend, Sarah. Meer niet.’ Hij gromde minachtend. ‘Ik begrijp niet waar we ons eigenlijk nog druk om maken.’

      ‘Maar waarom doe je het dan? Toch niet alleen om Rosa en je grootvader?’ Hij keek haar even aan en ze zei snel: ‘Ja, ook dat hebben ze me verteld.’

      Hij haalde zijn sigarettenkoker uit zijn zijzak. ‘Wil je er een? Een slechte gewoonte, maar het kan in bepaalde omstandigheden wel eens helpen.’

      ‘Goed dan.’ Ze nam een sigaret en hij gaf haar vuur.

      ‘Het is iets waar ik nooit met iemand over heb gesproken,’ vervolgde hij. ‘In 1917 ging ik naar Harvard, maar in datzelfde jaar raakte Amerika in de oorlog betrokken. Ik was zeventien en officieel te jong om dienst te nemen. Impulsief deed ik het toch en ik belandde dus in de loopgraven van Vlaanderen. Ze zeggen wel eens: een hel op aarde. Dat was het daar. Een paar duizend doden meer of minder betekende niets.’

      ‘Ik weet dat het er verschrikkelijk was.’

      ‘Niettemin heb ik er met hart en ziel aan meegedaan. Kun je je dat voorstellen? In die omstandigheden doorleefde ik op één dag méér dan in een heel jaar in het burgerbestaan. Het leven werd een smerige, maar opwindende realiteit. Ik kon er geen genoeg van krijgen.’

      ‘Alsof je in een roes verkeerde.’

      ‘Ja, precies. Op het slagveld bond ik iedere dag de strijd aan met de dood zelf. Om die reden was ik uit het beschermende schijn- wereldje van klaslokalen en boeken weggegaan.’

      ‘En vijf jaar geleden begon de oorlog voor de tweede maal.’

      ‘Inderdaad. En Dougal Munro haalde me weer terug in de realiteit. De rest weet je.’

      

      De deur van zijn slaapkamer ging open. Hij lag op bed een sigaret te roken en luisterde naar de regen tegen het raam. In het halfdonker hoorde hij haar fluisteren: ‘Ik ben het maar.’

      ‘Ik had niemand anders verwacht.’

      Sarah deed haar ochtendjas uit en stapte bij hem in bed. Ze had alleen een katoenen nachthemd aan. Hij sloeg zijn armen om haar heen en ze zei: ‘Ik moet je wat bekennen, Harry.’

      ‘Ga je gang.’

      ‘Je denkt misschien dat ik nog maagd ben, maar dat is niet zo.’

      ‘O nee?’

      ‘Nee. Vorig jaar raakte ik in het ziekenhuis bevriend met een luitenant-vlieger van de Royal Air Force. Hij had zijn enkel gebroken.’

      ‘En bloeide de echte liefde op?’

      ‘De hoofdzaak was dat we met elkaar naar bed wilden. Hij was een geweldige vent en ik zal hem nooit vergeten. Drie maanden geleden hebben ze hem boven Het Kanaal neergeschoten.’

      Ze begon te huilen zonder dat Martineau begreep waarom, en hij drukte haar in het donker zwijgend tegen zich aan.
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      De volgende dag, kort na het middaguur, stond wachtcommandant sergeant Karl Hagen van de 15de Kustbatterij te Fermanville bij Cherbourg op zijn gemak een sigaretje te roken, toen hij in het nevelige zonlicht een enkele, zwarte Mercedes zag naderen. De sergeant had zijn veldkijker niet nodig om het vlaggetje van het Hoofdkwartier op de motorkap waar te nemen. De auto was nog te ver van hem af om te kunnen zien wie er in zat, maar hij had genoeg frontervaring om te weten dat zoiets alleen maar onheil kon betekenen. In looppas ging hij naar de commandobunker, waar kapitein Reimann, de batterijcommandant, met zijn jasje los aan de tafel zat te lezen.

      ‘We krijgen hoog bezoek, Herr Kapitan. Waarschijnlijk onaangekondigde inspectie.’

      ‘Geef claxon-alarm. Alle manschappen aantreden.’ Reimann sprong op, knoopte zijn jasje haastig dicht en greep zijn pet. Zodra hij op de redoute van de stelling verscheen, stopte de Mercedes onderaan de betonnen trap. De chauffeur stapte uit en opende de portieren. De eerste officier die uitstapte was een majoor van de Wehrmacht met de onderscheidingstekens van de militaire staf. De tweede man was Erwin Rommel in eigen persoon, gekleed in een leren overjas met een witte sjaal losjes onder de kraag en een stofbril, zoals hij die in Afrika had gedragen, boven de klep van zijn pet.

      Reimann greep zich even, wit van schrik, vast aan de rand van de muur waar hij zich overheen boog. Hij hoorde en zag dat de batterijbemanning, inclusief de twee ondercommandanten, op het door de wachtcommandant gegeven signaal op de juiste wijze aantrad. Reimann haalde diep adem en liep Rommel tegemoet. Op de juiste afstand bracht hij de Hitler-groet en zei: ‘Kapitan Reimann van de Vijftiende Kustbatterij meldt zich voor inspectie. Welkom, Herr Feldmarschall, in Fermanville. U verschaft ons een grote eer.’

      Rommel tikte met zijn staf tegen zijn pet. ‘Dank u, kapitein. Uw batterij heeft mijn volle belangstelling. Een ketting is zo sterk als zijn zwakste schakel en ik neem aan dat uw schakel niet tot de zwakste behoort. Kent u mijn adjudant, majoor Hofer?’ Reimann groette zijn Wehrmacht-collega en Hofer zei: ‘De veldmaarschalk wil ook graag de ondersteunende stellingen, de bevoorradingen en de verblijven van de manschappen zien. Wilt u ons voorgaan?’

      ‘Maar allereerst wil ik uw dappere mannen begroeten, Herr Kapitan,’ zei Rommel. Hij keerde zich om en wandelde met zijn handen op zijn rug langs de stram in de houding staande onder- commandanten en hun manschappen. Hier en daar bleef hij even staan om iets aan een artillerist te vragen, of een vriendelijk woordje met de man te wisselen. Hij nam er alle tijd voor en het duurde lang voor hij prijzend tegen Reimann zei: ‘Uitstekende troep, Herr Kapitan. Goed moreel.’

      Meer dan een uur klauterde Rommel over de rotsgrond achter Reimann en Hofer aan, van bunker naar bunker. Waar hij kwam liet hij zich alles uitleggen. Hij liet Hofer de nodige notities maken op hun tocht door de ondergronds gelegen verblijven voor de manschappen, de radiokamer, de munitie-opslag, de reparatieinrichting en de transportafdeling. Hij proefde van het eten en bewonderde zelfs de ingenieuze wijze, waarop de mannen hun sanitaire problemen hadden opgelost. Niets ontsnapte aan zijn aandacht.

      Na afloop liet Reimann de erewacht aantreden. Bij het afscheid zei Rommel: ‘Ik ben zeer tevreden over u, Herr Kapitan. Ik zal een gunstig rapport over uw eenheid aan het OKW uitbrengen.’ Hij tikte zijn stafje weer tegen zijn pet en stapte in de Mercedes.

      Zodra de Mercedes wegreed, controleerde Hofer of het glas tussen hen en de chauffeur goed gesloten was. ‘Proficiat, Berger,’ zei hij. ‘Dat heb je meesterlijk gedaan.’

      ‘Fijn,’ zei Heini Baum, alias korporaal Berger. ‘Dan wil uw impressariaat me zeker wel boeken? Over het honorarium worden we het wel eens.’

      Hofer lachte. ‘Ik denk dat je een nog iets zwaardere test zult moeten doorstaan. Laten we zeggen: Rommel als eregast bij een officiersdiner. Ja, als dat goed gaat, durven we je wel op Jersey los te laten.’

      ‘Ik zal mijn best doen.’ Heini nam een sigaret van Hofer aan en ontspande zich.

      ‘Dan gaan we de veldmaarschalk het goede nieuws nu maar vertellen,’ zei Hofer.

      

      Luitenante Sarah Drayton en kolonel Martineau kwamen de bibliotheek van Berkley Hall binnen, waar Jack Carter aan de kaartentafel zat.

      ‘Generaal Munro is naar Londen om rapport aan Eisenhower uit te brengen,’ zei Jack. ‘Maar hij is in ieder geval vanavond weer terug. Munro en ik begeleiden jullie naar Hornley Field. Hebben jullie nog vragen?’

      ‘Nee, ik niet,’ zei Martineau en hij vroeg aan Sarah: ‘Jij?’

      ‘Ik ook niet.’

      ‘Mooi. Sarah, je kunt er volkomen van op aan dat al je kleren en je andere benodigdheden van Franse oorsprong zijn,’ zei Carter. ‘Dit zijn je papieren. Van nu af aan heet je dus Anne-Marie Latour, van beroep cabaret-artieste. Dit is je normale persoonsbewijs, door de Duitsers “Ausweis” genoemd, en dit is je zogeheten “Arbeitsgenehmigung”, je noodzakelijke werkvergunning. Die woorden moet je goed onthouden, voor het geval SD’ers of andere Duitse politiemannen ernaar vragen.’

      Sarah, alias Anne-Marie Latour, herhaalde langzaam: ‘Ausweis en Arbeitsgenehmigung. ‘

      ‘Precies. Je ziet dat je Ausweis al van een paar jaar geleden dateert, toen iedereen boven de vijftien jaar in bezet gebied een persoonsbewijs van de Duitse overheid moest hebben. Maar je werkvergunning heeft de datum van je achttiende verjaardag, toen je volgens de Franse wet in het nachtclub-circuit mocht werken. De foto’s zijn dus verschillend en nu begrijp je waarom je vóór en na je behandeling door mevrouw Moon gefotografeerd moest worden. Dan heb ik hier je distributiebescheiden. Dit is de zogeheten “stamkaart” en die staat op jouw naam. Zonder stamkaart krijgt iemand in bezet gebied geen distributiebonnen, dus die kaart moet je in je tasje bij je Ausweis en Genehmigung bewaren.’

      Sarah zei: ‘Er zitten bonnen voor tabak bij.’

      ‘Inderdaad,’ bevestigde Martineau. ‘Typisch Duitse ambtenarij. Je krijgt ook tabaksbonnen als je niet rookt.’

      Carter vervolgde: ‘Alle papieren zijn voortreffelijke vervalsingen. Het lijkt me uitgesloten dat een Duitse politieman bij oppervlakkige controle enige achterdocht krijgt, maar je moet oppassen voor de Franse politie. Die kunnen je strikvragen stellen, bijvoorbeeld over je geboortestreek. Omdat je Frans met een Bretons accent spreekt, hebben we de geboorteplaats van je grootmoeder, Paimpol, als de geboorteplaats van “Anne-Marie Latour” genomen. Je kent Paimpol toch?’

      ‘Jazeker. Het ligt aan de kust, bij St.-Brieuc. Ik heb er verschillende malen de zomervakantie bij mijn grootmoeder doorgebracht.’

      ‘Mooi. Nou, je begrijpt dat een agent meestal enige tijd aan zijn nieuwe identiteit moet wennen. In dit bijzondere geval gaat dat niet. Maar je bent gelukkig niet alleen en bovendien is het maar voor drie, hoogstens vier dagen.’

      ‘Van nu af aan heet ik Anne-Marie Latour.’

      ‘Belangrijk is verder dat je rol als maîtresse van “Standartenführer Max Vogel” overtuigend moet zijn.’

      ‘En dat betekent dat we samen een kamer delen,’ glimlachte Sarah. ‘Als de kolonel er geen bezwaar tegen heeft, zie ik helemaal niet tegen die “rol” op.’

      ‘We zullen het professioneel houden,’ beloofde Martineau. Carter vervolgde: ‘Het gaat er maar om dat jullie een hecht team vormen. Nu moeten jullie dit allebei goed doorlezen.’

      Hij gaf Sarah en Martineau een doorslag van een getypte ‘Regulations Order’ van de S.O.E. In duidelijke no-nonsense taal werd daarin de taak van de twee agenten omschreven. De codenaam van de operatie luidde: JERSEYMAN.

      Langzaam en aandachtig las Sarah de instructies enkele malen door. Daarna gaf ze het vel papier aan Carter terug.

      ‘Alles duidelijk?’ vroeg Martineau.

      Sarah knikte en Carter verbrandde de beide dunne blaadjes papier in de asbak.

      ‘Dat was het dan,’ zei hij. ‘Succes.’

      ‘Ik ga me vast aankleden,’ zei Martineau. ‘Tot straks.’

      Op het bed van zijn kamer lag de benodigde burgerkleding al voor het inpakken, zoals een driedelig, lichtgrijs kostuum met overhemden, dassen en schoenen. De militaire jas van leer en het uniform - die aan de in Parijs geliquideerde SD-officier hadden toebehoord - hingen gereinigd en opgeperst aan klerenhaken.

      Martineau kleedde zich uit, trok het bijbehorende ondergoed aan en ging zitten om het uniform eerst aandachtig te bekijken. Zoals het hoorde, zaten het RFSS-teken met het hakenkruis en het SD-insigne op de linkermouw. Eikeloof en de rangtekenen van Sturmbannführer in zilverdraad op beide kraagstukken klopten. Op de linkerborstzijde zat het IJzeren Kruis eerste klasse en aan de rechterzijde zag hij een lintje van de ‘Orden des Blutes’, een door Hitler persoonlijk uitgereikte medaille aan NSDAP-kameraden, die vóór 1933 wegens politieke activiteiten in de gevangenis hadden gezeten. De S.O.E. had in Parijs een goede slag geslagen.

      Hij trok het uniform aan, dat voor hem precies passend was gemaakt. De bijbehorende koppelriem was brandschoon en de gesp, bestaande uit een adelaar met hakenkruis en de SS-runen, blonk in het lamplicht. Hierna nam hij de hoge pet, poetste het zilveren doodskop-embleem nog een beetje op met zijn mouw en voelde aan de binnenzijde van de pet. Hij maakte een scheurtje in de voering en trok de stijve metalen veer, die erin zat, uit de voering, zodat de pet enigszins in elkaar frommelde. Martineau wist dat veel ‘alte Kameraden’ met een hoge rang dit deden om iets nonchalants aan hun krijgshaftige voorkomen te verlenen, hoewel het tegen de voorschriften was.

      Hij zette de pet schuin op en zag in de spiegel dat Sarah achter hem bij de deur stond. Ze zei: ‘Nou, nou, staat je goed, zeg. Het lijkt wel of je uniform-gek bent.’

      ‘Als ik een uniform aantrek, moet het me ook goed zitten, Anne-Marie. Ik denk dat ik mijn roeping ben misgelopen. Ik had beter acteur kunnen worden. Het is van groot belang dat ik me zo goed mogelijk in mijn rol inleef, net als jij. Na vanavond kunnen we niet meer oefenen.’

      Ze keek hem enigszins verontrust aan toen ze naar hem toeliep en hem bij zijn arm pakte. ‘Ben je nog wel dezelfde man van een kwartier geleden?’

      ‘In dit uniform eigenlijk niet, nee. Ik ben SS-Standartenführer Max Vogel van de SD geworden. Dat betekent dat iedereen in bezet gebied doodsbang voor me is. Het is nu geen spelletje meer.’

      Ze huiverde en sloeg haar armen om hem heen. ‘Dat besef ik maar al te goed.’

      ‘Ben je bang?’

      Ze glimlachte. ‘Niet echt, nee. Niet met zigeunerin Sara aan mijn zijde.’

      

      Eisenhower zat met zijn bril op de punt van zijn neus aan zijn bureau in Hayes Lodge het S.O.E.-dossier van Martineau door te lezen. Hij sloot de map, nam zijn bril af en zei tegen Dougal Munro tegenover hem: ‘Een opmerkelijke vent, die Martineau. Uitstekende antecedenten en nog een Amerikaan ook.’

      ‘De Martineaus zijn in het midden van de vorige eeuw vanuit Lancashire naar Virginia gegaan, vertelde hij me eens.’

      ‘Is Martineau niet een erg ongewone naam voor Lancashire?’

      ‘De naam komt in heel Engeland voor. Ze stammen af van Normandische veroveraars.’

      Het drong tot Munro door dat de Amerikaanse opperbevelhebber over iets zat na te denken en tijd wilde winnen om zijn gedachten nader te formuleren. Eisenhower stond op en keek door het raam naar buiten. Hij zei: ‘Die luitenante Drayton . . . dat meisje lijkt me wel erg jong voor zo’n opdracht. ‘

      ‘Dat besef ik volkomen, generaal. Maar ze is de aangewezen persoon om ons uit de brand te helpen.’

      ‘Ja, ja, natuurlijk. Hm. Maken we een kans?’

      ‘Naar mijn mening kunnen we beide agenten onder hun dekmantel zonder problemen in Frankrijk krijgen. Ik zie geen reden waarom ze niet per boot naar Jersey kunnen oversteken. Martineau is een man die van nature over een groot gezag beschikt. Niemand twijfelt aan zijn autoriteit. De enige manier om informaties over “Max Vogel” in te winnen zou zijn om Himmler zelf op te bellen en ik denk niet dat de Duitsers in Frankrijk dat zullen doen.’

      ‘Lijkt mij ook niet,’ zei Eisenhower.

      ‘Maar als ze eenmaal op Jersey zijn, wordt het lastiger. We kunnen u geen enkele garantie geven over de verdere ontwikkelingen. Alles is dan volkomen van Martineau afhankelijk.’ Eisenhower zweeg en Munro vervolgde: ‘Ze moeten donderdag op Jersey zijn en ze blijven uiterlijk tot zondag. Dat is maar een paar dagen.’

      ‘En van die paar dagen hangt verdomd veel af!’ Eisenhower ging weer aan zijn bureau zitten. ‘Goed dan! Laat Operatie “Jerseyman” doorgang vinden en houd me zo veel mogelijk op de hoogte.’

      

      Voor de oorlog was Hornley Field van een ‘aero-club’ geweest en tijdens de Slag om Engeland was het veld tijdelijk aan de Royal Air Force beschikbaar gesteld. Het terrein met de bijbehorende gebouwen werd nu nog in hoofdzaak voor S.O.E. - verbindingen per Lysander en nu en dan met grotere machines - voor parachuteringen en materiaal-droppings - gebruikt. De start- en landingsbaan was van eenvoudig verharde grond, maar lang genoeg. Behalve een paar keten stonden er twee hangars en een controletoren.

      De leiding van het veld werd gevoerd door Squadron-Leader Barnes, die in 1940 als gevechtsvlieger zijn linkerarm had verloren. De piloot van de Lysander heette Flight-Lieutenant Peter Green. Sarah keek uit het raam en zag hem klaar voor de vlucht bij het toestel staan.

      Het was half drie in de morgen. In de houten keet snorde de kolenkachel. Barnes nam de koffiepot van de kachel en vroeg aan Sarah: ‘Zullen we er nog eentje nemen, luitenant?’

      ‘Nee, dank u.’ Ze glimlachte. ‘Er zal wel geen wc aan boord van de Lysander zijn en als vrouw kun je daar een groter probleem mee krijgen dan als man.’

      ‘Inderdaad,’ zei Barnes. ‘Geen ruimte voor een wc in zo’n kleine machine. Daar moet u rekening mee houden.’

      Martineau stond bij de kachel zijn laatste sigaret voor de vlucht te roken. Onder zijn leren jas droeg hij het grijze burgerpak en hij had een donkere gleufhoed op. Carter zat op een stoel bij de twee koffers en tikte ongedurig met zijn wandelstok op de houten vloer.

      ‘Tja, ik denk dat jullie maar moeten vertrekken,’ zei Barnes. ‘Aan de overkant kunnen jullie nu van de gunstigste omstandigheden profiteren. Het wordt te licht als we nog langer wachten.’

      ‘Ik begrijp niet waar Munro blijft,’ zei Carter nerveus, op zijn horloge kijkend.

      ‘We kunnen wel zonder hem weg,’ zei Martineau. ‘Anne-Marie, ben je zo ver?’

      Ze knikte en trok haar glacé handschoenen aan. Ze was al helemaal in haar modieuze ‘werkkleding’ en ze droeg een zwarte getailleerde mantel, naar de laatste Franse mode, met brede schoudervullingen. Barnes sloeg haar nog een gevoerd vliegerjack van grote maat om. ‘Het kan daarboven koud zijn.’

      ‘O, dank u wel.’

      Martineau nam de twee koffers. Ze liepen naar de Lysander, waar piloot Green de zijdeur al had geopend. ‘Hoe is het weer?’ vroeg Martineau.

      ‘Mistig aan de kust, maar in flarden. Een lichte zijwind.’ Hij keek op zijn horloge. ‘We kunnen uiterlijk vier uur dertig ter plaatse zijn.’

      Agente ‘Anne-Marie Latour’ stapte als eerste in. Martineau gaf haar de koffers aan en nam handenschuddend afscheid van Carter. ‘Tot ziens, Jack.’

      ‘Laat Cresson niet vergeten de bevestiging van jullie aankomst door te seinen. Als jullie weer in Granville terug zijn, hoeft hij vervolgens alleen maar het teken naar de S.O.E.-centrale te geven en jullie worden diezelfde avond per Lysander van hetzelfde veld opgepikt.’

      Martineau stapte in en sloot de deur. Ze snoerden zich in de kleine passagiersstoelen vast. Toen de piloot de machine naar de startbaan reed, nam Martineau haar hand in de zijne. De Lysander kwam op startsnelheid tussen de twee rijen lampen langs de baan. Op dat moment stopte Munro in zijn Austin bij de schildwacht aan de ingang van het vliegveld. Hij werd onmiddellijk doorgelaten, maar toen hij bij de houten keet, waar Barnes en Carter in de deuropening stonden, uitstapte, was de Lysander al over de bomen aan het eind van het veld heen en werd door het duister verzwolgen.

      ‘Verduiveld!’ zei Munro. ‘Ik werd in Baker Street door een andere aangelegenheid opgehouden. Ik dacht dat ik het nog kon halen om afscheid van ze te nemen.’

      ‘Ze konden niet langer wachten,’ zei Barnes en ging naar binnen.

      Jack vroeg: ‘Wat zei Eisenhower?’

      ‘Tja, wat kon hij nog zeggen? Niemand van ons kon verder nog iets zinnigs te berde brengen.’ Hij haalde zijn schouders even op. ‘Alles is nu verder afhankelijk van Harry.’

      ‘En van Sarah Drayton, sir.’

      ‘Ja. Die jongedame maakte grote indruk op me . . .’ Hij huiverde in de ochtendkilte, beseffend dat hij over haar in de verleden tijd sprak. Was dat een slecht voorteken? ‘Kom, Jack. Laten we maar naar Londen gaan.’ Hij keerde zich om en liep naar de auto.

      

      Sophie Cresson was alleen gekomen. Haar man Gérard had het gecodeerde bericht ontvangen dat het vliegtuig om half drie Engelse tijd zou vertrekken. Ze stond naast een oude Renault-bestelwagen aan de rand van het bos bij het aangegeven landingsterrein, tien kilometer ten noordwesten van Granville, op het vliegtuigje te wachten. Het portier van de cabine stond open en ze had een geladen machinepistool op de stoelzitting klaar liggen. In haar handen hield ze de sterke lantaarn, die de piloot van de Lysander tot landingsbaken moest dienen. De juiste timing was het belangrijkste.

      Het was koud voor de tijd van het jaar, zodat ze zich dik had aangekleed. Bang voor eventuele Duitse patrouilles was ze niet, omdat ze de gewone soldaten van het garnizoen Granville allemaal kende. Franse politie kwam ‘s nachts niet in deze omgeving. Het enige risico was dat de SD het gecodeerde bericht uit Londen had onderschept en gekraakt, maar daarvoor was de tijdsduur te kort. Niettemin had ze voor noodgevallen het machinepistool meegenomen en voor toevallige Duitse straatcontrole had ze achterin de kisten met geslachte verse kippen en fazanten. Zwarte handel, dat was altijd een goede smoes.

      Zodra ze de machine in de verte hoorde naderen, knipte ze de grote baken-lantaarn aan en haalde nog drie zaklantaarns uit de auto. Ze stak de drie brandende lantaarns in een driehoekvorm in de grond, zodanig dat de langste punt naar de windrichting wees. Daarna ging ze in de auto zitten wachten.

      

      De vlucht verliep zonder moeilijkheden, voornamelijk omdat Green een oude rot was, die al meer dan veertig van dergelijke vluchten had uitgevoerd. Hij had geleerd dat het niet verstandig was onder radar-niveau te vliegen, omdat je bij die tactiek juist de kans liep dat nachtvliegers van de Royal Air Force het vuur op je openden. Hij naderde de kust rustig op 8000 voet hoogte en boog boven land naar het zuiden af. Geen afweergeschut, geen zoeklichten.

      ‘Klaarmaken voor landing over vijftien minuten,’ zei hij.

      ‘Kom je hier nog wel eens een Duitse jachtvlieger tegen?’ vroeg Martineau.

      ‘De laatste tijd laten ze zich niet meer zien. Brandstoftekort, en bovendien moeten de Duitsers nu alles inzetten tegen de zware bombardementen vanuit Engeland op Duitsland.’

      Sarah keek onafgebroken uit het zijraampje en na een minuut of tien riep ze opgewonden: ‘Ik zie lichtjes!’

      De ruwe driehoek of L-vorm tekende zich in het donkere terrein duidelijk af. Green daalde en zei: ‘Dat is het veld, ja. Ik ben er meermalen geweest en ik ken de omgeving goed. Je kunt er snel landen en opstijgen. Spring er onmiddellijk uit als het toestel stil staat, kolonel.’

      Donkere boomtoppen suisden onder hen door en de Lysander maakte een goede landing op het kleine veld. Martineau schoof de deur open, gooide de koffers naar buiten en sprong er achteraan. Terwijl Sarah hem volgde, kwam Sophie Cresson aanrennen, zwaaiend met haar machinepistool. Piloot Green vergrendelde de deur achter Sarah en haastte zich terug naar zijn stuurstoel. Binnen een minuut was de Lysander met loeiende motor opgestegen.

      Sophie Cresson riep in het Frans tegen Martineau: ‘Gooi die koffers achterin de wagen, dan haal ik de lampen. We moeten hier als de bliksem weg.’ Even later had ze de zaklantaarns verzameld en zei: ‘Er is genoeg ruimte voor jullie achter die vaten en kisten. Als we worden aangehouden, geven jullie geen kik, maar maak je geen zorgen. Ik ken ze allemaal in de buurt. Het enige wat ze willen is iets van mijn zwarte handel.’

      ‘Sommige dingen veranderen nooit,’ zei Sarah.

      Sophie richtte een brandende lantaarn op de agente. ‘Een Bretonse, hoor ik dat goed?’ Ze bekeek Sarahs gezicht en bromde: ‘Zo, zo, ze sturen tegenwoordig al schoolmeisjes! Enfin, naar binnen, dan gaan we op huis aan.’

      Sarah en Martineau gingen op hun koffers achter een paar grote vaten zitten, dicht tegen elkaar aan gedrukt. De bestelwagen reed hobbelend wegen Sarah dacht met bonkend hart: Dit is het dan, meid, het echte werk! Van nu af aan geen spelletjes meer. Ze voelde in haar handtasje naar de onderin verstopte PPK. Het kleine Belgische pistooltje van Kelly had ze in haar koffer zitten. Zou ze, indien het nodig was, op iemand kunnen schieten?

      De bestelwagen reed nu op een geasfalteerde weg. Martineau ontspande zich en stak een Franse sigaret voor Sarah aan. Ze inhaleerde diep en drukte haar rug tegen de zijkant van de auto. Ze had zich nog nooit zo bewust en intensief voelen leven.

      

      Het was al twaalf uur geweest toen ze wakker werd van voetstappen op een trap. Geeuwend rekte ze zich uit. Het dakkamertje was van een paar eenvoudige, maar goede meubels voorzien. Ze wierp de dekens af en liep naar het raam, waar ze tot haar verrassing een fraai uitzicht over de haven van Granville had.

      De deur ging open en Sophie kwam binnen met een kopje koffie op een dienblaadje. ‘Ah, al wakker.’

      ‘Het is heerlijk om weer eens terug te zijn,’ zei Sarah, de koffie meenemend naar het raam.

      ‘Ben je hier al eerder geweest?’ vroeg Sophie, een sigaret opstekend.

      ‘Diverse malen, ja. Mijn moeder heette De Ville, half Jersey, half Bretagne. Mijn grootmoeder kwam van Paimpol. Toen ik klein was, mocht ik altijd met de boot van het eiland naar Granville, waar mijn grootmoeder me ophaalde. Dan gingen we eerst naar een cafeetje aan de kade bij de aanlegplaats. Bestaat dat nog?’

      Sophie schudde haar hoofd. ‘Die mensen zijn al lang weg. De oorlog heeft hier veel veranderd.’ Ze liep naar het raam. ‘Kijk, allemaal Duitse schepen.’

      Sarah keek naar de haven, vol Duitse aken, kustvaarders en diverse vaartuigen van de Kriegsmarine. Er heerste grote bedrijvigheid. Vanuit vrachtauto’s werden goederen aan kranen in de aken geladen.

      ‘Gaan ze vanavond naar de eilanden?’

      ‘Dat ziet er wel naar uit, ja. De meeste schepen gaan naar Jersey, andere schepen varen regelrecht door naar Guernsey.’

      ‘Wat vindt u van de Duitsers?’

      Sophie haalde haar schouders op. ‘Laat ze eerst maar uit Frankrijk oprotten, dan kunnen ze als klanten terugkomen.’

      Sarah lachte. ‘In Engeland horen we gruwelverhalen over ze. Dat ze de burgerbevolking terroriseren.’

      ‘Doen ze ook, maar dat zijn de SS’ers en de SD’ers. De gewone Duitse soldaten en matrozen zijn ook als de dood voor die duivels. In ieder geval hebben we in Frankrijk de milice van Darnan. Die zijn even erg als de Gestapo. Fransen die met de moffen samenwerken tegen de Fransen.’

      ‘Niet te geloven,’ zei Sarah.

      ‘Och, zo is het leven nu eenmaal. Leer ervan dat je geen mens echt kunt vertrouwen. Ga je nu maar aankleden, dan kun je beneden wat komen eten.’

      

      In een door de Duitsers gevorderd landhuis bij Gavray zat Erwin Rommel aan het hoofd van de tafel en glimlachte naar de officieren van het 41ste Panzer Grenadierregiment, die een toost op hem uitbrachten en applaudisseerden. Rommel bedankte met een hoofdknik.

      De nog jonge regimentskolonel, een veteraan van het Russische front met tal van onderscheidingen op zijn zwarte uniform, zei: ‘Misschien wilt u een woordje zeggen, Herr Feldmarschall. Het betekent heel veel voor mijn mannen.’

      Rommel zag dat zijn adjudant Hofer met schrik naar hem keek, maar hij stond glimlachend op en nam zijn glas. ‘Mijne heren. De Führer heeft ons één eenvoudige taak opgelegd: houd de vijand van onze kusten. Ja, ik zeg: onze kusten, want ons doel is een verenigd Europa. De slag zal op de stranden worden gestreden. Het is niet denkbaar en niet mogelijk dat wij die slag verliezen. De lotsbestemming van de Führer is een goddelijke beschikking. Dat is iedereen met gezond verstand wel duidelijk geworden.’ De ironie van zijn laatste woorden ging volkomen aan de officieren voorbij, die in volle overgave en met verrukte gezichten aan zijn lippen hingen. ‘Dus, mijne heren, een heildronk op onze geliefde Führer, Adolf Hitler!’

      ‘Op Adolf Hitler!’ riepen ze in koor.

      Rommel wierp zijn leeggedronken glas in het haardvuur achter hem. De mannen lachten en volgden zijn voorbeeld. Daarna applaudisseerden ze weer en ze stelden zich in twee rijen op, toen Rommel, op de voet gevolgd door Hofer, de eetzaal groetend verliet.

      Op de terugweg naar Cressy, waar Rommel in het chateau aldaar zijn tijdelijke hoofdkwartier had betrokken, zei Hofer in de auto boos tegen Heini: ‘Zonde van al dat mooie Franse glaswerk!’

      ‘Heb ik het niet goed gedaan?’

      ‘Dat zeg ik niet. Je toespraak was lang niet slecht.’

      ‘In mijn enthousiasme ben ik wellicht iets te ver gegaan, Herr Major. Als toneelspeler is men daar gauw toe geneigd.’

      Nu glimlachte Hofer. ‘Maar wat je zei was uitstekend. Precies wat ze graag wilden horen.’

      De waanzin! dacht Heini Baum. Ben ik de enige die zijn verstand nog een beetje bij elkaar heeft?

      Bij het chateau aangekomen, stapte Heini op de binnenplaats uit en liep naast Hofer snel naar binnen en de trap op. Als imitatie-Rommel groette hij iedereen terug die hij op zijn weg naar boven tegenkwam.

      De echte Rommel had zich in een kamer op de bovenste verdieping opgesloten. Hofer tikte het afgesproken teken op de deur en Rommel liet zijn adjudant en zijn imitatie binnen. ‘Hoe ging het?’ vroeg Rommel onmiddellijk.

      ‘Voortreffelijk,’ prees Hofer, terwijl Heini, alias korporaal Berger, van uniform wisselde. ‘Hij is er met vlag en wimpel doorheen gekomen. U had zijn redevoering moeten horen! Niet van de echte te onderscheiden.’

      ‘Mooi,’ zei Rommel, tevreden naar de korporaal kijkend. ‘Hoe verloopt de situatie op de Kanaaleilanden? Heb je met Von Schmettow gesproken, Konrad?’

      ‘Jawohl, Herr Feldmarschall. Ik heb hem zelf aan de telefoon gehad. Bovendien heeft hij uw orders op schrift gekregen. Zoals u al van de Kriegsmarine in Cherbourg hebt gehoord, gaat het meeste scheepsverkeer van ons tegenwoordig ‘s nachts. De heren varen donderdagnacht naar Guernsey en ze komen zondagnacht terug.’

      ‘Uitstekend. Gezien de sterke Engelse overheersing in het luchtruim boven Het Kanaal, moeten jij en Berger dus ‘s morgens in alle vroegte per Storch naar Jersey vliegen.’ Tegen Heini zei hij: ‘Houd daar rekening mee, Berger.’

      ‘Stel dat we worden neergeschoten, Herr Feldmarschall,’ zei Heini. ‘Dan zou de “Woestijnvos” dood zijn en dat zou voor u tot interessante complicaties kunnen leiden.’

      

      Gérard Cresson zat in het gesloten café in zijn rolstoel aan een tafeltje tegenover de twee agenten. Hij schonk Sarah wijn in en zei: ‘Ik moet u een illusie ontnemen, mademoiselle. Evenals in Frankrijk en in alle andere bezette gebieden, moet u ook op Jersey met verraders en verklikkers rekening houden. Dat zijn de ware vijanden van het onderdrukte volk. Zonder verraders kan de Gestapo weinig uitrichten.’

      ‘Maar ik hoorde dat er geen Gestapo op Jersey is,’ zei Sarah.

      ‘Officieel niet, nee. Maar ze hebben er de Grüne Polizei, een soort militie om onder de burgerbevolking de orde te handhaven. Maar die politie valt onder de contra-spionagedienst van de SD. Het is nog een uitvloeisel van Hitlers oorspronkelijke politiek om Engelse staatsburgers op hun eigen grondgebied niet al te hard aan te pakken. Volkomen voor-de-gek-houderij, natuurlijk. De bedoeling is dat de mensen op de bezette eilanden denken dat ze geen last van de Gestapo hebben.’

      Sophie kwam uit het achterhuis het café binnen en zei: ‘En dat is grote flauwekul, want een aantal leden van de Grüne Polizei op de Kanaaleilanden is verkapte Gestapo.’

      ‘Waar is het hoofdkwartier van de Grüne Polizei op Jersey?’ vroeg Sarah.

      ‘In Havre des Pas. In een hotel dat “Silvertide” heet. Ken je dat hotel?’

      ‘Jazeker. Ik heb als kind veel in Havre des Pas gezwommen.’

      ‘Daar zitten ze. Gestapo, SD, Grüne Polizei, de hele mikmak. Alles onder controle van de SS, natuurlijk. Bij ons is het zo dat door welke Duitser een Fransman ook gearresteerd wordt, voor hem is het allemaal één pot nat.’

      ‘Op Jersey is het precies hetzelfde,’ zei Cresson. ‘De mensen daar weten inmiddels dat de Grüne Polizei de Gestapo is. Wat op de eilanden gebeurt, is natuurlijk maar kinderspel vergeleken bij Frankrijk. Maar ik moet je waarschuwen voor een Kriminalkommissar die Müller heet en voor zijn naaste medewerker, ene Kleist.’

      ‘Zijn dat SS’ers?’

      ‘Dat zal wel, maar ze zijn op Jersey altijd in burger. Voor de oorlog waren het gewone politieambtenaren in Duitsland, nu zijn het opgeblazen mannetjes met een geweldige eigendunk, zoals alle flics. Overigens hoef je geen SS’er te zijn om voor de Gestapo te werken. Je hoeft zelfs niet eens lid van de Partij te zijn.’

      ‘Klopt,’ zei Martineau. ‘Hoe denk je over onze kansen om Kelso van Jersey weg te krijgen?’

      ‘Minimaal. Houd er rekening mee dat de controle op burgers naar en van het eiland heel streng is. En een kleine particuliere boot is absoluut uitgesloten.’

      ‘Hij kan bovendien niet eens op zijn eigen benen staan, schreef Gallagher,’ zei Sophie met een schouderophalen dat aan duidelijkheid niets te wensen overliet.

      ‘Ze verwachten in Londen dat je zondag een positieve melding doorgeeft,’ zei Martineau. ‘Zo niet, dan komt er géén Lysander.’

      ‘Wacht eens,’ zei Cresson, opeens fel. ‘Ik heb geloof ik een goede inval. Je zou die Kelso als arrestant naar Granville kunnen brengen. Dan maak je gebruik van de officiële Duitse procedure en zodra jullie hier zijn, duiken jullie onder tot het vliegtuig komt.’

      ‘Nee,’ zei Sarah. ‘Nog afgezien van de complicaties met de Gestapo, zitten we dan met het probleem dat mijn tante en Gallagher eveneens gearresteerd worden. Dat kan dus niet.’

      ‘Inderdaad,’ knikte Martineau. ‘Die mogelijkheid is in Londen al verworpen. In ieder geval bedankt voor je suggestie. We bedenken wel wat als we aan de overkant zijn.’

      Cresson zei: ‘Als die Amerikaan werkelijk zo belangrijk is en als je geen andere mogelijkheid hebt, moet je hem liquideren.’

      ‘We geven hem in ieder geval een kans,’ zei Martineau. ‘Ik zal alles in het werk stellen om hem daar weg te krijgen. Zo niet, dan zien we wel verder.’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Vertel eens, hoe moeten we het aanleggen om vanavond passage naar Jersey te krijgen?’

      ‘Je vindt het bureau van de Hafenüberwachungsstelle in een groen gebouwtje aan de kade. Daar worden de reispasjes verstrekt. Voor jullie zal het geen moeilijkheden opleveren.’

      ‘Nou,’ zei Martineau. ‘Dan moeten we het er maar op wagen.’

      Sophie vulde de wijnglazen. ‘Ik ga u geen succes wensen voor u me één ding hebt beloofd.’

      ‘Wat?’ vroeg Martineau.

      Sophie sloeg haar arm om Sarah heen. ‘Ik ben erg op dit lieve kind gesteld geraakt. Wat er ook met jullie aan de overkant gebeurt, u brengt haar ongeschonden terug. Goed begrepen? Als haar iets overkomt, schiet ik u persoonlijk overhoop.’

      Ze glimlachte vriendelijk en hief haar glas.
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      De bemanning van de 5de Schnellboote-flottielje was eraan gewend geraakt meer op zee dan aan de wal te zijn. Nauwelijks terug in de thuishaven Cherbourg, na de geslaagde actie van Slapton Sands, moesten drie van de vier kanonneerboten al weer naar Guernsey. Alleen de S92 werd in de haven van Granville voor Nachschub Einsatz klaar gehouden en moest een konvooi begeleiden.

      Het was al donker geworden, maar in de haven gonsde het nog van activiteit, toen het konvooi zich voor de afvaart gereed maakte. Een onderofficier van de S92 had het 40 mm Bofors geschut op de achtersteven van het schip gecontroleerd en hij bleef staan om naar het vrachtschip de Victor Hugo te kijken, dat langszij gemeerd lag. De ruimen van het vrachtschip waren al vol geladen, maar niettemin werden nog zakken steenkool en balen hooi op de dekken gestapeld, zodat voor de Franse dekbemanning niet veel ruimte overbleef. Het oude vrachtschip was weliswaar van een heel behoorlijke bewapening voorzien, maar zelfs het Bofors-geschut kon in het donker weinig uitrichten als de Beaufïghters van de Royal Air Force, tegenwoordig met hun sterke landingslichten aan, een konvooi bestookten, want de Luftwaffe bood geen verdediging meer. De Duitse onderofficier zag twee hem bekende figuren op de Victor Hugo met elkaar staan praten, de Franse bootsman Robert Savary en de artillerie-offïcier Guido Orsini. De Italiaan, als gewoonlijk met zijn witte lefpet op en zijn sjaal om, had onder de mannen van de Kriegsmarine in Cherbourg respect afgedwongen, omdat hij bij Taranato een Engelse destroyer tot zinken had gebracht toen Italië nog met de geallieerden in oorlog verkeerde. Nadat hij naar de Kriegsmarine was gedetacheerd, gebruikten de Duitsers hem alleen nog voor ondergeschikt werk - Italiaanse militairen werden niet meer vertrouwd, sinds het grootste deel van het Italiaanse leger naar de geallieerden was overgelopen.

      De onderofficier zag Orsini de ladder van de brug naar het volgeladen dek afdalen, toen een luide, snauwende stem op de kade hem in het Duits aanriep. Hij boog zich over de reling. Op een paar meter afstand van hem stond een hoge officier in een zwarte leren overjas. Het zilveren doodskopembleem op de pet glom in het lantaarnlicht en op de kraag zaten de rangtekenen van SS-Standartenführer.

      De onderofficier schrok zich rot en sprong in de houding. ‘Jawohl, Herr Standartenführer, zu Befehl!’ Hij zag dat de SS’er niet alleen was. Naast hem stond een kleine blonde vrouw, een meisje nog, met een zwarte baret op en een modieuze jas aan, vermoedelijk een Française. De onderofficier werd door haar verschijning aan zijn eigen dochter herinnerd en zijn geringe sympathie voor de autoritaire verschijning zakte tot het nulpunt.

      ‘Ik moet onmiddellijk uw commandant, Kapitan-leutnant Dietrich, spreken. Is hij aan boord?’

      ‘Nee, Herr Standartenführer! Hij is nog in het gebouw van de Hafenüberwachungsstelle.’

      ‘Goed. Ik ga wel naar hem toe.’ De SS’er wees naar twee koffers op de kade. ‘Breng deze koffers aan boord. Wij varen mee tot Jersey.’

      Er was inmiddels een nieuwsgierige matroos aan dek blijven staan. Terwijl de onderofficier de SS’er en diens vriendin nakeek, zei hij tegen de matroos: ‘Breng die koffers aan boord.’

      ‘Een SD-chef!’ zei de matroos. ‘Zag u dat?’

      ‘Inderdaad. We moeten hem gehoorzamen.’

      

      De dertigjarige Kapitan-leutnant Dietrich had voor de oorlog architectuur gestudeerd, tot hij in de Kriegsmarine zijn roeping had gevonden. Als commandant van Schnellboote-eenheden had hij zijn sporen verdiend en wat hem betrof mocht de oorlog nog wel een paar jaar duren, hoewel de tol aan doden bij de Kriegsmarine hoger was dan hij ooit had kunnen vermoeden. In het kantoortje van de Hafenüberwachungsstelle stond hij met enkele officieren, waaronder Guido Orsini van de Victor Hugo, het weerbericht en de risico’s van de overtocht te bespreken. Het weerbericht voor de komende nacht luidde: Windkracht drie tot vier uit het zuidwesten, verspreide bewolking met regenbuien, temperatuur gemiddeld vijf graden Celsius. ‘Kon slechter,’ zei Dietrich.

      De Kriegsmarine-officier van de havendienst zei: ‘Ik kreeg melding dat er grote aantallen Engelse bombardementsvliegtuigen op weg zijn naar het Roergebied. Ze worden door jagers begeleid. Dit kan betekenen dat het boven Het Kanaal de eerste uren rustig is.’

      ‘Reken er niet op,’ zei Orsini.

      ‘Niet zo pessimistisch,Guido!’ zei Dietrich. ‘Wie niet waagt, die niet wint, dat moet jij toch weten.’

      De deur van het kantoortje ging open. De mannen lieten hun gemoedelijkheid op slag varen en keken wantrouwend naar de binnenkomende SS’er en diens blonde vriendin.

      De SS-officier groette en vroeg ‘Kapitan-leutnant Dietrich?’

      ‘Present.’

      ‘Ik ben Standartenführer Vogel.’ Hij gaf Dietrich de brief van Himmler. ‘Als u zo goed wilt zijn dit te lezen?’

      Sarah verstond niet wat de mannen zeiden. Voor haar was Martineau een volkomen ander iemand geworden. Ook zijn stem, afgemeten en koud, herkende ze niet meer. Een beetje angstig nam ze de marineofficieren op, terwijl Dietrich de brief las, waarbij Orsini over zijn schouder meekeek. Dietrich gaf de brief terug en Vogel zei: ‘Door de Führer mede-ondertekend, zoals u ziet.’

      ‘Inderdaad een opmerkelijk document,’ zei de Schnellbootcommandant. ‘Wat verlangt u van ons?’

      ‘Passage. Voor mademoiselle Latour en voor mij naar Jersey. Wij varen uiteraard aan boord van uw commandoschip mee. Onze koffers zijn al aan boord gebracht.’

      De Kapitan-leutnant behoorde bij de vele officieren in de Kriegsmarine met een grote bewondering voor de inmiddels door Himmler opzij geschoven admiraal Canaris, de vroegere chef van de ‘Abwehr’ (traditioneel in handen van de Kriegsmarine). De SS domineerde inmiddels in alle diensttakken. Dietrich kon er niet onderuit de Standartenführer naar Jersey te laten meevaren, maar hij zag toch een mogelijkheid de arrogante SD-chef de voet dwars te zetten.

      ‘Het spreekt vanzelf dat wij u graag terwille zijn, Herr Standartenführer,’ zei hij kalm, ‘maar er is helaas voor u wel een beperking. Volgens de voorschriften mag de Kriegsmarine geen burgers op oorlogsschepen in actie aan boord hebben. Uw charmante vriendin kan derhalve niet mee.’

      Er viel niets tegen in te brengen, want de commandant had volkomen gelijk en dat wist Martineau maar al te goed. Hij wist ook dat een echte SS-kolonel zich in een dergelijke situatie niet van zijn stuk liet brengen, dus hij vroeg op wat vriendelijker toon: ‘Wat stelt u in dit geval voor, Herr Kapitan-Leutnant?’ Dietrich keek naar Orsini. ‘U mag misschien op een konvooischip meevaren. Luitenant Orsini hier is geschutscommandant van het vrachtschip Victor Hugo. Een deel van de lading gaat in de haven van St. Helier op Jersey van boord. Als er nog plaats is, is dat misschien voor u beiden een mogelijkheid.’

      De SS-kolonel kon zich deze vernedering niet laten welgevallen. ‘Het lijkt me een goed idee om de praktijk van de zeeoorlog eens van nabij te zien, Herr Kapitan-leutnant. Ik ga met u mee en mademoiselle Latour kan meevaren op de Victor Hugo, als luitenant Orsini er tenminste geen bezwaar tegen heeft.’

      ‘Integendeel,’ zei Orsini snel. Hij had de aantrekkelijke Française een paar maal met grote belangstelling opgenomen. ‘Het is mij een bijzonder genoegen.’

      ‘Mademoiselle Latour spreekt geen woord Duits,’ zei de SS-officier. In het Frans, met een sterk Duits accent, zei hij tegen haar: ‘We kunnen helaas niet samen op één schip naar Jersey, ma chérie. Voorschriften van de marine. Ik zal je koffer bij mij houden, dan hoef je je daar niet om te bekommeren. Deze officier zorgt voor je welzijn.’

      ‘Luitenant Guido Orsini staat tot uw dienst, mademoiselle,’ zei Orsini saluerend. ‘Als u mij wilt volgen zal ik u aan boord brengen. We varen over een half uur uit.’

      Anne-Marie Latour knikte. ‘Tot morgen, Max.’

      ‘Op Jersey,’ bevestigde hij.

      Orsini hield de deur voor de Française open en het tweetal verliet het kantoortje. Dietrich trok zijn wenkbrauwen waarderend op. ‘Charmante jongedame.’

      ‘Ja. Wat denkt u van de vooruitzichten? Het is me bekend dat de konvooien op Het Kanaal regelmatig door de Royal Air Force worden aangevallen.’

      ‘Inderdaad, maar we hoorden dat veel jachtvliegtuigen met Engelse bombardementseskaders op weg naar het Vaderland zijn. De terreurbombardementen van onze burgerbevolking gaan dag en nacht door, zoals de Standartenführer weet.’

      ‘En de Engelse Marine?’

      ‘Hun MTB’s zijn inderdaad heel actief in Het Kanaal. De bases zijn Falmouth en Devonport.’

      ‘Maakt u zich daar geen zorgen over?’

      ‘Het zijn er inderdaad veel, maar onderschat de snelheid en de vuurkracht van onze Schnellboote niet. Misschien krijgt u vannacht gelegenheid er getuige van te zijn. Goed, wilt u mij maar volgen, Herr Standartenführer? Dan gaan we aan boord.’

      Het konvooi, in totaal elf schepen met inbegrip van de aken, vertrok kort na tien uur. De S92 voer in de lichte regen voorop de haven uit en draaide buiten de pieren scherp naar bakboord.

      Dietrich stond op de brug en keek door zijn Zeiss-kijker of hij silhouetten van andere schepen aan de horizon zag. De SS- kolonel was op de brug naast hem komen staan. In de kleine stuurhut bevonden zich de roerganger, de machinekamercommandant en de navigatie-offïcier, die aan een tafeltje zat. De radiokamer lag direct achter de stuurhut.

      ‘Niet veel ruimte op deze dingen,’ merkte de SS’er op.

      ‘De meeste ruimte is voor de motoren,’ zei Dietrich.

      ‘Wat is de bewapening?’

      ‘Twee torpedo’s, Bofors-geschut achterdek, twintig millimeter kanon voordek en acht machinegeweren. Een varend fort.’

      ‘Radar?’

      ‘Inderdaad, maar in deze wateren lastig te gebruiken met al die rotsen, riffen en eilandjes. Die geven veel verwarring op het scherm. De Engelsen doen hetzelfde wat wij doen, als we eenmaal op zee zijn en jacht maken op konvooien.’

      ‘Wat dan?’

      ‘Radar afzetten, zodat ze ons niet met hun apparatuur kunnen opsporen. Bovendien radio-stilte aanhouden.’

      De Standartenführer keek naar de donkere omtrekken van de vrachtschepen langszij: ‘Welke snelheid houdt het konvooi aan?’

      ‘Zes knopen.’

      ‘Dan moet u het gevoel hebben alsof u een raspaard bent dat een boerenkar moet trekken.’

      Dietrich lachte. ‘Dat is niet zo erg als ik weet dat ik tweeduizend “paarden” onder de brug heb zitten.’ Hij sloeg met zijn vlakke hand op de reling. ‘Ik weet wat die motoren presteren als ik het uiterste van ze verg.’

      In de grote stuurhut op de brug van de Victor Hugo voelde Sarah zich in een veilig, besloten wereldje. Regen en schuim sloegen tegen de ruiten. Bootsman Savary stond naast de roerganger. Luitenant Orsini liet Sarah een zeekaart zien.

      ‘Voila,’ wees hij. ‘Dit is de konvooiroute vanuit Granville langs de Chausey-eilanden. De Marine spreekt over de “Ida Weg”.’

      Vanaf het moment in het Duitse havenkantoor, toen hij haar aandachtig had opgenomen, had ze zich tot de Italiaan aangetrokken gevoeld. Orsini was op een bijna overdreven manier knap, zoals wel meer jonge Zuideuropeanen. Fysiek ging er kracht en energie van hem uit en als hij naar haar glimlachte .. . Als bij toeval raakten hun schouders elkaar. ‘Zullen we in de salon gaan koffiedrinken?’ stelde hij voor. ‘En als u moe bent, mademoiselle, mag u mijn hut wel gebruiken om even te rusten.’

      Voor Sarah kon reageren, zei Savary op een wat geïrriteerde en spottende toon: ‘U kunt nu niet weg, monsieur le comte. Ik moet naar de machinekamer en u moet de brugwacht overnemen.’ Sarah had al begrepen dat Savary niet veel sympathie voor de Italiaan in Duitse krijgsdienst had. Ze vroeg met nadruk: ‘Monsieur le comte?’

      ‘Het stikt in Italië van de graven,’ zei hij luchtig. ‘Stelt niets voor.’ Hij bood haar een sigaret aan en Sarah accepteerde. Savary verdween en er viel een stilte, waarin ze naar het doffe stampen van de machines luisterde en naar de donkere zee staarde. ‘U draagt een Italiaans uniform,’ zei ze. ‘Maar ik dacht dat de Italiaanse regering al voor de geallieerden gecapituleerd had.’

      ‘Dat is juist, maar er zijn nog wat fanatieke fascisten overgebleven die onder de Duitsers blijven doorgaan, vooral nadat Mussolini door Otto Skorzeny en diens parachutisten vorig jaar september uit diens berghotel werd gehaald. Toen Mussolini veilig naar Berlijn was overgebracht, besloten de trouwe carabinieri de heilige strijd te blijven doorvechten.’

      ‘En u? Bent u een fascist?’

      Hij keek haar ernstig aan en zag op haar jonge gezicht een meelevende vriendelijkheid die hem van zijn stuk bracht. ‘Ik zal u in alle oprechtheid vertellen dat ik een gloeiende hekel aan het politieke bedrijf heb. Als ik het woord “politiek” hoor, moet ik altijd denken aan een jonge senator in Rome uit de vorige oorlog, die eens zei: “Vertel alsjeblieft niet aan mijn moeder dat ik in de politiek ben gegaan. Ze denkt dat ik in een bordeel piano speel”.’

      Sarah lachte. ‘Die is goed.’

      ‘Tja, de meeste van mijn vroegere vrienden zitten nu bij de Engelse of Amerikaanse Marine. Maar ze hebben mij al voor de Italiaanse capitulatie naar de 5de Schnellboote-flottielje in Cherbourg gedetacheerd. Daarna had ik de keus tussen een krijgsgevangenkamp, of bij de Duitsers blijven. Natuurlijk vertrouwen ze me het commando over een torpedo- en kanonneerboot niet meer toe. Ze denken dat ik er misschien mee naar Engeland vandoor zou gaan.’

      ‘En? Zou u dat hebben gedaan?’

      Voor Orsini kon antwoorden, kwam Savary al weer in de stuurhut terug. Orsini zei: ‘Zullen we dan maar een kopje koffie gaan drinken?’

      Ze liep voor hem uit door het gangetje naar de salon. Guido Orsini wist niet wat hij van haar moest denken. Hij voelde zich sterk tot haar aangetrokken, al was ze dan de vriendin van een SS-officier. Ze was ook niet zo knap en gedistingeerd als de meeste vrouwen die hij voorheen had gekend. Dat deed er minder toe dan het feit dat er aan deze Anne-Marie Latour met haar opzichtig geblondeerde haar iets niet helemaal klopte. Er was een duidelijk verschil tussen het meisje van lichte zeden, waarvoor ze zich uitgaf, en het meisje met wie hij in de stuurhut had gesproken.

      ‘Allemachtig, Guido,’ mompelde hij in zichzelf, terwijl hij in het gangetje naar haar elegant lopende gestalte keek, ‘pas op dat je niet verliefd op haar wordt!’

      

      Kriminalkommissar Karl Müller, chef van de Grüne Polizei op Jersey, zat aan zijn bureau en nam een dik dossier door. De hele map zat vol anonieme brieven van burgers op Jersey, waarin andere burgers op bepaalde verdenkingen werden aangegeven. De tips varieerden van meldingen over clandestien luisteren naar de BBC tot het helpen van ontsnapte Russische krijgsgevangenen en het aangeven van zwarthandelaren. Müller liet zijn mannen de tipgevers altijd zo veel mogelijk opsporen. In dat geval kon hij die mensen voor ander verraad gebruiken, onder het dreigement dat ze anders als verklikkers werden aangewezen. Al dat onderlinge verraad was natuurlijk maar kleingoed. Niet te vergelijken met wat hij in Parijs op het Gestapo-hoofdkwartier in de rue des Saussaies had meegemaakt. Müller behoorde niet tot de SS, maar hij was wel lid van de Partij. Voor de oorlog was hij inspecteur van politie bij de Hamburgse Kripo geweest, afdeling Zware Delicten. Een jaar geleden had hij in Parijs de pech gehad dat een Franse vrouw van de Résistance onder zijn handen was dood gegaan, zonder dat ze namen van haar medewerkers had genoemd. Als verantwoordelijke ‘Sachbearbeiter’ was hem dat door zijn superieuren niet in dank afgenomen, met het gevolg dat men hem naar een betrekkelijk onbelangrijke post had gedetacheerd. In zijn ijdelheid gekwetst, probeerde Müller zich nu voor de Gestapo uit te sloven, zodat hij weer op het bezette vasteland een betere standplaats kon krijgen. Per slot van rekening was hij al vijftig, hoewel hem dat niet viel aan te zien met zijn krachtige, rijzige gestalte en nog geen grijs plekje in zijn donkerbruine haar.

      Hij stond op, rekte zich uit en wilde naar het raam lopen om te zien of het nog regende, toen de telefoon ging.

      Hij nam op. ‘Müller.’

      De Duitse telefoniste zei: ‘Hafenüberwachungsstelle Granville voor u. Kapitan-leutnant Schroeder.’

      ‘Dank u.’ Hij wachtte en hoorde het geruis van de verbinding met het vasteland. Dan de stem van Schroeder: ‘Kommissar Müller? Ik meld u de komst van een SS-Standartenführer.’

      

      Tien minuten later stond Müller bij het raam op zijn medewerkers te wachten. Er werd aangeklopt en de twee mannen kwamen binnen. Müller ging aan zijn bureau zitten.

      Zijn ondergeschikten waren evenals hij in burger. Inspecteur Willi Kleist, een breedgeschouderde, grove man met slavische trekken en harde grijze ogen, was Müllers naaste assistent. Hij kwam bij de Gestapo vandaan en hij had vroeger met Müller in Hamburg samengewerkt. Ze kenden elkaar al jaren. De andere man heette Ernst Greiser, oorspronkelijk sergeant van de Feldgendarmerie, een paar maanden geleden naar Müllers dienst gedetacheerd. Hij was een stuk jonger dan Kleist, met blond haar, blauwe ogen en een slappe mond. Greiser was berucht om zijn wreedheid. Als altijd stond hij ook nu te trappelen om zijn chef ter wille te zijn.

      ‘We krijgen hoog bezoek,’ zei Müller. ‘Granville meldde dat een zekere Standartenführer Vogel met zijn jonge Franse vriendin naar Jersey komt. Ze kwamen op de kade in Granville overtocht vragen bij Dietrich. De vrouw is meegegaan op de Victor Hugo en hij is aan boord van de S92.’

      Kleist vroeg; ‘Zonder enige vooraankondiging? Waarom?’

      ‘Hou je vast,’ zei Müller. ‘Hij reist met een speciale volmacht van Himmler, medeondertekend door de Führer.’

      ‘Lieve hemel!’ zei Greiser.

      ‘We moeten hem welkom heten. Jij hebt de leiding van de controle op de lading en de passagiers, als het konvooi in St. Helier aankomt, nietwaar, Greiser?’

      ‘Inderdaad.’

      ‘Dan gaan Kleist en ik met je mee. Ik ben natuurlijk heel benieuwd naar wat hij hier komt doen en we moeten hem in alle opzichten van dienst zijn. Goed, tot nader order.’

      De mannen groetten en verlieten het kantoor. Müller stak een sigaret op en ging weer bij het raam staan. Hij voelde zich opgewonden. Eindelijk gebeurde er eens iets van belang op dit saaie eiland.

      

      Om elf uur ‘s avonds nam Helen de Ville een dienblaadje met een kopje thee en een boterham uit de keuken mee naar boven. Ze ging via de trap aan de achterzijde naar haar kamer. De Duitse officieren in huis gebruikten die trap nooit, uit respect voor haar privacy. Toch nam ze de voorzorg maar één kopje thee naar boven te brengen.

      In haar slaapkamer deed ze de deur op het nachtslot, opende de geheime toegang in de boekenkast naar de zolder en beklom de smalle trap. Kelso zat rechtop in bed met een kussen in zijn rug bij een olielampje te lezen. De houten luiken waren gesloten en voor alle zekerheid hield Helen ook het gordijn altijd dicht. Glimlachend keek hij haar aan. ‘Wat een verrassing.’

      ‘Niet veel bijzonders, hoor. Maar de thee is echt! En een boterhammetje met kaas. Wij maken tegenwoordig zelf kaas, dus ik hoop dat het u zal smaken. Wat leest u?’

      ‘Een gedichtenbundel uit de stapel die u me hebt gegeven. The Four Quartets van T.S. Eliot.’

      Helen stak een Franse sigaret van Gallagher op en vroeg. ‘Boeit het u?’

      ‘Buitengewoon. Vroeger had ik nooit tijd voor die dingen, maar door deze oorlog.. .’

      Hij haalde zijn schouders op. ‘Zoals de meeste mensen probeer je het antwoord op bepaalde vragen te vinden. In my end is my beginning, zegt hij. Maar wat ligt daar tussen? Wat heeft het voor betekenis?’

      ‘Als u het antwoord op die filosofische vraag hebt gevonden, wil ik het graag weten,’ zei Helen. Ze keek naar de foto van zijn vrouw en dochters op het kastje naast zijn bed. ‘U denkt zeker veel aan hen, hè?’

      ‘Onafgebroken. Ze betekenen alles voor me. Mijn huwelijk kan volkomen geslaagd worden genoemd, zo eenvoudig ligt het. Maar toen kwam de oorlog en sloeg alles in puin.’

      ‘Inderdaad, dat is een eigenschap van oorlog.’

      ‘Toch beklaag ik me niet. Wat heb ik een geluk gehad dat u me hebt gevonden!’ Hij glimlachte. ‘Dit olielampje geeft een heel romantische sfeer.’

      ‘Maar pure noodzaak,’ zei Helen. ‘Om negen uur wordt voor de burgerij op het eiland de stroomtoevoer verbroken. Ik ken mensen die voor dat olielampje heel wat zouden geven.’

      ‘Is het al zo erg geworden?’

      ‘Natuurlijk!’ zei ze een beetje nijdig. ‘De burgerbevolking is altijd het slachtoffer. Prijs u gelukkig met dat kopje thee. De mensen hier drinken aftreksels van allerlei kruiden en planten en dat noemen ze “thee” en “koffie”. Onder de Duitsers is alles Ersatz geworden, het hele leven.’

      ‘Hoe is de voedselsituatie op Jersey?’

      ‘Het wordt voor de meesten een kwestie van het uiterste minimum. Dat geldt ook voor tabak.’ Ze hield haar sigaret op. ‘Maar er is een levendige zwarte markt. Je kunt alles krijgen, als je de juiste connecties en genoeg geld hebt. De welgestelden hebben nog nergens last van. Die hebben genoeg Reichsmarken uit te geven. De Engelse en Franse valuta zijn hier al lang opgeheven. Zal ik proberen de situatie op Jersey onder de Duitsers in één woord samen te vatten?’

      ‘Ja? Hoe dan?’

      ‘Stomvervelend!’ zei Helen. Ze schudde zijn kussens op. ‘Zo, ik ga naar bed.’

      ‘Morgen is de grote dag.’

      ‘Als wat Savary zegt tenminste waar is.’ Ze nam het dienblad. ‘Probeer nu maar wat te slapen.’

      

      Orsini had zijn hut aan Sarah afgestaan. Het was maar een kleine ruimte, met niet meer dan een brits, een kast en een wastafeltje. Het was er warm en benauwd, omdat de patrijspoort afgesloten en verduisterd moest zijn. Niet gewend aan het zware gedreun van de machines, lag ze met hoofdpijn op de brits en probeerde zich te ontspannen. Het leek alsof het schip vreemd heen en weer deinde. Was het verbeelding? Ze ging rechtop zitten en op hetzelfde moment klonk een explosie.

      Het leek alsof alles om haar heen vertraagd gebeurde. Het schip lag volkomen stil, als wachtend op komende gebeurtenissen. Daarna volgde een hevige schok. De tweede explosie deed de wanden van het schip trillen. Sarah schreeuwde van angst en wilde gaan staan, maar nu helde het schip en ze viel op de grond. Haar handtasje viel uit de kast naast haar. Ze greep het tasje automatisch en rukte aan de deurknop. De deur zat klem. Wanhopig trok ze uit alle macht. Opeens schoot de deur zó onverwacht open dat ze achterover viel.

      Guido Orsini stak zijn hoofd naar binnen. Zijn gezicht was wit en vertrokken. ‘Kom mee!’ schreeuwde hij in het Frans. ‘We hebben geen seconde te verliezen!’ Hij boog zich over haar heen en rukte haar overeind.

      ‘Wat gebeurt er?’

      ‘Torpedo’s! Twee treffers! Loop wat je kunt! Deze ouwe schuit zinkt als een baksteen.’

      Ze renden naar de al verlaten salon. In de enorme rotzooi daar greep hij een jekker. ‘Hier, trek aan!’ Sarah trok de jas aan en ze stopte haar tasje in één van de wijde zijzakken van de jekker. Orsini hield een zwemvest voor haar op. Ze hief haar armen, hij schoof het vest over haar hoofd en ze knoopte de veters vast, terwijl hij zelf een vest aantrok.

      ‘Kom!’ Ze volgde hem snel naar het sloependek. De machinegeweren schoten nog. In de oorverdovende herrie van het schieten en schreeuwen renden matrozen naar de sloepen. De kapitein had het sein ‘schip verlaten!’ gegeven. Strepen van het machinegeweervuur gingen rakelings over de brug heen, waar Savary nog bevelen stond te brullen. Daarna sprong hij over de reling op balen hooi onder hem. Enkele granaatscherven sloegen gaten in een hangende sloep.

      Orsini duwde Sarah voorover achter een paar zakken steenkool. Gelijktijdig klonk een derde explosie, nu in de machinekamer. Een deel van het achterdek vloog uiteen en vlammen spoten omhoog. Het schip helde sterk naar bakboord en de hele lading zakken en balen op het dek begon naar de reling te schuiven. De matrozen hadden geen tijd gehad om één enkele sloep te strijken, zo snel had de ramp zich voltrokken. De mannen sprongen al overboord. Opeens gleed Orsini uit en sleurde Sarah in zijn val mee. Maar hij liet haar los en ze schoof op haar rug over het schuinstaande dek naar de reling Ze kon zich nergens aan vastgrijpen, glipte met haar benen naar voren onder de reling door en plonsde in zee.

      

      De S92 was bij de eerste explosie als een raket op snelheid gekomen. Dietrich tuurde met zijn kijker het donkere water af. Martineau was bijna tegen het dek geslagen door de plotselinge acceleratie. Hij klemde zich vast en riep: ‘Was ist los?’

      ‘Ik weet het nog niet. . .’ Maar toen zag Dietrich de vlammen op een halve mijl afstand. Hij kreeg de Victor Hugo scherp in beeld en even later zag hij in het flakkerende licht de omtrekken van vijandelijke torpedoboten. ‘Verdammt! MTB’s! Ze hebben de Hugo te pakken!’

      Hij drukte op de alarmknop voor de geschutsstellingen en het doordringende gebrul van de claxon klonk boven het dreunen van de Mercedes Benz-motoren uit. De boot kwam op topsnelheid en de manschappen namen hun posities in. De eerste granaten uit het Bofors-geschut joegen in de richting van de dichtstbijzijnde MTB.

      Martineau kon alleen maar aan Sarah denken. Hij greep Dietrich bij zijn mouw en schreeuwde: ‘We moeten de drenkelingen van de Hugo oppikken!’

      Dietrich rukte zich los. ‘Daar is nu geen tijd voor! Het is oorlog! Ga opzij, u staat me in de weg!’

      

      Sarah zwom met alle kracht die ze kon opbrengen van het slagzij makende schip vandaan. Er dreef ook brandende olie op de golven en enkele matrozen probeerden aan de genadeloos naderende vlammen te ontkomen. Eén man haalde het niet. Sarah hoorde hem gillen voor hij in de golven verdween. Hoewel ze goed kon zwemmen, werd ze gehinderd door het zwemvest en door de jekker, die steeds meer water opzoog. Maar ze voelde dat de jas haar wel een beetje tegen het ijskoude water beschermde. Dat had ze aan de Italiaan te danken.

      Waar was hij gebleven? Ze keerde zich watertrappend om en zag hoofden van zwemmende mannen, hun gezichten zwart van de olie, in het flakkerende licht. Een MTB maakte voor de boeg van de Hugo een scherpe bocht. De brede golfslag hief enkele drenkelingen hoog in het water op. Er volgden stoten machinegeweervuur.

      Een sterke hand greep haar reddingsvest van achteren beet.’Hier ben ik, cara mia! Houd je goed aan me vast.’

      Hij trok haar mee in de richting van ronddrijvende stukken hout en balen hooi, in een grote massa bijeen. Orsini duwde Sarah naar enkele aan elkaar gebonden balen en ze grepen zich aan de touwen vast.

      ‘Wat was dat?’ hijgde ze.

      ‘Een aanval van motortorpedoboten.’

      ‘Engelse?’

      ‘Of Franse, of Hollandse. Ze komen allemaal van Falmouth vandaan.’

      Weer hoorde Sarah in het donker het sterke ruisen van een snelle boot en machinegeweervuur ratelde, toen een MTB in een wijde bocht naderde en op de drenkelingen schoot. Een lichtspoorkogel ging in een steile bocht omhoog, er volgde een doffe plof en een fakkel aan een parachute verlichtte het wateroppervlak fel.

      Niet ver van Sarah af gingen twee Engelse MTB’s er snel vandoor, achterna gezeten door de S92. Orsini brulde zo hard hij kon in het Duits: ‘Geef de schoften er van langs, Erich!’

      Sarah had bijna met hem meegeroepen. Wat een manier om dood te gaan, dacht ze huiverend. Mijn eigen mensen willen me vermoorden en ik wil dat de Duitsers mijn eigen mensen vermoorden! Ze klemde zich aan het touw om de balen hooi vast en hijgde: ‘Wat afschuwelijk! Ze schieten op weerloze mensen in het water!’

      ‘De hele oorlog is afschuwelijk, cara mia. Iedereen wordt volslagen krankzinnig. Kun je het volhouden?’

      ‘Mijn armen zijn helemaal verstijfd.’

      ‘Wacht!’ Hij zag een houten schot voorbij drijven, zwom erheen en trok het schot in haar richting. ‘Ga hier op liggen!’

      Het kostte haar veel moeite, maar eindelijk lag ze half op het deinende houten schot. ‘En jij dan?’ riep ze.

      ‘Ik houd me wel vast.’ Hij grijnsde. ‘Ik heb wel eens meer schipbreuk geleden. Ik heb altijd geluk, dus blijf maar bij me in de buurt.’

      Opeens herinnerde ze zich de zigeunerin Sara en haar water en vuur. Ze lachte nerveus en schor.

      ‘Alles goed met je?’ vroeg hij ongerust.

      ‘Ja, ja, lovely! Er gaat niets boven de Kanaaleilanden voor je vakantie in deze tijd van het jaar. Ideaal zwemweertje!’ Tot haar grote ontsteltenis drong het tot haar door dat ze Engels had gesproken.

      Zich vastklemmend aan het schot keek hij enige tijd zwijgend naar haar en zei toen in uitstekend Engels: ‘Had ik je al verteld dat ik in Engeland op school ben geweest? Dat vond mijn vader nodig voor mijn opvoeding.’ Hij lachte. ‘Ik heb dus gelijk gehad! Ik wist vanaf het moment dat ik je zag dat er iets niet in de haak met je was, mia cara.’ Hij lachte harder. ‘Dat betekent dus dat er ook iets niet deugt aan die Standartenführer Vogel.’

      ‘Alsjeblieft!’ smeekte ze.

      ‘Schrik maar niet, cara. In Granville was ik al meteen weg van je! Ik wil alles voor je doen, niet voor die anderen. Wij Italianen zien de dingen altijd heel eenvoudig.’

      Hij hoestte en veegde olie uit zijn gezicht. Ze greep zijn hand. ‘Je hebt mijn leven gered, Guido.’

      Ze hoorden het gedreun van een scheepsmotor naderen. Orsini keek om en herkende een bewapende treiler, een van de escorteschepen met Duitsers aan boord. ‘Inderdaad!’ zei hij vrolijk. ‘Ik ben blij dat ik je leven heb kunnen redden.’

      De treiler draaide bij en er werd een touwladder over de reling geworpen. Een Duitse matroos klom naar beneden en hees Sarah omhoog. Orsini klom op eigen kracht naar boven en viel uitgeput op het dek neer.

      Een Duitse marine-officier naderde. Hij boog zich over de druipende, hijgende Orsini heen. ‘Guido, ben jij het?’

      ‘Inderdaad, Bruno. Bedankt. Het had niet veel langer moeten duren.’

      ‘Wie is dit meisje? Breng haar naar mijn hut.’

      ‘Ze heet Anne-Marie Latour, Bruno,’ zei Orsini. ‘Een passagiere van de Hugo. Ze is Française en ze spreekt geen woord Duits.’ Hij stond wankelend op en trok Sarah overeind. ‘Kom,’ zei hij glimlachend in het Frans. ‘Je bent veilig. Ga maar mee.’
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      In de hut van de Duitse zee-officier die door Orsini ‘Bruno’ was genoemd, stond Sarah een dikke witte mannentrui aan te trekken. Er werd aangeklopt en ze riep: ‘Entrez! Een Duitse matroos stak zijn hoofd naar binnen en zei in gebroken Frans: ‘De commandant laat u zeggen dat we de haven van St. Helier binnenvaren, mademoiselle.’

      Hij sloot de deur. Sarah probeerde voor de spiegel of ze iets met haar haar kon uitrichten. Door het zeewater en de olie was haar mooie geblondeerde kapsel een soort vogelnest geworden. Ze gaf haar poging op en ging zitten om de matrozenbroek, die ze had gekregen, tot boven haar enkels op te rollen.

      De inhoud van haar tasje - in de zijzak van Orsini’s jekker gestoken voor ze overboord was geslagen - had de zwempartij tamelijk ongeschonden doorstaan. Haar valse Ausweis en arbeidsvergunning waren wel nat geworden, maar ze had kans gezien beide onmisbare documenten op een warmwaterleiding in de hut te drogen. Sarah pakte haar handtas in en haalde de Walther onder het hoofdkussen vandaan, waar ze het pistool had verstopt. Het Belgische pistooltje van sergeant Kelly zat in haar koffer aan boord van de S92.

      Ze trok een paar oude gymschoenen aan, die ze met de andere kleren had gekregen, toen er weer werd aangeklopt. Ditmaal was het Guido Orsini. ‘Alles goed?’

      ‘Uitstekend! Alleen moet ik opnieuw naar de kapper. Ik zie er vreselijk uit.’

      Hij hield een dikke zwarte jekker over zijn arm. ‘Alsjeblieft, doe dit maar aan. Het is koud buiten.’

      Sarah stond op en bij die beweging viel haar tasje van haar schoot op de vloer van de hut. Uit het tasje gleed het pistool. Orsini raapte het wapen snel op en zei zacht: ‘Zo, zo, wat een zware artillerie voor zo’n jonge vrouw! De ene geheimzinnigheid volgt bij jou op de andere.’

      Ze pakte hem het pistool af en stak het in haar tasje. ‘Het hoort allemaal bij mijn gevaarlijke charmes,’ zei ze.

      ‘Inderdaad levensgevaarlijk, als je zoiets bij je hebt, maar vooral voor je zelf.’ Hij keek haar heel ernstig aan.

      Sarah glimlachte even en kuste hem impulsief op zijn wang. Ze liep snel de deur uit en hij volgde haar naar het dek.

      

      Het leek alsof ze weer in haar kinderjaren terug was. Ze leunde op de reling, tussen Orsini en Bruno Feldt, de Duitse commandant van de treiler. Alles kwam haar zo bekend en vertrouwd voor. Elizabeth Castle links van de baai, de Albert Pier, de huizen van St. Helier en Fort Regent bovenop de hoge heuvel. Bekend en toch heel anders dan voor de oorlog. Overal militaire versterkingen en in de haven lagen méér schepen gemeerd dan ze hier ooit bijeen had gezien. De aken van het konvooi waren al veilig binnen, maar geen spoor van de S92.

      ‘Waar is de Schnellboot van Dietrich?’ vroeg ze.

      ‘Waarschijnlijk nog op zoek naar overlevenden,’ zei Orsini.

      Havenarbeiders waren al begonnen de aken uit te laden. Het wemelde overal van Duitse militairen. Sarah zag dat een stuk of zes Franse matrozen, overlevenden van de torpedering van de Victor Hugo, in geleende kleren stonden te wachten tot de loopplank werd uitgelegd. Een paar van hen hadden brandwonden en waren aan boord provisorisch verbonden. Op een brancard lag nog een drenkeling, die olie had binnengekregen.

      Orsini zei: ‘Savary is er niet bij.’

      ‘Misschien door een ander schip opgepikt,’ zei de commandant. Hij keek naar drie mannen in burger op de kade. ‘De Grüne Polizei moet zich er natuurlijk ook weer mee bemoeien.’

      ‘Kent u ze?’ vroeg Sarah zo kalm mogelijk.

      ‘Natuurlijk. Ze moeten de lading en de passagiers controleren.’

      Orsini zei: ‘Ik snap niet waarom Kriminalkommissar Müller zelf aanwezig is . . . Dat is die lange in het midden. Links van hem, die kerel met die stierenek, is zijn assistent Willi Kleist en die jonge blonde vent is Ernst Greiser. De enige van het trio die niet van de Gestapo afkomstig is.’

      ‘Maar het wel graag zou willen,’ zei de scheepscommandant. Sarah voelde haar hart bonken toen de drie Duitse politiemannen de loopplank op liepen, nog voor iemand van boord mocht. De man die Greiser heette bleef bij het groepje Franse drenkelingen staan. Müller en Kleist kwamen recht op haar af. De mannen hadden regenjassen aan en gleufhoeden op.

      Orsini wilde de Walther nog snel uit Sarahs tasje halen en in zijn zak steken, maar het was al te laat. Müller groette de Duitse kapitein achteloos en zei tegen Orsini: ‘We hebben gehoord dat de Victor Hugo getorpedeerd en gezonken is.’

      ‘Inderdaad.’

      In goed Frans vroeg Müller aan Sarah: ‘En u was passagiere aan boord van de Hugo, mademoiselle eh . . .?’

      ‘Latour,’ zei Orsini. ‘We hebben samen in het water gelegen en kapitein Feldt heeft ons opgepikt.’

      Müller knikte. ‘Een wonderbaarlijke redding. Bent u uw papieren kwijt geraakt mademoiselle Latour?’

      ‘Nee, nee, hier zijn ze.’ Sarah opende haar tasje en wilde het mapje met haar papieren aan Müller geven, maar hij zei: ‘De hele tas, graag, mademoiselle.’

      Orsini hield zijn adem in, maar Sarah zei kalm: ‘Natuurlijk, alstublieft, meneer.’

      ‘Kunnen we even van uw hut gebruik maken?’ vroeg Müller aan de commandant.

      ‘Gaat uw gang,’ antwoordde Feldt ijzig.

      Sarah merkte dat de Duitse scheepscommandant een grote afkeer van Müller had, maar noch hij, noch Orsini kon iets voor haar doen. Hij lijkt zo’n redelijke en beleefde vent, die Müller, dacht ze. Guido glimlachte en pakte haar even bij haar arm. Hij fluisterde in haar oor: ‘Ik wacht op je cara mia, als je Duitse vriend niet komt opdagen. Ik ben ingekwartierd in “de Ville Place”. Mijn hospita zal goed voor je zorgen, dat kan ik je beloven.’

      De twee Duitse politiemannen namen Sarah tussen hen in en ze liepen naar de hut van de commandant. Nadat Kleist de deur had gesloten, keerde Müller de inhoud van de handtas op het bed om. De Walther viel er met een plof uit, maar Müller keek er nauwelijks naar. Uit haar toiletbenodigdheden en andere dingen viste hij het mapje van celluloid met haar papieren. Hij nam Ausweis, arbeidsvergunning en bonkaarten enige tijd aandachtig door, stopte alles weer terug en nam toen pas het pistool in zijn hand. Hij keek of het wapen geladen was, knikte en zei: ‘Zo, mademoiselle Latour. U weet natuurlijk dat er een zware straf staat op het illegaal in bezit hebben van een vuurwapen. En geladen, nog wel.’

      ‘Oui,’ zei Sarah zacht.

      ‘Dus u geeft toe dat het wapen van u is?’

      ‘Inderdaad. Een goede vriend van me heeft het me gegeven. Hij wilde dat ik bescherming had. Ik hoef u niet te vertellen dat het voor een vrouw alleen heel gevaarlijk is, in deze tijd, om alleen te reizen.’

      ‘En mag ik vragen wie die galante vriend van u is om u op deze wijze aan een ernstige overtreding bloot te stellen?’

      De deur van de hut was opengegaan en een koude, harde stem zei in het Duits: ‘Laat die jongedame met rust en stelt u uw vragen aan mij!’

      In de deuropening stond Standartenführer Vogel. In het gangetje achter hem keek Guido Orsini naar binnen. De twee Duitse politiemannen sprongen op en staarden vol ontzag naar de imponerende, dreigende gestalte in volledig SS-uniform. Müller bracht de Hitlergroet. ‘Zu Befehl, Herr Standartenführer.’

      ‘Wie bent u?’

      ‘Kriminalkommissar Karl Müller, chef Grüne Polizei en veiligheidsdienst op Jersey. Dit is mijn assistent, inspecteur Kleist.’

      Vogel salueerde. ‘Vogel is mijn naam. Wilt u dit lezen?’ Hij had zijn portefeuille geopend en overhandigde Müller de brief van Himmler. Müller en Kleist lazen de brief en staarden Vogel vol ontzag aan. ‘Waarmee kunnen we u van dienst zijn, Herr Standartenführer?’ vroeg Müller onderdanig, de brief teruggevend.

      Vogel vouwde de brief kalm op. ‘Mademoiselle Latour reist onder mijn bescherming.’ Hij nam het pistool en deed het in haar tasje. ‘Ze doet mij de eer van haar gezelschap aan. In haar land zijn er mensen die dat niet kunnen waarderen. Het leek me derhalve verstandig haar een goed wapen te geven om zichzelf te beschermen, als de omstandigheden haar daartoe noodzaken.’

      ‘Dat spreekt vanzelf, Herr Standartenführer.’

      ‘Mooi. Wilt u aan dek even op me wachten, heren?’

      Müller en Kleist sprongen weer in de houding, brachten de Hitlergroet en maakten dat ze weg kwamen.

      Orsini ging mee en sloot de deur achter zich. De SS’er glimlachte naar Sarah en veranderde op slag van Max Vogel in Harry Martineau.

      ‘Je ziet er abominabel uit, maar je bent er goed doorheen gerold, hè?’

      ‘Ja, dank zij Guido.’

      ‘Ah, is het al Guido?’

      ‘Hij heeft mijn leven gered. Het zag er niet best voor me uit. Ik heb mannen levend op het water zien verbranden.’ Ze huiverde. ‘Maar het ergste was nog dat we door Engelse motor-torpedoboten met machinegeweren werden beschoten. Ik dacht dat alleen de Duitsers zoiets monsterlijks deden.’

      ‘Alleen in de propaganda-films, lieve schat. Een sigaret?’

      Ze ging zitten. ‘Graag, ja.’ Hij gaf haar vuur en ze vervolgde: ‘Ik ben dom geweest. In het water heb ik per ongeluk tegen Guido Engels gesproken.’

      ‘Allemachtig! En wat nu?’

      Ze hief haar hand. ‘Het was daar op zee een kwestie van leven of dood, dat kun je wel begrijpen. In ieder geval spreekt hij zelf goed Engels. Hij vertelde me dat hij in Engeland op een kostschool is geweest.’

      ‘Hou maar op! Nog erger.’

      ‘Nee, hij is beslist géén verrader. Toen we door een treiler van het konvooi aan boord werden gehesen, zei hij tegen de Duitse scheepscommandant dat ik alleen Frans sprak. Hij weet ook dat ik met die Walther rondloop en daar heeft hij tegen die moffen zijn mond over gehouden.’

      ‘Je bent wel erg nonchalant geweest!’

      ‘Ja, maar hij is géén fascist! Hij is een Italiaans aristocraat die geen enkele politieke belangstelling heeft. Hij zit hier nu eenmaal, omdat hij van de Italiaanse Marine bij de Kriegsmarine terecht kwam en daar hebben ze hem gehouden toen Italië capituleerde.’

      ‘Hm. Laten we hopen dat het allemaal waar is. Waarom zou hij al die moeite voor je doen? Het kan hem zijn eigen kop kosten.’

      ‘Hij zei dat hij van me hield.’

      ‘Kom nou, je hebt hem gisteravond pas ontmoet!’

      ‘Ach, je weet hoe die Italianen zijn. Til er maar niet te zwaar aan. In ieder geval is hij heel ridderlijk geweest. O en nog wat. Hij is ingekwartierd in het huis van mijn tante Helen. Die heeft kennelijk diverse Duitse officieren in huis . . . Hij zei dat hij me naar “zijn hospita” wilde brengen, voor het geval jij niet kwam opdagen.’

      ‘Dat is natuurlijk prima, als hij te vertrouwen is. Weet je wat je doet: zeg tegen hem dat je moeder Engelse was, maar dat je daarover in Frankrijk je mond hebt gehouden om er geen last mee te krijgen.’

      ‘Denk je dat hij dat slikt?’

      ‘Waarom zou hij eraan twijfelen? Kun je je voorlopig even redden in die kleren?’

      ‘Ja hoor. Zoals je weet heb ik een heleboel extra kleding in de grote koffer. Wat een geluk dat die koffer met jou is meegegaan.’

      Ze verlieten de hut. Op de brug stond Müller druk met Orsini en de scheepskapitein te praten. Kleist en Greiser hadden de Franse zeelui gecontroleerd en de mannen mochten aan wal. Martineau liep naar Orsini en zei: ‘Mademoiselle Latour vertelt me dat u hier met een aantal andere officieren van de Kriegsmarine heel goed ingekwartierd bent. Is daar nog plaats?’

      ‘O ja, zeker, Herr Standartenführer! Bij madame Helen de Ville in “de Ville Place”. Dat is een groot landhuis, hier niet ver vandaan.’

      Tevreden met deze bevestiging, vervolgde Martineau tegen Müller: ‘Dat lijkt me een geschikt pension voor me. Ik logeer liever niet in een hotel. Heeft u er bezwaar tegen als ik de dame in kwestie om onderdak vraag?’

      Ook Müller wilde de afgezant van Himmler geen strobreed in de weg leggen. ‘Geen enkel bezwaar, Standartenführer. Dat huis is al jaren voor inkwartiering van marine-officieren bestemd. De eigenares kan door recente verliezen onder de officieren nog wel zeven of acht man herbergen.’

      ‘Uitstekend. Dat is dan geregeld.’

      Orsini zei: ‘Ik beschik over een auto. Hij staat aan het eind van de kade geparkeerd. Ik kan u erheen brengen.’

      ‘Dat is bijzonder vriendelijk van u. Kan de jongedame mee?’

      ‘Vanzelfsprekend.’ Orsini zag dat de bagage van Vogel en mademoiselle Latour al door een matroos van de S92 aan wal was gebracht. Hij ging de gasten voor naar zijn auto, maar Müller bleef naast Martineau lopen. Martineau zei tegen hem: ‘Het spreekt vanzelf dat ik zo spoedig mogelijk naar de stad terugkeer om mijn opwachting bij de garnizoenscommandant te maken. Dat is kolonel Heine, nietwaar?’

      ‘Inderdaad, Standartenführer. Maar van het OKW is order gekomen dat hij vannacht naar Guernsey moet. Dit weekeinde wordt daar een bespreking met generaal Von Schmettow gehouden.’

      Martineau spitste zijn oren. ‘Ach, ik hoef hem niet lang te spreken. O, dat is waar ook, Müller. Kun je me voor een paar dagen een auto bezorgen? Een “Kübelwagen”, bijvoorbeeld? Ik heb nogal wat zaken te regelen.’

      Een militaire ‘Kübelwagen’, het Duitse equivalent van de jeep, was een uitstekend vervoermiddel voor ruw terrein. Martineau moest rekening houden met de mogelijkheid dat hij geen gebruik van de normale wegen kon maken.

      ‘Aan uw wens kan ik zeker voldoen, Standartenführer. Ik kan u zelfs een goede chauffeur ter beschikking stellen.’

      ‘Nee, nee, Müller, dat is niet nodig. Ik rijd in de gegeven omstandigheden liever zelf. Het lijkt me dat men niet gemakkelijk op dit eilandje kan verdwalen.’

      ‘Kunt u mij het doel van uw bezoek meedelen?’ vroeg Müller.

      ‘Nog niet. Het is een uiterst geheime opdracht, namens Himmler en de Führer. Je hebt mijn volmacht gezien, nietwaar?’

      ‘Ja, maar . . .’

      ‘Alles op zijn tijd, Müller!’ Ze waren bij de Morris van Orsini gekomen. ‘Je kunt erop rekenen dat je als verantwoordelijk politiechef de eerste bent die ervan hoort. Als het me mogelijk is, kom ik later op de dag nog langs. Het bureau is gevestigd in het Silvertide Hotel, nietwaar?’

      ‘Inderdaad. Havre des Pas.’

      ‘Mooi. Wij zullen het wel vinden, samen.’ Hij klopte de Kriminalkommissar op zijn schouder. ‘Laat me in die tussentijd een Kübelwagen bezorgen, lieber Müller.’

      ‘Jawohl, Herr Standartenführer!’ Müller bracht de Hitlergroet voor de SD-chef en nam zijn hoed voor Sarah af.

      Nadat de bagage was ingeladen, hield Orsini het achterportier voor Sarah open. Martineau ging voorin naast Orsini zitten. De Italiaan startte en nam de afslag naar Victoria Avenue, langs de militaire spoorlijn.

      Zodra ze uit het zicht van Müller waren, draaide Martineau het portierraampje open en bood Orsini een Franse sigaret van de Cressons in Granville aan. Nadat ze hadden opgestoken, vroeg Martineau: ‘Bevalt het u hier, luitenant?’

      ‘Er zijn beroerdere plaatsen in Europa om de oorlog uit te zitten. In de zomer is het hier een paradijsje. Bijna Italië!’

      Martineau glimlachte gemoedelijk. ‘Luister eens, ik moet u even in vertrouwen nemen over mademoiselle Latour. Het gaat de Duitsers niet aan dat ze een Engelse moeder had. U begrijpt dat ze in bezet gebied de aandacht op dat punt niet op zich wil vestigen. Ze is tweetalig, maar in het contact met onbekenden spreekt ze uitsluitend Frans.’

      ‘U kunt volkomen op mijn discretie rekenen, Standartenführer,’ zei Orsini. ‘Het laatste wat ik zou willen is het mademoiselle Latour op enigerlei wijze moeilijk maken.’

      ‘Mooi,’ zei Martineau. ‘Ik ben blij dat u zoveel begrip toont.’

      

      In het Silvertide Hotel zat Müller aan zijn bureau na te denken. Hij greep de telefoon, draaide het nummer van Kleist en beval hem met Greiser naar zijn kantoor te komen.

      Hij ging bij het raam staan wachten en keek naar de zee. Het was een mooie lentedag geworden, met een blauwe hemel. De opkomende vloed sloeg een zware, schuimende branding tegen de rotskust.

      Zijn assistenten kwamen binnen. Müller ging aan zijn bureau zitten, stak een sigaret op en blies peinzend rook naar de zoldering. ‘Willi,’ zei hij tegen Kleist. ‘Kun je je onze oude collega inspecteur Dieckhoff in Hamburg nog herinneren?’

      ‘Jawel, chef. Zo’n man vergeet je niet gauw.’

      ‘Dan weet je ook nog wel wat hij de jongere rechercheurs altijd voorhield.’

      ‘Inderdaad, chef. Hij zei altijd: “Het gaat er niet om hoe een ei eruit ziet, maar hoe een ei ruikt.” ‘

      ‘Zo is het,’ knikte Müller. ‘Welnu, ik ruik rottigheid, Willi.’ Hij stond op en ijsbeerde door het kantoor. ‘Het heeft niets met zijn voorkomen of goede papieren te maken. Maar mijn politiespeurneus zegt me dat de dingen niet zo zijn als ze lijken. Ik zou wel eens wat meer over die Standartenführer Vogel willen weten.’

      Inspecteur Kleist fronste. ‘Maar chef, de volmacht die hij toonde was voor honderd procent echt. U kunt Himmler niet opbellen en zeggen dat u aan de volmacht van zijn geheime afgezant Vogel twijfelt.’

      ‘Nee, natuurlijk niet. Maar eh... er is een andere mogelijkheid.’ Müller wendde zich naar Greiser. ‘Heb jij niet een broer, die in Berlijn op het Gestapo Hoofdkwartier werkt, Ernst?’

      ‘Niet meer in Berlijn, chef. Mijn broer Peter is al een tijd geleden naar de Sicherheitsdienststelle Stuttgart overgeplaatst.’

      ‘Maar goed, hij werkt nog voor de Gestapo in Duitsland zelf, nietwaar? Dat betekent dat je hem tamelijk snel en onopvallend kunt opbellen. Probeer eens of hij wat over Standartenführer Max Vogel te weten kan komen.’

      ‘Telefonisch? Ik kan hem toch beter een telegram sturen?’

      ‘Nein, Dummkopf. Daarmee kan uitlekken dat we inlichtingen over naaste medewerkers van Himmler vragen. Als je het telefonisch doet op een niet afgeluisterde lijn, kan je broer zonder argwaan te wekken navraag doen.’

      ‘Goed, ja, maar mag ik u eraan herinneren dat zoiets veel tijd kost? Om mijn broer te bereiken, moet ik via Cherbourg en Parijs bellen. Dat kan minstens zestien uur duren.’

      ‘Vraag het gesprek dan maar meteen aan, Ernst.’

      Greiser groette en verliet het kantoor. Müller zei tegen Kleist: ‘Laat een Kübelwagen voor de Standartenführer naar het huis van mevrouw Helen de Ville brengen. We moeten ervoor zorgen dat hij geen enkele achterdocht krijgt.’

      

      In de keuken was Helen bezig deeg van aardappelmeel te maken. Gallagher kwam binnen en ze zei: ‘Kun je me helpen met het schoonmaken van de vis?’

      Op het aanrecht lag een portie verse schol. In plaats van een keukenmes te nemen, haalde Gallagher een springveermes met een ivoren handgreep uit zijn zak. Hij drukte op de knop en er sprong een vlijmscherp, dubbelgeslepen lemmet uit de handgreep.

      ‘Je weet dat ik een hekel aan dat ding heb,’ zei ze.

      ‘Een souvenir van mijn grootvader Harvey le Brocq. Toen hij twaalf was, maakte hij zijn eerste reis op een schoener van Jersey naar de Grand Banks voor de kust van Newfoundland. Kabeljauw. Hij had dit mes van zijn vader gekregen en ik heb het geërfd. Het is met messen als met alle wapens, Helen. Het gaat erom hoe je zo’n ding gebruikt.’

      Hij zette het mes in de eerste schol en Helen zei: ‘Nou, maar ik ben en blijf bang voor alle wapens.’ Ze hield haar hoofd luisterend op. Buiten stopte een auto. ‘Ah, dat zal Guido zijn! Hopelijk heeft hij een goede overtocht gehad.’

      Even later hoorde ze zijn voetstappen. Orsini kwam met twee grote koffers de keuken binnen. ‘Hallo, Guido,’ zei Helen, ‘een goede reis gehad?’

      ‘Nee. Het konvooi werd vannacht aangevallen en de Hugo is gezonken. Savary wordt vermist. Drie Franse matrozen en vier van mijn manschappen zijn dood.’

      Helen wilde iets zeggen, maar ze keek met open mond naar twee mensen achter Orsini bij de open keukendeur, een jonge vrouw in een samenraapsel van mannenkleren en een SS-officier.

      Orsini vervolgde haastig ‘Deze jongedame heet Anne-Marie Latour, Helen. Ze was passagiere op de Hugo en we zijn samen overboord gesprongen. En dat is Standartenführer Vogel.’

      ‘O?’ Helen keek de hoge officier verbijsterd aan. ‘Wat. . . kan ik voor u doen, sir?’

      In vloeiend Engels zei de SS’er: ‘Ons onderdak geven, mevrouw De Ville. Ik blijf een paar dagen op Jersey en we willen niet in een hotel.’

      ‘Onmogelijk,’ zei Helen beslist. ‘Ik moet officieren van de Kriegsmarine inkwartieren en daarmee basta.’

      ‘Ik weet dat u nog slaapplaatsen over hebt,’ zei de SS’er. ‘Hoe vervelend het voor u ook mag zijn, de zaak is al geregeld. Dus als u zo vriendelijk wilt zijn ons een kamer te wijzen . . .’

      Helen was in jaren niet zo kwaad geweest. De ijzige arrogantie van die mof in zijn vreselijke SS-uniform ... en dan dat onnozele Franse hoertje met haar geblondeerde ragebol en in een jekker van de Kriegsmarine!

      Orsini zei snel: ‘Nou, ik ga maar snel een bad nemen en wat slaap inhalen. Tot ziens.’ Hij liep de gang in naar de trap. Gallagher stond heel stil bij het aanrecht, zijn gevaarlijke mes in zijn hand. Helen duwde hem nijdig opzij om haar handen te wassen en af te drogen. De SS’er en zijn vriendin waren bij de keukendeur blijven staan.

      Het meisje zei heel zacht: ‘Tante Helen, ken je me niet meer?’

      Terwijl Helen en Gallagher haar sprakeloos aanstaarden, vervolgde het meisje: ‘Hallo, oom Sean! Ik ben het, Helen. Je nichtje Sarah Drayton.’

      Helen liet de handdoek vallen. Ze liep naar Sarah toe, legde haar handen op de schouders van het meisje en keek aandachtig naar haar gezicht. Langzaam vulden Helens ogen zich met tranen. Toen lachte ze hees en liet haar vingers door Sarahs warrige haar gaan. ‘Sarah! Wat hebben ze in godsnaam met je gedaan?’ Het volgende moment omhelsden ze elkaar.

      

      Hugh Kelso zei: ‘En wat nu? Jullie zijn vannacht bijna verdronken bij de overtocht naar Jersey. Hoe willen jullie met mij terug?’

      ‘Sarah gaat om te beginnen eerst in bad,’ zei Helen. ‘Daarna moeten jullie het maar verder onderling overleggen.’ Gallagher zei tegen haar: ‘Het zou niet onverstandig zijn om mevrouw Vibert een paar dagen vrij te geven. Ze komt vanmiddag.’

      Helen knikte., ‘Ja. Zeg jij het maar tegen haar. We moeten het voorlopig zonder haar stellen.’

      Helen en Sarah gingen de trap af. Kelso nam Martineau weer aandachtig op. Op ongeduldige toon zei hij: ‘Je moet je plan toch al klaar hebben. Vertel me maar waar ik aan toe ben.’

      ‘Ik kom hier een kwartier geleden binnenvallen, dus laat me even op adem komen, Kelso. Zodra ik zover ben, zal ik je over de details inlichten.’

      ‘En houden die “details” ook in dat ik in het uiterste geval een kogel door mijn kop krijg? Als dat zo is, houd me dan vooral op de hoogte.’

      Martineau zweeg. Langzaam liep hij de trap af naar de slaapkamer van Helen de Ville. Gallagher volgde hem en zei: ‘Hij heeft een beroerde tijd achter de rug en hij is bang dat alles mis gaat. Neem hem maar niet kwalijk dat hij geprikkeld is.’

      ‘We hebben allemaal een beroerde tijd achter de rug,’ zei Martineau. ‘Het beroerdste komt nog.’

      Gallagher legde zijn hand op Martineaus schouder. ‘Ja, maar kan het zijn dat hij gelijk heeft? Ik bedoel, dat hij in het uiterste geval wordt geliquideerd?’

      ‘Laten we hopen dat het uiterste geval zich niet voordoet,’ zei Martineau grimmig. ‘Kan ik na Sarah ook een bad nemen?’

      

      Dougal Munro zat in zijn flat in Londen aan zijn ontbijt, toen Jack Carter voor de deur stopte en aanbelde. Munro liet hem binnen en Jack zei zonder omhaal: ‘Nieuws over Jerseyman, sir. Niet al te best.’

      ‘Zeg het maar.’

      ‘Twee telegrammen van de geheime zender Granville. Volgens bericht één is alles volgens plan verlopen. “Vogel” en “Latour” zijn op de door ons gewenste wijze naar Jersey vertrokken.’

      ‘Maar?’

      ‘Volgens het tweede telegram is het konvooi door MTB’s aangevallen. Er is nog niet veel bekend.’

      ‘Wat weten ze?’

      ‘De Inlichtingendienst zegt dat MTB’s onder Nederlands commando vanuit Falmouth vannacht in Het Kanaal tussen Granville en Jersey een kustvaarder van een Duits konvooi tot zinken hebben gebracht. De MTB’s raakten slaags met een Duitse escorte-jager en ze zijn naar de basis teruggekeerd. Dat is alles.’

      Munro verstarde. ‘En waren onze agenten aan boord van het getorpedeerde schip?’

      ‘Dat weten we helaas niet zeker. Het beroerdste is nog dat we er voorlopig niet achter kunnen komen. Als onze agenten er doorheen zijn gekomen, duurt het dagen voor ze bericht naar Granville kunnen doorgeven.’

      ‘Jack, ga zitten en drink een kopje thee. Het probleem met jou is dat je altijd te weinig vertrouwen in onze agenten hebt.’

      

      Helen had Sarah wat eigengemaakte zachte zeep gegeven, maar na het wassen en drogen van Sarahs haar zat er nog weinig verbetering in. Helen kwam kijken en zei: ‘Nee, dat is niks. Je moet naar de kapper.’

      ‘Kan dat hier nog?’

      ‘Ja hoor, maar je moet ervoor naar St. Helier. De meeste winkels zijn nog gewoon open, maar niet langer dan een paar uur ‘s morgens en een paar uur ‘s middags. Wat vind je, zal ik nog eens proberen er iets van te maken?’

      Terwijl Helen de borstel hanteerde, vroeg Sarah: ‘Hoe is het hier onder de bezetting?’

      ‘Heel slecht, maar géén terreur, als je je maar netjes gedraagt, begrijp je. Veel mensen vinden dat het wel meevalt met die Duitsers en de meeste militairen van de Wehrmacht en de Marine zijn wel geschikt, maar o wee als je de wetten van de Nieuwe Orde overtreedt. Het heeft betrekkelijk lang geduurd, maar ze hebben nu ook de antisemitische maatregelen doorgevoerd. Veel mensen zeggen dat het niets uitmaakt, omdat alle joden toch al van het eiland weg waren, maar ik ken er een paar in St. Brelade.’

      ‘Wat doen de Duitsers met hen als ze ontdekt worden?’

      ‘Dat weet eigenlijk niemand precies. Er gaan geruchten dat ze naar concentratiekampen worden gestuurd. We hebben hier Russische krijgsgevangenen, die voor de Duitsers moeten werken. Soms ontsnapt er een en die vertelt dan de gruwelijkste verhalen. En ik had een vriendin, lerares aan de middelbare meisjesschool, die regelmatig naar de BBC luisterde op een niet ingeleverd toestel van haar vader. Iemand heeft haar per anonieme brief verraden en ze werd door de Grüne Polizei van huis gehaald. Ze heeft tuchthuisstraf in Frankrijk gekregen.’

      ‘Verraad per anonieme brief? Van iemand hier op het eiland? Wat afschuwelijk.’

      ‘Tja, in iedere mand appels zitten wel een paar rotte, Sarah. Dat is overal zo. Maar we hebben gelukkig ook prima mensen. De mannen van de posterijen bijvoorbeeld houden bij het sorteren altijd zo veel mogelijk brieven naar de Duitse politie tegen.’ Helen legde de borstel neer. ‘Meer kan ik er niet van maken.’ Sarah had haar koffer geopend en trok een paar zijden kousen aan. Helen keek er jaloers naar. ‘Verdorie, zulke kousen heb ik in geen vier jaar gezien. En dan die jurk!’ Ze hielp haar nichtje de jurk aantrekken. ‘En vertel eens? Hoe zit het met jou en je stoere collega? Een aantrekkelijke man, maar ongeveer even oud als je vader.’

      ‘Hij lijkt in de verste verte niet op Daddy,’ glimlachte Sarah treurig, aan haar vader in het Japanse kamp denkend. Ze trok haar schoentjes aan. ‘Hij is een vreselijk irritante, maar ook heel fascinerende man.’

      ‘Ben je met hem naar bed geweest?’ vroeg haar tante zacht.

      ‘Helen ... er wordt volgens opdracht van de S.O.E. van me verwacht dat ik zijn maîtresse ben.’

      ‘En dan te bedenken dat je nog vlechtjes had toen je naar Singapore vertrok,’ zei Helen hoofdschuddend.

      

      In de keuken deed Helen zorgvuldig twee kleine schepjes van de kostbare Chinese thee in de pot, maar Gallagher wilde niet blijven. ‘Ik moet meteen naar mevrouw Vibert toe,’ zei hij. ‘Anders staat ze voor onze neus en dat zou te veel uitleg vergen. De kans is groot dat ze je herkent, Sarah. Ze heeft per slot van rekening lang voor je gezorgd.’

      Hij verdween en Helen, Sarah en Martineau in zijn uniform dronken thee aan de keukentafel. Er klonken voetstappen en inspecteur Kleist van de Grüne Polizei stond bij de keukendeur.

      ‘Ja?’ zei Martineau. ‘Wilt u mij spreken?’

      Kleist groette. ‘Uw transport is afgeleverd, Herr Standartenführer. Een Kübelwagen, zoals u gevraagd hebt.’

      Martineau stond op en liep met Kleist mee. De auto, in camouflagekleuren en met de linnen kap gesloten, beviel hem. Hij keek in het interieur. ‘Uitstekend.’

      Ernst Greiser zat aan het stuur van een zwarte Citroen te wachten. Kleist zei: ‘Als we nog iets voor u kunnen doen, zegt u het maar.’

      ‘Voorlopig niet. Bedankt.’

      ‘O, wat u nog moet weten, Herr Standartenführer. Ik moest u van mijn chef zeggen dat hij met de garnizoenscommandant kolonel Heine heeft gebeld. Hij is vanmiddag in het gemeentehuis, als u hem wenst te spreken.’

      ‘Bedankt. Dat zal ik doen.’

      Kleist en Greiser reden in de Citroen weg en Martineau ging weer naar de keuken. ‘Zo, het transport is geregeld. Vanmiddag ga ik naar de garnizoenscommandant en daarna naar Müller en zijn maats in het Silvertide Hotel.’

      ‘Het is beter dat je met hem meegaat en je haar laat doen,’ zei Helen tegen haar nicht. ‘Op Charing Cross is een goede kapster. Zeg maar tegen haar dat ik je haar heb aanbevolen. Het komt goed uit, want de kapsalon is vlak bij het Rat House.’

      ‘Uitstekend,’ zei Martineau, ‘maar het lijkt me verstandig dat Sarah niemand laat merken dat jullie elkaar kennen.’ Hij stond op. ‘Ik ga even een luchtje scheppen. Wil je me de omgeving laten zien, Sarah?’

      ‘Goed idee,’ zei Helen. ‘Ik heb nog genoeg te doen! Behalve de vaste eters komen jullie er ook nog bij. Tot straks.’

      

      Kleist en Greiser reden de weg af, maar na een kilometer zei Kleist: ‘Laten we hier even stoppen, Ernst. Zet de auto daar maar op het karrepad, dan lopen we een eindje terug.’

      ‘Waarom?’

      ‘Omdat ik hier eens wil rondkijken.’

      Greiser reed de Citroen op het overwoekerde karrepad een eind het bos in. Ze stapten uit en gingen te voet door het bos langs de akkers terug naar het landhuis van Helen de Ville. Het was een fraaie dag geworden en de vogels zongen luid.

      Aan de overkant van het veld lag een hoge scheidingsmuur van natuursteen. Opeens zagen de Duitse mannen een jonge vrouw of meisje met een mand onder haar arm achter de muur vandaan komen en in hun richting lopen. Ze konden haar gezicht niet zien, omdat ze een hoofddoek droeg. Maar haar struise, opmerkelijk goed geproportioneerde lichaam had hun volle belangstelling. Het meisje had de mannen niet gezien en ze liep argeloos door.

      ‘Kijk eens aan,’ zei Willi Kleist grijnzend. ‘Dat vergt enig nader onderzoek, vind je niet, Ernst?’

      ‘Inderdaad, ja,’ knikte Greiser en de mannen verscholen zich tussen de bomen, wachtend tot de plaatselijke schoonheid naderde.

      Het meisje was een kleindochter van mevrouw Vibert. Haar grootmoeder had van Gallagher de mededeling gekregen dat ze tot maandag vrij had, maar mevrouw Vibert had nog een mand eieren voor Helen de Ville staan, zodat ze haar kleindochter met de mand achter Gallagher aanstuurde.

      Mary was voor haar zestien jaar geestelijk nog erg kinderlijk, maar lichamelijk had ze zich al tot een aantrekkelijke schoonheid ontwikkeld. Ze hield van het landleven en ze vond niets fijner dan lange wandelingen maken en allerlei plekjes bezoeken, waar zelden of nooit andere mensen kwamen. Zo ging ze dikwijls naar een oude houtschuur in het bos, een gebouwtje met muren van granietblokken, gaten in het dak en een scheefhangende deur. De oorspronkelijke eigenaar was al lang dood en er kwam nooit een sterveling. De schuur oefende altijd een geheimzinnige aantrekkingskracht op het meisje uit; ze was er een beetje bang voor, maar ze kon nooit nalaten naar binnen te gluren als ze er langs kwam. Ook nu bleef ze staan en sloop door het hoge gras naar de deur.

      Een mannenstem achter haar snauwde: ‘Wat doe jij daar?’

      Ze keerde zich geschrokken om en zag twee mannen op haar afkomen.

      

      Sean Gallagher was na zijn bezoekje aan mevrouw Vibert naar het weiland gegaan om de koeien, die op Jersey-wijze aan lange kettingen liepen, te verplaatsen. Het was nog lang geen tijd om ze te melken, maar het vee was een kostbaar bezit en Gallagher bleef nog even in de zon bij de dieren door de wei lopen. Terugkerend naar zijn eigen huis, zag hij de twee Duitsers die de Kübelwagen waren komen brengen, bij de bosrand staan en even later herkende hij de onmiskenbare gestalte van Mary met een mand eieren op het pad naar het bos. Het meisje zag de Duitsers niet, die haar na enige tijd het bos in volgden. Gallagher vertrouwde de mannen voor geen cent. Verontrust zette hij er de pas in. Dicht bij het bos gekomen, hoorde hij haar eerste angstkreet. Gallagher vloekte en begon te rennen.

      

      In de heerlijk warme voorjaarszon volgden Sarah en Martineau het pad van het landhuis langs het dennenbos. Overal narcissen, crocussen en sneeuwklokjes en de eerste camelia’s bloeiden al. Tussen de bomen door zagen ze het blauwe water van de baai, hier en daar met groene plekken. Vogels zongen.

      Sarah had hem onder het lopen een arm gegeven. ‘O, die zalige geuren! Ze doen me verlangen naar die lange warme zomers die ik hier als kind heb beleefd. Maar was die tijd echt, of heb ik alles gedroomd?’

      ‘Nee hoor. Die tijd heeft echt bestaan. Je gaat er des te meer naar verlangen door de nachtmerrie van de oorlogsjaren.’

      ‘Ik heb een sterke band met dit eiland,’ vervolgde ze. ‘De meeste mensen hier zijn van Normandische afkomst. Onze stamvader Robert de Ville heeft onder de hertog van Normandië bij Hastings gevochten.’

      ‘Willem de Veroveraar?’

      ‘Ja. Hij was heerser van Jersey, vóór hij koning van Engeland werd. Wij hebben dus de Engelsen gekoloniseerd en niet andersom.’

      ‘Hoor ik daar de nodige arrogantie?’

      ‘Hier ligt mijn oorsprong. Hier hoor ik thuis. En jij, Harry?’

      ‘Je kunt mij als statenloos beschouwen,’ zei hij luchtig. ‘Jaren achtereen heb ik als Amerikaan in Europa gewoond en gewerkt. Geen familiebanden van betekenis meer.’

      ‘Wereldburger?’

      ‘Nee, zo moet je het niet zien.’ Ze had een teer punt bij hem geraakt en hij toonde het met een plotselinge ruwe norsheid. ‘Ik hoor nergens thuis en ik heb nergens een oorsprong. Soms denk ik wel eens dat ik in 1918 beter in de loopgraven had kunnen sneuvelen. Ik hoor niet in deze tijd.’

      Ze bleef staan en pakte hem boos beet. ‘Dat is grote onzin! Je moet eens ophouden met dat cynische gedoe, Harry. Dat begint me te vervelen. Kun je die eeuwige verdediging van je nu niet eens laten zakken? Zelfs in mijn bijzijn?’

      Voor hij haar antwoord kon geven, hoorden ze gegil. Ze keken om. Bij de oude schuur op een open plek in het bos zagen ze dat het meisje Mary door Kleist werd beetgepakt. Greiser stond er lachend bij.

      ‘Doe wat, Harry!’ riep Sarah.

      ‘Natuurlijk, maar zorg dat je er zelf buiten blijft.’

      Hij liep snel de helling af en zag Sean Gallagher naar het bos rennen.

      

      Kleist drukte het lenige lichaam van het verwoed worstelende meisje opgewonden tegen zich aan. ‘Hou je stil!’ snauwde hij, ‘dan zal ik je geen kwaad doen.’

      Greiser stond met glimmende oogjes en zijn slappe mond open toe te kijken. ‘Eerlijk delen, zeg ik altijd, inspecteur!’

      Gallagher dook achter Greiser op en stootte hem opzij. Hij gaf Kleist een geweldige trap in zijn linkerknieholte, gevolgd door een vuistslag in zijn nierstreek. Kleist liet het doodsbange meisje los en viel met een kreet op de grond.

      Gallagher gaf Mary haar mand, tikte haar tegen haar wang en zei: ‘Ga maar gauw naar mevrouw De Ville, lieve meid. Ik zorg er wel voor dat je geen last meer van ze hebt.’

      Mary ging er als een haas vandoor. Gallagher keerde zich naar Kleist om. Greiser had zijn pistool uit zijn zak gehaald, maar Kleist riep: ‘Nee, Ernst! Laat dit mannetje maar aan mij over!’ Hij sprong op, wreef zijn pijnlijke rug en trok zijn regenjas uit. ‘Zo,’ zei hij tegen Gallagher. ‘Net als alle Ieren ben je niet goed snik. Ik ga jou een lesje geven en je beide armen breken.’

      ‘Ik ben maar half Iers, dus ook maar voor de helft niet goed snik,’ zei Gallagher. Hij trok zijn jasje uit en gooide het opzij. ‘Wist je dat mijn grootvader Harvey le Brocq heette? Op zijn twaalfde maakte hij zijn eerste reis op een schoener en op zijn drieëntwintigste was hij op zeilvrachtschepen naar Australië al twaalf maal om de Kaap geweest.’

      ‘Klets maar raak,’ zei Kleist, om hem heen sluipend. ‘Daar koop je toch niks voor.’

      Hij sprong naar voren en gaf een geweldige rechtse, maar Gallagher kon de stoot met gemak ontwijken. ‘In die tijd moest een bootsman zich met zijn vuisten waarmaken. En ik moet je zeggen dat hij heel goed was.’ Gallagher dook ineen en trof de Duitser met een volle stoot onder diens linkeroog. ‘Als kind kwam ik uit Ierland veel bij hem logeren. De dorpsjongens sloegen me in elkaar, omdat ik raar praatte. Als ik jankend thuis kwam, nam hij me mee naar de boomgaard om me te leren verdedigen. Het gaat er niet om hoe groot je bent, maar het gaat om de juiste timing, het kennen van de zwakke plekken van je tegenstander en de berekening hoe je je slagen moet plaatsen. Mijn grootvader zei altijd dat je de bruten op deze wereld geen kans moest geven.’

      Hoe Kleist ook probeerde de kleine Ier neer te slaan, iedere slag van hem werd behendig ontdoken en iedere keer kreeg hij een goedgeplaatste stoot terug. Op enige afstand stonden Martineau en Sarah toe te kijken en ook Mary was teruggekomen. Gallagher bleef het overwicht houden en de Duitser moest zich steeds verder terugtrekken in de richting van de stenen schuur. Maar opeens gleed Gallagher uit en viel. Bliksemsnel nam Kleist zijn kans waar, stootte zijn knie naar Gallaghers voorhoofd en schopte hem in zijn zij. Gallagher rolde verbazingwekkend snel weg en kwam op één knie overeind.

      ‘Je kunt niet eens raak trappen!’

      Kleist stormde woedend op hem af, klaar om zijn kleine tegenstander te vermorzelen. Gallagher dook opzij, stak een been uit en de grote Duitser struikelde met zijn hoofd tegen de granieten muur van de schuur aan. Hij incasseerde twee zware klappen in zijn nierstreek. Kleist slaakte een kreet. Gallagher greep hem bij zijn jasje, keerde hem met gemak om en ramde zijn voorhoofd tegen de neus van de Duitser. Het neusbeen brak. Kleist wankelde en viel, toen Gallagher hem losliet.

      ‘Schweinhund!’ brulde Greiser.

      Gallagher keerde zich naar hem om en keek in het pistool van Greiser, maar op hetzelfde moment knalde een schot en een kogel sloeg bij de voeten van Greiser in de grond. De SS-officier kwam kalm aanlopen, zijn Walther in zijn hand.

      ‘Doe weg dat pistool!’ snauwde hij tegen Greiser.

      Greiser bleef met open mond naar de Standartenführer staren. Kleist strompelde met bebloed gezicht naderbij en riep schor: ‘Doe wat hij zegt, Ernst!’

      Greiser gehoorzaamde. Ook Vogel stak zijn pistool weg en zei: ‘Jullie zijn een schande voor het Reich. Ik zal dit aan jullie chef rapporteren. En nu opdonderen!’

      Greiser wilde Kleist ondersteunen, maar Kleist duwde hem opzij en wankelde in de richting van zijn auto. Gallagher zag de toekijkende Mary staan en riep: ‘Ga naar de Ville Place!’

      Sarah had haar zakdoek genomen en veegde bloed van Gallaghers mond. ‘Een voortreffelijke combinatie, oom Sean,’ zei ze opgewekt. ‘Jersey en Ierland, bedoel ik.’

      ‘En het was er een mooie dag voor om het te bewijzen!’ Gallagher tuurde tussen de takken door naar de zon. ‘Het voorjaar is aangebroken.’ Aan Martineau vroeg hij: ‘Heb je misschien een sigaret voor me? Ik heb de mijne thuis laten liggen.’
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      Sarah en Martineau reden in de Duitse auto door St. Aubin langs Bel Royal en keken naar de militaire versterkingen. De zon scheen stralend, de hemel was blauw, maar toch doemden achter Fort Elizabeth aan de horizon donkere wolken op. ‘Regen op komst,’ zei Sarah. ‘Typisch voorjaarsweer voor Jersey. De zon schijnt en opeens komt er een zware regenbui, soms maar een paar minuten.’

      ‘Toch is het hier warmer dan ik had verwacht. Een beetje zoals de Middellandse Zee.’ Martineau wees naar de mooie tuinen die ze passeerden. ‘Vooral met al die palmbomen!’

      Sarah ontspande zich en sloot haar ogen even. ‘Het ruikt hier altijd heel bijzonder in het voorjaar. Met geen land ter wereld te vergelijken!’ Ze glimlachte naar hem. ‘Dat is de Jersey-kant van me die dat zegt. Ik blijf bevooroordeeld. Maar vertel me eens waarom je je SS-uniform hebt uitgedaan?’

      Hij had wel de leren militaire jas aan, maar daaronder droeg hij een driedelig grijs pak met wit overhemd en donkere das. Ook had hij de donkere gleufhoed op, met de rand neergeslagen. ‘Tactiek,’ zei hij. ‘Müller bazuint natuurlijk in de kortste tijd rond dat er een SD-chef op het eiland is. Zo’n man hoeft zijn uniform niet te dragen als hij dat onder bepaalde omstandigheden nodig acht. Het wonderlijke is dat het ons meer macht verleent. Als ze weten wie je bent, is het nog dreigender als je in burger rondloopt.’

      ‘Je zei: onze macht. Waarom?’

      ‘O ja? Zei ik dat?’

      ‘Ja. Je maakt me soms bang met je machtsvertoon.’

      Hij stopte de auto in de berm en zette de motor af. ‘Laten we verder maar gaan lopen.’

      Hij hielp haar uitstappen en ze wachtten bij de spoorwegovergang tot een militaire trein gepasseerd was. Daarna namen ze de weg naar de strandmuur. Langs de weg stond een al lang gesloten en dichtgespijkerd café naast een grote betonnen bunker.

      Tot hun verrassing hoorden ze Duitse dansmuziek. Op de muur zaten twee soldaten van de Wehrmacht te luisteren naar een grote veldradio op een batterij en met een lange antenne. Tussen de prikkeldraadversperringen op het strand zaten mensen te zonnen en kinderen groeven kuilen. Een paar soldaten waren in zwembroek aan het voetballen langs de branding. Sarah en Martineau leunden op de stenen muur en hij zei: ‘Wat een schijnvrede, hè?’ Hij gaf haar een sigaret.

      De soldaten bij de radio keken belangstellend naar Sarah, maar ze wendden hun blik af toen Martineau hen duister aanstaarde. ‘Ja,’ zei Sarah, ‘dit had ik niet verwacht.’

      ‘Let eens op die soldaten,’ zei hij. ‘Voor de gevechts- en bezettingstroepen komen nu jongens aan de beurt die amper van school zijn. Hoe kun je knullen van die leeftijd haten? De echte nazi’s herken je zó en dan weet je waar je aan toe bent. Maar een Duitse jongen van twintig in een uniform . . ’ Hij haalde zijn schouders op, ‘... is gewoon een jongen in een uniform.’

      Sarah keek rond of ze niet konden worden afgeluisterd en vroeg gespannen: ‘Wat is je filosofie over deze oorlog?’

      ‘Zoals ik je al zei ben ik volkomen existentialistisch ingesteld. Dat betekent: handel nu! Dat zegt Churchill ook altijd. Het betekent dat het nazi-dom met wortel en tak moet worden uitgeroeid. Hitlers “Weltanschauung” is van geen enkele kant bekeken acceptabel voor het voortbestaan van de mensheid.’

      ‘En als het nazi-dom vernietigd is? Wat ga je dan doen?’

      Hij staarde somber naar de zee. ‘Toen ik jong was, hield ik veel van stations en treinen, vooral ‘s avonds en ‘s nachts. De lucht van de stoom, het fluiten van een wegrijdende trein in de verte, de verlaten perrons van die enorme paleizen van stations in ouderwetse bouwstijl, het wachten tot je ergens heen gaat. . . Dat vond ik allemaal heerlijk, maar ik werd ook altijd door een geweldig onbehagen bekropen. Het gevoel alsof je in de verkeerde trein bent gestapt.’ Hij keek haar aan. ‘En als de trein eenmaal rijdt, kun je er niet meer uit.’

      ‘The station is ominous at midnight,’ zei ze zacht. ‘Hope is a dead letter.’

      Hij bleef haar strak aankijken. ‘Waar heb je dat vandaan?’

      ‘Het staat in een van je slechte gedichten. Munro las het, toen ik voor het eerst bij je kwam in Dorset. Je hebt dat blaadje verfrommeld en in de haard gegooid. Maar het kwam niet in het vuur terecht.’

      ‘Dus toen heb je het blaadje eruit gehaald?’

      Sarah dacht dat hij er kwaad om zou zijn, maar hij glimlachte opeens en zei: ‘Wacht, ik loop even naar de auto.’ Toen hij terugkeerde, hield hij een kleine camera in zijn hand. ‘Van je tante Helen gekregen. De film die erin zit is al vier jaar oud, dus we moeten maar afwachten of er nog iets goeds uitkomt.’ Martineau liep naar de twee jonge soldaten en zei iets tegen hen. De jongens sprongen automatisch in de houding, toen ze begrepen hadden wie die man was. Eén van de soldaten nam liet fototoestel aan en Martineau liep met hem naar Sarah terug.

      ‘Vergeet niet te glimlachen,’ zei hij in het Frans, stak een sigaret op en ging met zijn handen in de zakken van zijn jas naar de soldaat toe staan.

      ‘Kan dit wel?’ vroeg Sarah.

      ‘Natuurlijk. Dan heb je een herinnering aan me.’

      De manier waarop hij dat zei deed haar huiveren en ze pakte zijn arm stevig beet. De soldaat had een foto genomen. Martineau riep tegen hem: ‘Maak er voor alle zekerheid nog een!’ De soldaat deed het en gaf het toestel terug. ‘Bitte, Herr Standartenführer!’ Hij salueerde en marcheerde terug.

      ‘Juist ja,’ zei Sarah. ‘Je moest natuurlijk even de bluf bij die jongens maken.’

      ‘Dat spreekt vanzelf. Kom, zullen we gaan? Ik heb zaken af te handelen.’ Gearmd staken ze de spoorwegovergang over en stapten weer in de Kübelwagen.

      

      Kriminalkommissar Müller ging er altijd prat op dat hij in alle omstandigheden het hoofd koel hield. Hij vond dat de belangrijkste eigenschap van een goede politieman, maar niettemin voelde hij zich witheet van woede worden. Hij keerde zich om bij het raam van zijn kantoor in het Silvertide Hotel en snauwde tegen Kleist: ‘ Wat hebben jullie gedaan?’

      Het gezicht van Kleist zag er geteisterd uit. Zijn gebroken neus was tot aardappelformaat gezwollen en om zijn ogen tekenden zich paarse plekken af. ‘Het was allemaal een misverstand, chef.’

      ‘En jij?’ schreeuwde Müller tegen Greiser. ‘Vind jij het ook een “misverstand”, hè?’

      ‘We wilden het meisje alleen ondervragen, chef, waar ze heen ging en wat ze bij zich had, maar toen kwam die Ierse vent eraan en die trok de verkeerde conclusie en . . .’

      ‘Zoals op jouw gezicht wel duidelijk te zien is!’ hoonde Müller. ‘Maar wat had Vogel ermee te maken?’

      ‘Hij kwam op een ongelegen moment langs,’ zei Greiser.

      ‘Ja, ja. En Vogel trok natuurlijk ook de verkeerde conclusie, nietwaar?’ zei Müller woedend. ‘En ik mag vanmiddag voor jullie de kastanjes uit het vuur halen als hij langs komt! Scheer jullie weg!’ Hij keerde zich om en sloeg zijn handpalm tegen de muur.

      

      Bij de gevangenis in Gloucester Street wees Sarah hoe Martineau verder moest rijden. ‘Laten we er vooral om denken dat we Frans tegen elkaar blijven spreken,’ waarschuwde hij. ‘In zo’n stadje luistert iedereen mee.’

      ‘Dat spreekt vanzelf.’

      Ze hoorden weer muziek, maar ditmaal was het een Duitse militaire kapel op het grasveld tussen het standbeeld van een voormalige gouverneur van het eiland en het gedenkteken voor de gevallenen. Een flinke menigte, het meest burgers, maar ook soldaten, stond naar de uitvoering van een mars te luisteren.

      ‘Klinkt als “Workers’ Playtime” op de BBC,’ zei Martineau. ‘De bedoeling is waarschijnlijk om de bezettingspil met zuivere Duitse “Kultur” wat te vergulden.’

      ‘Stop hier maar,’ zei Sarah. ‘Het stadhuis is aan de overkant.’ Ze stapten uit en Sarah merkte dat diverse mensen nieuwsgierig naar haar keken. Het merendeel van de voorbijgangers negeerde hen, maar er waren enkele mensen, voornamelijk oudere vrouwen, die haar nijdig opnamen.

      ‘Vuile moffenhoer,’ mompelde een vrouw onder het langslopen in het Engels tegen Sarah, die deed alsof ze het niet verstond, maar Martineau, helemaal ‘Max Vogel’, liep snel om de auto heen en versperde de grijsharige dame de weg.

      ‘Zei u iets, mevrouw?’ vroeg hij in het Engels.

      De vrouw kromp van schrik ineen. ‘Ikke? Nee hoor, meneer, ik zei niks.’ Ze keerde zich om en maakte dat ze weg kwam.

      Sarah greep hem bij zijn arm en fluisterde: ‘Wil je het alsjeblieft niet te bont maken? Zo is het wel genoeg!’

      Ze liepen langs het gemeentehuis, waar de hakenkruisvlag boven de ingang hing en gehelmde schildwachten aan weerszijden van het bordes stram in de houding stonden. Ze staken York Street over naar Charing Cross. Enkele winkelruiten waren van stroken plakband - tegen rondvliegende glasscherven - voorzien, nog daterend uit de zomer van 1940, toen de Luftwaffe bommen op St. Helier hadden gegooid vóór de Duitsers de Kanaaleilanden bezetten. Maar omdat het onwaarschijnlijk was dat de Royal Air Force Jersey zou bombarderen, hadden de meeste winkeliers die stroken weer weggehaald.

      Sarah bleef staan. ‘Hier is het.’ Ze wees naar een matglazen deur tussen twee etalages in. Er hing een bordje dat op de eerste verdieping een dameskapsalon gevestigd was. ‘Ja, ik ben hier wel eens geweest.’

      ‘Zouden ze je herkennen?’

      ‘Lijkt me uitgesloten. Het is negen jaar geleden.’

      Martineau volgde haar de trap op. Ze kwamen in een kleine salon, niet groter dan een kamer, met slechts twee wastafels, twee spiegels en twee droogkappen. Er waren geen klanten. De eigenares, die aan een tafeltje had zitten lezen, stond op. Ze was ongeveer veertig en ze glimlachte vriendelijk naar Sarah, maar haar gezicht verstrakte toen ze naar de man achter Sarah keek. ‘Goedemiddag,’ zei ze.

      Sarah zei in het Frans: ‘Kunt u mijn haar zo snel mogelijk wassen, blonderen en watergolven? Stijl “Marcel”, graag.’

      ‘Sorry, ik spreek geen Frans,’ zei de vrouw, wat voor een kapster op Jersey wel héél onaannemelijk was.

      Martineau nam zijn hoed af en zei in het Engels: ‘Deze jongedame komt uit Granville en ze heeft vannacht schipbreuk geleden op de Victor Hugo. U heeft inmiddels wel over het treurige lot van dat schip gehoord. Ze heeft me gevraagd mee te gaan, omdat ze geen Engels spreekt. Zoals u ziet, moet er nodig iets aan haar haar worden gedaan.’

      ‘Neem me niet kwalijk, meneer, maar ik werk alleen volgens afspraak en mijn agenda is voorlopig vol.’

      ‘Mm!’ Martineau keek om zich heen. ‘Ze staan niet te dringen, moet ik vaststellen.’ Zijn stem werd nors. ‘Mag ik uw Ausweis even zien?’

      ‘Waarom? Ik heb niets gedaan.’

      ‘Wilt u liever dat ik u meeneem naar hotel Silvertide?’

      De kapster verbleekte en staarde Martineau angstig aan. Sarah had met haar te doen en ze voelde zich ongelukkig toen de vrouw haar tasje pakte en zenuwachtig naar haar Ausweis zocht.

      ‘Emily Johnson, juist ja,’ zei Martineau, haar de Ausweis teruggevend. ‘Aangenaam kennis met u te maken. Mijn naam is Vogel, Sicherheitsdienst. Luistert u goed naar me. Ik heb een afspraak met Ortskommandant Heine en ik kom over een uur terug. In die tussentijd verwacht ik dat u het haar van deze jongedame doet zoals het hoort. Zo niet, dan dwingt u mij uw salon te laten sluiten. Goedemiddag.’ Hij opende de deur en liep de trap af.

      De kapster wachtte tot hij weg was en pakte een schort van een haak. Ze glimlachte vriendelijk en zei in het Engels: ‘Zo, lelijke Franse moffenhoer. Ik zal jou wel eens even voor die moordenaar opfrunniken.’ Haar glimlach werd breder. ‘Hopelijk krijg je daarna je verdiende loon!’

      Sarah wilde in lachen uitbarsten, maar ze wist zich te beheersen. In het Frans zei ze: ‘Aha, u wilt dat ik mijn jas uittrek.’

      Ze deed haar jas uit, gaf die aan de kapster en trok vervolgens het kappersschort aan, waarna ze voor een spiegel ging zitten.

      

      Martineau stak over naar de Ortskommandantur in het gemeentehuis, waar hij een agent van de gemeentelijke politie, met de traditionele ‘bobby’-helm op, voor de ingang in gesprek zag met een gehelmde wachtcommandant van de SD. Beide mannen zwegen, toen Martineau hen naderde.

      ‘Kan ik de Ortskommandant spreken? Mijn naam is Standartenführer Vogel.’

      De Unterscharführer sprong in de houding. ‘Jawohl, Herr Standartenführer. De Ortskommandant is aanwezig. Wilt u mij volgen?’ De politieman liep snel door en Martineau volgde de wachtcommandant de grote koele hal in, waar een tweede Unterscharführer onder een portret van Hitler aan een bureau zat. De wachtcommandant zei tegen de receptionist: ‘Standartenführer Vogel voor Ortskommandant Heine. Bel Major Necker.’

      ‘Jawohl.’ De receptionist nam de telefoon, draaide een nummer en meldde de komst van de hoge gast. Hij legde neer en zei tegen Martineau: ‘Major Necker komt eraan, Herr Standartenführer. Als u een ogenblikje wilt wachten?’

      Martineau knikte en het duurde niet lang voor hij tussen andere militairen, die de brede trap op en af gingen, een blonde Wehrmachtofficier van een jaar of dertig op glimmende laarzen energiek naar de hal zag komen. De officier klikte zijn hakken tegen elkaar, groette en zei: ‘Major Felix Necker tot uw dienst, Herr Standartenführer. Welkom.’

      ‘Dank u.’ Martineau zag dat Necker littekens van granaatscherven in zijn gezicht had. Het ontbrak hem niet aan onderscheidingen: het IJzeren Kruis 1e klasse, een zilveren onderscheiding waaruit bleek dat hij minstens drie maal gewond was geweest, de Infanterie Angriffs-medaille en een vergulde decoratie die erop wees dat de majoor aan het Oostfront in het heetst van de strijd vooraan had gestaan. De soldaat in Martineau herkende een oorlogsheld en hij had er groot respect voor. ‘Aangenaam kennis met u te maken, Herr Major. Hoe lang bent u al op Jersey?’

      ‘Een paar maanden pas. Ik hoor eigenlijk niet bij de 319e Divisie, maar ze hebben me hierheen gedetacheerd.’

      Necker ging Martineau voor naar de eerste verdieping, opende een deur en liet de gast passeren. De goed ingerichte kamer was voor de oorlog waarschijnlijk van een wethouder geweest. Aan een groot bureau zat een Wehrmacht-kolonel van middelbare leeftijd. De man stond op en Martineau herkende zijn type onmiddellijk. Een ietwat harkerige, Pruisische beroepsmilitair van de ouderwets-aristocratische stempel, zonder twijfel geen vriend van Hitler. Niettemin moesten de heren elkaar de Hitler-groet brengen.

      Daarna drukten ze elkaar de hand en de kolonel zei: ‘Welkom op Jersey, Standartenführer.’ De handdruk was stevig en van een geveinsde hartelijkheid. Martineau zag aan de ogen van Heine dat hij de bezoeker wantrouwde en bijzonder op zijn hoede was.

      ‘Neemt u plaats,’ noodde de kolonel. Martineau gaf zijn hoed en jas aan Necker, ging in een fauteuil bij het bureau zitten en wachtte tot de kolonel zat. Om het ijs wat te breken, zei Heine gemoedelijk: ‘U heeft reeds kennis gemaakt met mijn adjudant, majoor Felix Necker. Hij is herstellende van verwondingen aan het Oostfront en het is hier dus een soort vakantie voor hem.’

      ‘Hij heeft het getroffen,’ zei Martineau.

      ‘Welnu, Standartenführer. Wat kan ik voor u doen?’

      Martineau haalde de volmacht van Himmler uit zijn binnenzak en overhandigde de brief aan Heine. De kolonel las de volmacht ernstig, waarna hij de brief aan zijn adjudant ter inzage gaf.

      ‘Zo, zo,’ zei Heine. ‘En kunt u ons het doel van uw bezoek meedelen?’

      ‘In dit stadium nog niet,’ zei Martineau. Hij nam de volmacht van Necker aan. ‘Maar u begrijpt dat ik mij van uw medewerking moet verzekeren, indien de situatie dat vereist.’

      ‘Dat spreekt vanzelf.’ Heine zweeg even. ‘Ik heb vernomen dat u om inkwartiering in “de Ville Place” hebt gevraagd?’

      ‘Inderdaad. Een zekere luitenant Orsini maakte mij op die uitstekende inkwartiering attent. Bij aankomst had ik het genoegen met Kriminalkommissar Müller te spreken. Hij heeft mij al een voertuig op legerbenzine ter beschikking gesteld. Momenteel heb ik wat mijzelf betreft verder niets nodig. Maar ik zou het op prijs stellen als u alle commandanten onder uw bevel over mijn aanwezigheid op Jersey wilt inlichten.’

      ‘Uiteraard. Maar ik moet u er wel op wijzen dat ik de komende dagen afwezig ben. De drost van het eiland en ik moeten het komende weekeinde voor nadere besprekingen met generaal Von Schmettow naar Guernsey.’

      Martineau wendde zich naar Necker, die naast hem stond. ‘Neemt u in die dagen het militaire bevel waar?’

      ‘Inderdaad, Herr Standartenführer.’

      ‘Dan geloof ik dat zich geen enkel probleem zal voordoen.’ Hij stond op en wachtte tot Necker hem zijn hoed en jas gaf. Kolonel Heine zei kalm: ‘Dan zie ik u waarschijnlijk aanstaande maandag wel weer.’

      ‘Waarschijnlijk wel, ja.’ Martineau drukte de hand van Heine weer. ‘Ik dank u voor uw ontvangst, kolonel. Ik wens u prettige dagen op Guernsey.’

      Nadat majoor Necker de gast uitgeleide had gedaan, keerde hij naar het kantoor van Heine terug. De kolonel zei: ‘Ik krijg altijd kippevel van die lui uit Berlijn. Waar is hij op uit, denk je?’

      ‘Ik heb er niet de minste notie van, kolonel. Als de Führer de volmacht medeondertekend heeft, moet er iets heel belangrijks achter zitten . . .’

      ‘Als we maar wisten of het een militaire kwestie of een aangelegenheid van de Gestapo is,’ peinsde de kolonel. ‘Enfin. Houd hem goed in de gaten, Felix. Ik ben benieuwd naar de reactie van Von Schmettow als hij dit hoort. Zorg ervoor dat het Vogel aan niets ontbreekt. Problemen met Himmler is wel het laatste waar ik op zit te wachten.’

      ‘Begrepen, kolonel.’

      Heine keek in zijn agenda. ‘Nou, laat die mensen van de Voedselcontroledienst dan maar binnen.’

      

      Martineau had ruimschoots de tijd, zodat hij een wandeling door de stad maakte. Er waren veel mensen op de been. De burgers zagen er vermagerd uit en ze droegen over het algemeen versleten kleren. Hij zag kinderen uit school komen en het viel hem op dat deze kinderen er niet slechter uitzagen dan op het Engelse platteland. Het was begrijpelijk dat de mensen alles in het werk stelden om de kinderen zo weinig mogelijk onder de bezettingsomstandigheden te laten lijden.

      Ze redden het wel, dacht hij. Helen de Ville had hem al het een en ander verteld over de gaarkeukens en de andere instanties om de armsten van het eiland van de noodzakelijkste levensbehoeften te voorzien. Wel was het duidelijk dat de mensen in de stad het zwaarder hadden dan de boerenbevolking.

      Hij liep Queen Street in en zag een hele volksoploop op de stoep voor een gesloten winkelpand. Martineau drong zich tussen de mensen door en zag in de etalage een uitstalling van de heerlijkste eetwaren: ham in blik, zakken meel, aardappelen, peulvruchten en zelfs flessen Franse wijn. De mensen staarden er zwijgend naar. Op een groot bord, ondertekend door Müller, stond met koeieletters in het Duits en Engels: ‘In beslaggenomen zwarte handel. De vijand kan uw buurman zijn. Helpt allen mee de volksvijand te verslaan.’ De hongerige mensen keken met vertrokken gezichten van woede naar deze treiterij. Martineau liep door naar Charing Cross.

      Toen hij in de kapsalon kwam, was Sarah bezig haar hoed op te zetten. De kapster had haar best gedaan. Hij hielp Sarah in haar mantel en de kapster vroeg: ‘Bent u tevreden?’

      ‘Méér dan dat. ‘ Hij haalde zijn portefeuille voor de dag en wilde haar geld geven.

      Ze weerde woedend af. ‘Nee, ik wil uw geld niet! U heeft me bevolen haar haar te verzorgen en dat heb ik gedaan.’ De vrouw kreeg tranen van frustratie in haar ogen. ‘Gaat u weg.’

      Martineau hield de deur voor Sarah open, maar hij keerde zich naar de kapster om en viel volkomen uit zijn rol van arrogante SS-offïcier. Op zachte toon zei hij: ‘Mevrouw Johnson, ik neem mijn hoed voor u af. U bent een dappere vrouw.’

      Toen de deur sloot, ging de kapster met haar hoofd in haar handen zitten en snikte.

      

      Martineau stopte achter andere geparkeerde auto’s bij het Silvertide Hotel in Havre des Pas. ‘Ik ben zo terug.’

      Sarah glimlachte. ‘Je hoeft je niet te haasten. Ik ga even op de boulevard wandelen. Ik heb hier als kind veel gezwommen.’

      ‘Veel plezier, maar niet met vreemde mannen praten, hoor.’

      Müller had de SS-officier zien uitstappen en hij stuurde een ondergeschikte in burger naar de deur om Vogel op te wachten. De SS’er werd naar het kantoor van de commissaris gebracht en Müller zei met uitgestreken gezicht: ‘Het doet me genoegen u weer te zien, Herr Standartenführer.’

      ‘Ik kan het compliment helaas niet herhalen,’ zei Vogel. ‘Heeft u uw mannen Kleist en Greiser gesproken?’

      ‘Over het misverstand op het landgoed van “de Ville Place”, bedoelt u? Ja, ze hebben me uitgelegd dat. . .’

      ‘Misverstand?’ zei Vogel ijzig. ‘Wilt u de heren onmiddellijk hier laten komen, Herr Müller? Looppas! Mijn tijd is beperkt.’

      Müller beval zijn medewerkers telefonisch naar zijn kantoor te komen. Martineau was bij het raam gaan staan en keek met zijn handen op zijn rug naar Sarah, die op de boulevard over de muur langs het strand leunde. Zonder zich om te keren zei hij: ‘Kleist! Heb ik begrepen dat jullie het voorval met het meisje in het bos een “misverstand” noemen?’

      ‘Jawohl, Herr Standartenführer.’

      Martineau keerde zich naar de in de houding staande mannen om. ‘Leugenaars! Ik zal jullie chef vertellen wat er precies gebeurd is. Mademoiselle Latour en ik liepen door het bos, toen wij een meisje hoorden gillen. Een kind van amper zestien, Herr Kommissar! Dat zwijn daar met zijn gebroken neus wilde haar verkrachten, terwijl dat andere nummer lachend stond toe te kijken. Ik wilde het kind te hulp komen, toen een bewoner van het landgoed, die ik inmiddels als generaal Gallagher heb leren kennen, toeschoot en die smeerlap daar het pak ransel gaf dat hem toekwam.’

      ‘Begrepen, Herr Standartenführer!’ zei Müller.

      ‘Om het nog erger te maken, wilde die idioot van een Greiser de generaal in zijn rug schieten, zodat ik genoodzaakt was een waarschuwingsschot te lossen. Wat voor een imbeciel ben jij eigenlijk, Greiser?’ vervolgde hij langzaam en dreigend. ‘Die man is Iers staatsburger, heb ik vernomen. De Führer heeft de neutraliteit van Ierland officieel erkend, wegens onze goede relaties met dat land. Bovendien is die generaal een held van de Ierse revolutie. Schieten wij dergelijke mensen in hun rug?’

      ‘N -nee, Herr Standartenführer.’

      ‘Kleist! Het zal je als Duits politieman in de bezettende macht bekend zijn dat de Führer vier jaar geleden een uitdrukkelijke verzoeningspolitiek met de bevolking van de Kanaaleilanden beeft bevolen en dat bevel is nog steeds van kracht. Je weet welke straf op aanranding van vrouwen onder Duitse bescherming staat.’

      Martineau begon er zin in te krijgen, vooral nu Kleist woedend werd. ‘Ik laat me niet als een schooljongen de les lezen!’ zei Kleist, zich naar Müller wendend.

      Ook Martineau, wel wetend dat een SS-officier als gast van een garnizoen geen rechtsbevoegdheden jegens medewerkers van de Gestapo had, richtte zich nu naar Müller. ‘Wat uw mannen hebben gedaan, druist tegen alle regels en eergevoelens van het nationaal-socialisme in. Kleist heeft als lid van de Gestapo de eed op de Führer afgelegd, nietwaar?’

      Müller knikte.

      ‘Welnu, daar heeft hij zich aan te houden. Ik laat de kwestie verder aan uw beoordeling over, Herr Kommissar. Ik zal deze zaak niet rapporteren, mits u zelf de gepaste maatregelen neemt.’

      In de stilte die viel liep Martineau naar de deur. ‘En dan vraagt u nog waarom Reichsführer Himmler het nodig vond om mij hierheen te sturen!’ snauwde hij en liep zonder groet naar buiten.

      Sarah stond bij de Kübelwagen te wachten. ‘En?’ vroeg ze. ‘Het was nodig flink op te spelen om hun achterdocht niet te wekken,’ zei Martineau. ‘Ik hoop dat het gelukt is. Goed, wil je dan nu als mijn gids dienen om me het eiland nader te leren kennen?’

      

      Müller zat aan zijn bureau en had moeite zijn lachen in te houden. ‘Willi, Willi! Je hebt een behoorlijk standje van de meester gehad.’

      ‘Als ik de kans krijg, dan . . .’

      ‘Je doet niets. Je staat onder mijn bevel en daarmee uit. Ik kan je in Cherbourg voor een militaire rechtbank brengen, maar dat doe ik niet.’ Hij pakte een fles cognac en glazen uit een kast achter zich. ‘Het nationaal-socialistische eergevoel. . . wat een Scheisse!’

      Greiser zei gretig: ‘Ik heb het gesprek met mijn broer in Stuttgart aangevraagd, chef. U wilt toch dat het gesprek doorgang vindt?’

      ‘Ja, waarom niet,’ zei Müller, de glazen vullend. ‘En ga hierna als de donder naar het ziekenhuis om wat aan die neus van je te laten doen, Willi. Ik wil jullie voorlopig niet meer zien.’

      

      Rommel verbleef in een villa nabij Bayeux. Het gevorderde huis lag diep in een bos verscholen en diende de bevelhebber van het gebied en diens staf tot retraite. De commandant had het huis aan de veldmaarschalk afgestaan, toen de ‘Woestijnvos’ te kennen had gegeven dat hij graag van vrijdag tot maandag over zijn te voeren verdedigingstactiek van de Atlantik Wall wilde nadenken. Een Frans echtpaar, op wiens discretie de Duitsers konden rekenen, zorgde voor de huishouding. Heini Baum, alias korporaal Berger, was de veldmaarschalk ‘s middags in zijn gewone veldtenue naar de villa vooruit gegaan. Op verzoek van Rommel had Heini ook een zwarte lap voor zijn rechteroog gedaan. Hij mocht pas op de veldmaarschalk gaan lijken als hij zich op de juiste wijze kleedde en opmaakte. Hoewel de fysieke overeenkomst dan al treffend was, werd Heini Baum pas echt Rommel door wat zich innerlijk in hem voltrok. Dan dacht hij als Rommel en deed als Rommel. Zijn acteertalent op dat punt was onovertroffen.

      Rommel en zijn adjudant Hofer arriveerden tegen de avond in een Mercedes, gereden door een sergeant van het voormalige Afrika Korps. De chauffeur, door Hofer uitgezocht, was eveneens volkomen betrouwbaar.

      In de villa ging Rommel na de maaltijd in de salon zitten en liet Hofer en korporaal Berger bij zich komen. ‘Laten we de details maar even doornemen,’ zei Rommel.

      Hofer zei: ‘Ik heb bevestigd gekregen dat Heine en de overige autoriteiten om twee uur vannacht van Jersey naar Guernsey gaan. Berger en ik vertrekken hier om negen uur morgenochtend. We rijden naar een leegstaande schuur op een kilometer hier vandaan. Daar kan Berger zich omkleden en zijn schmink aanbrengen.’

      ‘Goed. En vervolgens?’

      ‘Tien kilometer verderop is een klein vliegveld dat soms door de Luftwaffe wordt gebruikt. Daar staat een Fiesler Storch klaar met een Finse piloot, eerste luitenant-vlieger Sorsa.’

      ‘Betrouwbaar?’

      ‘Volkomen. Heeft zijn sporen in Rusland verdiend. Hij behoorde bij de beste vliegers van Messerschmitts. Maar omdat de Finnen hem terug willen in verband met de recente opmars van de Sovjettroepen naar het Baltische gebied, doet hij geen actieve dienst voor de Luftwaffe meer. Voor ons doel is hij uitmuntend geschikt.’

      ‘Kent Sorsa zijn bestemming al?’

      ‘Nog niet, nee. Ik heb zijn instructies bij me. We mogen aannemen dat hij om elf uur op Jersey kan landen. De staf van Heeresgruppe B laat Berlijn morgen rond het middaguur weten - uiteraard onder code - dat u voor inspectie naar Jersey bent vertrokken. Dan kan zelfs de Führer geen tegenbevel meer geven.’

      ‘Goed. En dan?’

      ‘De generaals Stulpnagel en Falkenhausen komen in de loop van de avond en zullen hier overnachten.’

      ‘En jij komt van Jersey met de Storch terug?’

      ‘Dat is wel de bedoeling, ja. De Franse mensen hier in huis en de chauffeur weten niet beter dan dat u hier een bespreking met de generaals voert.’

      Rommel knikte en vroeg aan korporaal Berger: ‘En, beste vriend? Denk je dat je het aan kunt?’

      ‘Ik geloof dat het wel lukt, Herr Feldmarschall.’

      ‘Mooi!’ Rommel ontkurkte een fles champagne op ijs en schonk drie glazen in. ‘Dan stel ik voor op de goede afloop te drinken.’

      

      Sarah en Martineau hadden een leerzame middag gehad. Ze waren naar Gorey gereden, waar ze hem Mont Orgueil - een van de fraaiste kastelen van Europa - had willen laten zien, maar ze kwamen tot de ontdekking dat van het kasteel een zware Duitse fortificatie was gemaakt.

      Bij Fliquet Bay zagen ze vervolgens Russische krijgsgevangenen die voor de Duitsers slavenarbeid moesten doen. Ze legden een weg aan naar een kustbatterij. Sarah hield het niet voor mogelijk dat die levende skeletten in smerige lompen nog konden lopen. Martineau informeerde bij de bewaking waar en wanneer deze Russische militairen gevangen waren genomen.

      Het uitzoeken van Russische dwangarbeiders gebeurde volkomen willekeurig, want een Russisch bataljon, dat voornamelijk uit Oekraïeners bestond, bewaakte in Duitse uniformen de noordkust bij Bonne Nuit Bay.

      Ze reden door naar Grosnez, waar enkele stenen aan een verdwenen kasteel uit de Middeleeuwen herinnerden en waar ze een schitterend uitzicht in de richting van Guernsey op de eilandjes Sark, Herm en Jethou hadden. Van belang was dat de agenten in hun Duitse militaire auto nergens werden aangehouden, zelfs niet op de befaamde ‘Five Mile Road’ langs St. Ouen’s Bay, één van de sterkst verdedigde punten van de Kanaaleilanden.

      Tegen de avond stopten ze bij een kerkje aan het eind van St. Brelade’s Bay. Ze stapten uit en Sarah liep naar de ingang van het kerkhof. Daar zagen ze een apart veld met hele rijen graven van Duitse militairen. ‘De waanzin ten top!’ zei Martineau. ‘Christelijke kruisen met het hakenkruis in het midden!’

      Sarah huiverde. ‘Ik ging vroeger dikwijls met mijn ouders naar dit kerkje. Ik heb er mijn eerste communie gedaan.’

      Martineau liep tussen de rijen graven door. ‘Kijk, er zijn ook Italianen bij. En daar een Rus.’ Hij liep door naar het oude gedeelte voor de plaatselijke bevolking, de namen op de grafstenen en tomben lezend. ‘Ik voel me hier wonderwel thuis.’

      ‘Wat een morbide gedachte!’ zei Sarah.

      ‘Integendeel. De vredigheid hier en dit schitterende uitzicht op de baai zijn paradijselijk. Zullen we maar weer teruggaan?’

      Ze reden langs de baai naar Mont Sohier. ‘Zo,’ zei Sarah, ‘nu hebben we de hele ronde gedaan. Wat vond je ervan?’

      ‘Een overzichtelijk eilandje.’

      ‘Ja. En hoe krijgen we onze vriend Kelso hier weg?’

      ‘Om je de waarheid te zeggen heb ik er niet de minste notie van, dus als je een goede inval mocht krijgen, hoor ik het wel.’ Toonloos tussen zijn tanden fluitend, reed hij naar het landhuis terug.

      

      De maaltijd was een wonderlijke aangelegenheid. De beide S.O.E.-agenten zaten aan tafel met de Italiaan Guido Orsini, de Duitsers Feldt, Dietrich en andere officieren van de Kriegsmarine. Voor de lege stoelen van de gesneuvelden stonden brandende kaarsen. Sarah vond de sfeer macaber, maar de offïcieren waren wellevend en galant en ze zouden zelfs heel ongedwongen zijn geweest als de aanwezigheid van de SS-offïcier in zijn uniform de stemming niet gespannen en neerslachtig had gemaakt.

      Sarah kon de vormelijkheid en de spanning aan tafel niet langer verdragen en ze ging haar tante helpen met het afruimen van de tafel. In de keuken zat Sean Gallagher de restjes op te eten. ‘Vreselijk daar binnen,’ zei Sarah tegen hem. ‘Er zit een spook aan de dis.’

      Helen had een maaltijd voor Kelso op een bord gedaan en zei: ‘Ik ga even naar boven nu ze allemaal in de eetkamer zitten.’ In de gang opende ze de deur van de trap naar haar slaapkamer, zonder dat ze merkte dat Guido Orsini van tafel was opgestaan en aan het eind van de gang in de richting van de keuken keek. Tot zijn verbazing zag Orsini zijn gastvrouw met een dienblad de trap naar haar slaapkamer op gaan. Hij sloop door de gang naar de deur en volgde haar de trap op. In haar haast had Helen de deur van haar slaapkamer niet afgesloten. Orsini loerde naar binnen en zag de geheime deur in de boekenkast naast haar bed open staan. Op zijn tenen liep hij erheen en luisterde onderaan de smalle zoldertrap. Hij hoorde Helen en een mannenstem tegen elkaar fluisteren. Orsini wist genoeg. Hij was al terug in de gang voor iemand hem had gezien.

      

      Sarah en Gallagher zaten aan de keukentafel zacht te praten toen Orsini zijn hoofd naar binnen stak. ‘Ah, hier ben je, Anne-Marie. De heren zitten politieke aangelegenheden te bespreken. Mag ik je uitnodigen voor een wandelingetje in de tuin?’

      ‘Kan ik me wel aan hem toevertrouwen?’ vroeg Sarah.

      Gallagher schudde zijn hoofd. ‘Natuurlijk niet. Ze zijn met zo’n mooie meid als jij allemaal op hetzelfde uit.’

      ‘Nou, laat ik voor één keer het risico nemen. Als Max vraagt waar ik ben, zeg dan maar dat ik niet lang weg blijf.’

      Ze stond op en ging met Orsini de tuin in. Sterren fonkelden, een halve maan zette de hele omgeving in een zacht, geheimzinnig licht en zwarte contouren van palmbomen tekenden zich af. Door de regenval in de vooravond geurden de bloemen.

      Sarah haalde diep adem. ‘Mm! Azalea’s! Ik ben dol op azalea’s.’

      Orsini zei zacht in het Engels: ‘Je bent een heel bijzonder meisje. Je vindt het toch niet erg als we Engels spreken? Daar kan ik me beter in uitdrukken.’

      ‘Goed,’ zei ze, om zich heen kijkend. ‘Als de Duitsers ons maar niet horen.’

      ‘Luister eens ... Is dit de eerste keer dat je op Jersey bent?’

      ‘Inderdaad, ja. Na de dood van mijn moeder moest ik naar mijn grootmoeder in Paimpol.’

      ‘En je moeder was Engelse?’

      Ze ging op een natuurstenen muurtje zitten, de maan achter haar, zodat ze zijn gezicht kon zien. Hij haalde een pakje Franse sigaretten uit zijn zak. ‘Rook je deze?’

      Ze was al tamelijk verslaafd aan sigaretten geraakt en ze knikte. ‘Je moet tevreden zijn met wat je tegenwoordig kunt krijgen.’ Hij gaf haar vuur en zei: ‘Je bent inderdaad heel bijzonder. Je spreekt Frans met een Bretons accent.’

      ‘Nogal logisch. Mijn grootmoeder was Bretonse.’

      ‘Wat ik zo bijzonder vind is dat je Engels spreekt als een meisje dat in Engeland op school is geweest. Dat kan ik horen, want ik heb zelf op kostschool in Winchester gezeten.’

      ‘Ik ben blij dat je het zo waardeert.’ Ze stond op. ‘Laten we maar teruggaan, Guido. Max wil niet graag dat ik met een andere man uit zijn gezichtsveld verdwijn.’

      ‘Natuurlijk.’ Ze gaf hem een arm en ze liepen tussen de azalea’s naar het huis terug. Hij zei zacht: ‘Anne-Marie Latour, ik moet je bekennen dat ik je bijzonder sympathiek vind.’

      ‘Alleen maar sympathiek?’ spotte ze. ‘Ik dacht dat je gezegd had dat je van me hield.’ Misschien speelde ze een gevaarlijk spel, maar ze kon de verleiding niet weerstaan het op de spits te drijven.

      ‘Dat doe ik ook.’ Hij bleef staan en nam haar in zijn armen. ‘Ik hou van je.’ Hij kuste haar hartstochtelijk. ‘Begrijp je me nu?’

      ‘Ja, Guido,’ zei ze zacht en ernstig. ‘Het is duidelijk.’

      In het maanlicht zag ze Martineau op het terrasje staan. Hij tuurde de tuin in en riep in het Frans: ‘Anne-Marie? Ben je daar?’

      ‘Ik kom al!’ Ze legde haar hand even op Orsini’s gezicht. ‘Tot morgen, Guido.’ Daarna rende ze de treden op naar het terras.

      

      De salon van het privégedeelte van het huis kwam op het terras uit. Gallagher, Martineau, Helen en Sarah zaten in de salon bijeen. Terwijl Gallagher vier glazen wijn inschonk, deed Helen de glazen deuren een eindje open, snoof de heerlijke bloemengeuren op en deed de dikke gordijnen stevig dicht. ‘Tja, en wat nu?’ vroeg Gallagher.

      ‘Dr. Hamilton is langs geweest vóór de Duitsers terug waren,’ zei Helen. ‘Hij zei dat de patiënt absoluut rust moet hebben. Als hij met dat been op krukken gaat lopen, is de kans groot dat de hele behandeling voor niets is geweest.’

      ‘In ieder geval is hij daar boven voorlopig veilig,’ zei Sarah.

      ‘Maar hij kan hier niet tot het eind van de oorlog blijven,’ zei Martineau. ‘Hij moet op één of andere wijze naar Granville. Daar is de geheime zender voor de verbinding met Londen. Op het gegeven signaal worden we met een Lysander opgepikt, wanneer het ons uitkomt.’

      ‘Maar hoe moet hij naar de overkant?’ vroeg Gallagher zich af. ‘Je moet weten dat klein scheepsverkeer onmogelijk is. Alles wordt zwaar gecontroleerd. De vissersboten, zelfs de reddingsboten, varen onder vergunning en hebben Duitse begeleiding aan boord.’

      ‘Toch moeten we een oplossing zien te vinden,’ zei Sarah.

      De gordijnen bewogen. Martineau had zijn pistool al in zijn hand. Guido Orsini stapte vanaf het bordes de salon in en zei in het Engels: ‘Wellicht kan ik jullie helpen?’
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      De volgende morgen vroeg stond Martineau bij de strandmuur op Albert Pier en zag kolonel Heine, de drost van het eiland, de hoofdadministrateur en nog enkele ambtenaren en Duitse militairen aan boord gaan van de S92 onder commando van Dietrich. Op de muur leunend wachtte Martineau op Guido Orsini, die zich nog in hotel Pomme d’Or bevond, waar het hoofdkwartier van de Kriegsmarine gevestigd was.

      De entree van Orsini via de gordijnen was onverwacht en opzienbarend geweest, maar zijn aanbod om mee te helpen lag voor de hand. Zelfs de meest verstokte fascist kon wel begrijpen welke kant deze oorlog ging winnen; in Italië waren ook de trouwste aanhangers van Mussolini zonder aarzelen naar de geallieerden overgelopen. Bovendien was Orsini geen fascist. Helen, Gallagher en vooral Sarah hadden Martineau daarvan weten te overtuigen.

      Daar kwam Orsini, links en rechts teruggroetend naar jonge matrozen, de treden van het hotelbordes af. Hij liep naar Martineau en zei: ‘Laten we een eindje doorlopen.’

      ‘Ben je iets te weten gekomen?’

      Terwijl ze langs de muur liepen, zei Orsini: ‘Een klein kansje. Zondagmorgen vroeg komt een klein konvooi uit Guernsey binnen. Eén van de schepen is een Hollandse kustvaarder, de Jan Kruger. De kapitein daarvan moest gisteren naar het ziekenhuis en het schip wordt zonder kapitein naar Jersey gevaren.’

      ‘Ja? En dan?’

      ‘Je oude vriend Robert Savary is springlevend en hij loodst het schip verder naar Granville.’

      ‘O, dat is bijzonder goed nieuws,’ zei Martineau. ‘Wanneer kunnen we hem spreken?’

      ‘Niet onmiddellijk. Ik hoorde dat hij na de ondergang van de Victor Hugo door een schuit is opgepikt en naar St. Malo is gebracht. Hij komt morgenavond uit Granville naar Jersey met een Schnellboot die de post en dergelijke voor de Duitsers brengt.’

      ‘Zou Savary te porren zijn om de patiënt naar Granville te smokkelen?’

      ‘Ja, kijk eens,’ zei Orsini schouderophalend. ‘Hij zit er al tot zijn nek in, nietwaar? Met een beetje chantage is hij natuurlijk de aangewezen man om de patiënt onder de neus van de Duitsers veilig in Granville aan land te brengen.’

      ‘Goed bekeken,’ zei Martineau tevreden. ‘Ik heb de Cressons leren kennen en als hij streken uithaalt, kan hij erop rekenen dat ze hem een gratis begrafenis bezorgen.’ Hij glimlachte. ‘Ik wil je graag zeggen, meneer de graaf, dat ik je een aanwinst voor de onderneming vind.’

      ‘Prettig dat te horen. Maar laten we elkaar goed begrijpen.’

      ‘Zeg het maar?’

      ‘Ik heb mijn buik vol van dood en vernietiging. Ik ben ziek van de moordpartijen en de politiek die dat mogelijk maakt. De geallieerden gaan winnen, dat is onvermijdelijk. Voor iemand met een beetje gezond verstand is Jersey dé ideale inkwartiering om de laatste oorlogsmaanden in redelijk aangename omstandigheden uit te zitten. Laten we elkaar niet wijsmaken dat wat hier gebeurt veel verschil uitmaakt. Als de Duitsers die patiënt bij mevrouw De Ville te pakken krijgen, worden de invasieplannen van de geallieerden op zijn hoogst ernstig gedwarsboomd. Uiteindelijk winnen ze toch. We bevinden ons in een heel interessant spel. Een verdomd gevaarlijk spel, maar toch niet meer dan een spel.’

      ‘Waarom doe je dan mee?’

      ‘Ik denk dat je dat wel weet.’ Ze liepen naar zijn geparkeerde auto en Guido glimlachte. ‘Wees gewaarschuwd, beste vriend. Er is geen gevaarlijker tegenstander dan een libertijn die tot de ontdekking komt dat hij op een geweldige vrouw verliefd is geworden.’

      

      Majoor Necker was juist van plan om de Ortskommandantur te verlaten om even langs het strand te gaan paardrijden, toen de telefoon in zijn kantoor ging. Hij nam op en zei: ‘Verbind maar door, ja.’ Hij luisterde aandachtig en vertrok zijn gezicht nerveus. ‘Allemachtig! In eigen persoon? En hoe laat is hij hier, zegt u? Maar natuurlijk, ik zorg dat de erewacht aantreedt. Ik regel alles zo snel mogelijk.’

      Hij sloeg de hoorn op de haak, zat even na te denken en greep de telefoon weer om Kriminalkommissar Müller in het Silvertide Hotel te bellen. Eindelijk had hij Müller aan de lijn. ‘Luister goed,’ zei Necker. ‘Veldmaarschalk Rommel arriveert over drie kwartier op het vliegveld.’

      ‘Wie zegt u?’ vroeg Müller.

      ‘Ik verzocht u goed naar me te luisteren. De veldmaarschalk komt vanuit Normandië met een Storch, vergezeld van zijn adjudant majoor Hofer.’

      ‘Wat kan het doel van zijn bezoek zijn, denkt u?’

      ‘Het begint me allemaal aardig duidelijk te worden,’ zei Necker grimmig. ‘Ze hebben de Ortskommandant en de andere autoriteiten het hele weekeinde naar Guernsey gestuurd, zodat Rommel uit het niets op Jersey kan verschijnen en ongestoord zijn inspectie kan doen. Reken maar dat hij in die dagen grondig te werk zal gaan.’

      ‘In ieder geval is één mysterie opgelost,’ zei Müller.

      ‘Welk mysterie?’

      ‘De aanwezigheid van Standartenführer Vogel. Dat moet met elkaar te maken hebben, Herr Major.’

      ‘Inderdaad, ja, u heeft waarschijnlijk gelijk. Maar laten we ons daar maar niet druk om maken. Komt u zo snel mogelijk naar het vliegveld.’

      Necker verbrak de verbinding, dacht weer na en belde de centrale. ‘Verbind me met het inkwartieringshuis voor de marineofficieren van mevrouw Helen de Ville.’

      Orsini en Martineau waren juist teruggekeerd, toen Helen de telefoon aannam en de hoorn aan Martineau gaf. ‘Voor u. Majoor Necker van de Ortskommandantur. ‘

      Martineau nam de hoorn aan. ‘Met Vogel.’

      ‘Goedemorgen, Standartenführer,’ zei Necker. ‘Het is wellicht geen verrassing voor u als ik u meld dat veldmaarschalk Rommel over ruim een half uur op het vliegveld landt.’

      Martineau bleef onbewogen. ‘Juist, ja. Bedankt voor de mededeling, Herr Major.’

      ‘Ik neem aan dat u hem wilt begroeten. We zien elkaar wel op het vliegveld.’

      Sarah en Gallagher kwamen uit de tuin aanlopen, toen Martineau de hoorn neerlegde. ‘Wie was dat?’ vroeg Sarah. ‘Je ziet eruit als een geest!’

      ‘Geen wonder. Ik dacht even dat het dak instortte.’

      

      In het Silvertide Hotel ging Müller haastig zijn uniform in de kamer naast zijn bureau aantrekken. Er werd aangeklopt en Kleist riep: ‘Heeft u ons nodig, chef?’

      ‘Ja, ik kom eraan.’

      Hij deed zijn koppelriem met het pistool in de houder om en liep naar zijn kantoor. Kleist zag er nog beroerder uit dan de vorige dag. De blauwe plekken om zijn ogen waren nog donkerder en lelijker geworden en het pleisterverband op zijn neus maakte hem er niet fraaier op. ‘Gedonder in de glazen?’ vroeg hij.

      ‘Zeg dat wel. De Ortskommandantur meldde dat Rommel per vliegtuig hierheen komt voor verrassingsinspectie van de troepen. Ik moet met Necker naar het vliegveld.’ Müller keerde zich naar Greiser om. ‘Jij rijdt, Ernst.’

      ‘Moet ik hier blijven?’ vroeg Kleist.

      ‘Met zo’n hoofd lijkt het me beter dat je kilometers uit de buurt van Rommel blijft. Ga maar weg en laat je het hele weekeinde niet zien. Tot maandag. Kom mee, Ernst.’

      Zodra hij alleen was, haalde Kleist een fles cognac van zijn baas uit diens kast en schonk een stevig glas in. Hij ging voor de spiegel staan en bekeek zich vol afschuw. Het was de schuld van die vervloekte Ier geweest.

      Hij schonk zich een tweede glas in en mompelde: ‘Nu is het mijn beurt, zwijn dat je bent. En als ik de kans krijg . . .’

      

      In de Citroen, langs de haven naar de boulevard, zei Greiser: ‘Ik heb gisteravond geprobeerd mijn broer in Stuttgart te bereiken.’

      ‘En?’

      ‘Hij was er niet. Maar vanavond heeft hij weer dienst en dan zal ik het nog een keer proberen.’

      ‘Ik denk dat het nu niet veel zin meer heeft,’ zei Müller. ‘Het mysterie van de komst van vriend Vogel is opgelost. Hij is de veldmaarschalk kennelijk vooruit gegaan, dat is alles.’

      ‘Maar wat komt Rommel dan doen?’

      ‘Als je rekent dat van alle kustversterkingen, bunkers en zware batterijen ten zuiden van Dieppe de helft op de Kanaaleilanden staat,’ zei Müller, ‘is het geen wonder dat hij hierheen komt. Misschien staat een geallieerde invasie van Frankrijk voor de deur en dan wil hij natuurlijk precies weten wat hij in huis heeft.’ Hij keek op zijn horloge. ‘Maar dat is onze zorg niet. Geef gas, Ernst. We hebben nog maar een paar minuten.’

      

      Bij de ingang van het vliegveld wilde een schildwacht de papieren van de Standartenführer zien. Aangezien de bezoeker in uniform was, kwam de controle op een formaliteit neer. Op de parkeerplaats bij de ingang stonden al verschillende Duitse auto’s met de chauffeurs ernaast. Martineau zag een grote zwarte Austin met het vlaggetje van de Ortskommandantur.

      Hij parkeerde naast de Citroen van Müller. Greiser, in burger, zat aan het stuur. Martineau negeerde hem en liep het hoofdgebouw in, waar het wemelde van uniformen, in hoofdzaak Luftwaffe. Kalm wandelde Martineau langs de naar hem starende militairen. Als het mis mocht gaan, moest hij op zijn goede gesternte vertrouwen.

      Necker en een groepje officieren, waaronder Müller, stonden buiten op het platform naar het veld te kijken. Een erewacht van de Luftwaffe werd opgesteld. Martineau nam de deur naar buiten en bleef staan. Necker en Müller kwamen naar hem toe. Necker bood hem een sigaret uit een zilveren koker aan en zei nerveus: ‘Hij kan ieder moment landen. Het was voor ons allen wel even een schrik dat de veldmaarschalk ons zo opeens overvalt, maar waarschijnlijk niet voor u, Standartenführer?’

      Martineau begreep wat de plaatsvervangend Ortskommandant en de andere Duitse officieren dachten: dat er een aanwijsbaar verband tussen zijn onduidelijke aanwezigheid en Rommels onverwachte bezoek aan Jersey bestond. ‘Ik weet werkelijk niet wat u bedoelt, mijn waarde Necker.’

      Necker keek even met lichte ergernis naar Müller. Het was duidelijk dat ze de Standartenführer niet geloofden en dat kon Martineau niet beter uitkomen. Hij wandelde op zijn gemak een paar meter weg en ging met zijn handen op zijn rug naar het vliegveld staan kijken. De Luftwaffe had zeven nood-hangars op het veld laten neerzetten. Van één hangar stonden de deuren open en Martineau zag de hier en daar roestige metalen romp van een driemotorige JU-52, het Junkers transportvliegtuig dat de Duitsers als vliegende vrachtwagen gebruikten. Geen teken van andere Duitse vliegtuigen.

      Uit zijn mondhoek zei Necker tegen Müller: ‘Hij blijft zijn geheimzinnige spelletje spelen.’

      Martineau liep weer terug. ‘De Luftwaffe heeft hier niet veel meer te bieden, Herr Major.’

      ‘Helaas niet, nee. De vijand heeft in dit gebied het overwicht in de lucht gekregen.’

      Martineau knikte en wees naar de hangar. ‘Waar wordt die JU-52 voor gebruikt?’

      ‘In hoofdzaak voor de postverbindingen. Het toestel vliegt eens per week met een tweekoppige bemanning. Altijd ‘s nachts. De machine is gisteravond binnen gekomen.’

      ‘En wanneer gaat het toestel terug?’

      ‘Morgenavond.’

      Ze hoorden in de verte een vliegtuig naderen. Ze keerden zich om en zagen de Storch over St. Ouen’s Bay scheren en een feilloze landing maken. De machine taxiede vlot in de richting van de wachtende officieren. In het toestel legde majoor Hofer zijn hand even op de onderarm van Heini Baum. Heini knikte kort, trok aan de klep van zijn pet en strengelde de vingers van zijn gehandschoende handen in elkaar. Over twee minuten opkomen, jongen, dacht hij. Geef de voorstelling van je leven!

      De machine stond stil en de Finse piloot opende de zijdeur. Hofer stapte het eerst uit en keerde zich om naar de veldmaarschalk, die even in de deuropening bleef staan om rond te kijken en achteloos zijn leren jas open te knopen, zodat de in de houding staande officieren op tien meter afstand zijn onderscheidingen konden zien. Terwijl de bevelen klonken, waarop de erewacht van de Luftwaffe het geweer presenteerde, marcheerde majoor Necker naar de veldmaarschalk, bleef op drie meter afstand staan en bracht eerst de Hitler-groet en daarna het eresaluut. Nadat Rommel de groet had beantwoord, zei Necker met schallende stem: ‘Plaatsvervangend Ortskommandant Felix Necker meldt het garnizoen voor inspectie gereed, Herr Feldmarschall!’

      ‘Dank u, Herr Major.’ Rommel bracht een algemeen saluut aan het ontvangstcomité en vroeg ‘Is de Ortskommandant afgereisd?’

      ‘Jawohl, Herr Feldmarschall. Herr Oberst Heine is vanmorgen vroeg vertrokken. Hij is het hele weekeinde voor besprekingen met General Von Schmettow naar Guernsey.’

      ‘Dat heb ik vernomen, ja. Mag ik u voorstellen aan mijn adjudant majoor Konrad Hofer?’

      Hierna liepen Rommel en Hofer met Necker mee en werden de andere officieren aan Rommel voorgesteld, te beginnen met de commandant van het vliegveld. Martineau kwam al spoedig aan de beurt.

      ‘Herr Feldmarschall,’ zei Necker, ‘u kent Standartenführer Max Vogel ongetwijfeld. Hij is hier als gevolmachtigde van de Reichsführer.’

      ‘Nee,’ zei Martineau. ‘Ik heb nooit de eer gehad de veldmaarschalk persoonlijk te ontmoeten.’

      Rommel bromde iets en het was duidelijk dat de aanwezigheid van de SS’er hem niet aanstond. Na een korte groet liep hij door en inspecteerde de erewacht. Aan het einde van de rij werd zijn aandacht getrokken door een lichte batterij luchtafweergeschut bij de hangars. Zonder aarzelen liep Rommel naar de in de houding staande bemanning, praatte even met hen en keerde terug naar het platform. Daar keek hij naar de blauwe hemel en zei tegen Necker: ‘Voortreffelijk weer. Blijft het de komende dagen zo?’

      ‘Het weerbericht was vanmorgen gunstig, Herr Feldmarschall.’

      ‘Mooi. Ik wil graag zo veel mogelijk, bij voorkeur alles, inspecteren, zoals u zult begrijpen. Ik keer uiterlijk morgenavond naar Frankrijk terug.’

      ‘Voor uw onderdak wordt gezorgd, Herr Feldmarschall.’

      ‘O, dat heeft helemaal geen haast.’

      ‘De commandant van het vliegveld noodt u aan de lunch, Herr Feldmarschall, als het u schikt.’

      ‘Maar natuurlijk,’ zei Rommel opgeruimd. ‘En daarna aan het werk. Wijst u me de weg maar.’

      De eetzaal van de Luftwaffe was gevestigd in het voormalige restaurant van het voor publiek gesloten vliegveld. In allerijl was een buffet met gebraden kip, ham en salade ingericht. Jonge Luftwaffe-militairen fungeerden als kelners. Rommel zat aan het hoofd van de tafel en zoals gewoonlijk hingen de officieren aan zijn lippen, zich koesterend in de uitstraling van zijn magische en legendarische persoonlijkheid.

      Heini had er geen moeite mee zijn rol overtuigend te spelen. Ontspannen pratend, dronk hij champagne en hij had het bijzonder naar zijn zin. Het kwam hem soms voor alsof hij van enige afstand naar zichzelf keek, alsof het een film was. Van één ding was hij volstrekt zeker; hij speelde zijn rol nog beter dan hij verwacht had.

      ‘Het verbaasde ons dat u bij vol daglicht naar Jersey bent gevlogen, Herr Feldmarschall,’ zei Necker.

      ‘En nog wel zonder escorte!’ viel Müller hem bij.

      ‘Ik houd nu eenmaal van het verrassende en onverwachte,’ zei de veldmaarschalk. ‘En daarbij komt dat ik op een voortreffelijke piloot kon rekenen, onze dappere Finse vriend Oberleutnant Sorsa. Hij is nachtvlieger geweest en niet voor niets door de Führer met het Ritterkreuz onderscheiden.’

      Martineau keek naar de door Rommel geprezen Fin, een niet grote, sportief uitziende beroepsvlieger van rond de vijfentwintig. Sorsa nam de loftuiting met een bescheiden glimlachje in ontvangst. Rommel vervolgde: ‘Onze piloot vloog zó laag boven het wateroppervlak, dat we meer gevaar te duchten hadden van de golven dan van de Royal Air Force!’

      Algemeen gelach. De stemming steeg. Op zeker moment excuseerde Rommel zich en beende het restaurant door naar de toiletten, op de hielen gevolgd door zijn adjudant.

      Martineau had alles goed in zich opgenomen en zo weinig mogelijk gedronken. Müller zei tegen hem: ‘Een uitzonderlijk man, vindt u niet?’

      ‘Een van de weinige echte oorlogshelden,’ beaamde Martineau. ‘Hoe gaat het met uw medewerker Kleist, Herr Kommissar?’

      ‘Mm,’ bromde Müller. ‘Een domoor. Maar dat wist u al. Wilt u nog champagne, Herr Standartenführer?’

      

      In de toiletruimte controleerde Baum zijn schmink en vroeg aan Hofer: ‘Voldoe ik aan de verwachtingen?’

      ‘Meer dan dat!’ Hofer was opgetogen. ‘Soms denk ik wel eens dat ik der Alte zelf hoor spreken.’

      ‘Mooi.’ Baum streek zijn hand over zijn haar en betastte de vullingen in zijn wangen, waardoor zijn gezicht vierkanter, kloeker leek. ‘Waarom is die SS-officier op Jersey?’

      ‘Goede vraag,’ zei Hofer ernstig. ‘Ik heb de plaatsvervangend Ortskommandant naar hem gevraagd. Gisteren verscheen Vogel onverwacht op het eiland met een door Himmler ondertekende volmacht, bekrachtigd door de Führer. Tot dusver heeft hij niet laten doorschemeren waarom hij hier is.’

      ‘Tja,’ zei Baum, ‘bij dat moordenaarstuig voel ik me nooit op mijn gemak. Denk je dat zijn aanwezigheid hier iets met ons te maken heeft?’

      ‘Welnee, hoe kan dat nou?’ zei Hofer. ‘De staf van Heeresgruppe B heeft pas een uur geleden het bericht doorgegeven dat Rommel op inspectie naar Jersey is. Dus ik zou me er maar niet druk om maken en gewoon teruggaan naar de leeuwenkuil.’

      

      Majoor Necker zei: ‘Herr Feldmarschall, er is telefoon voor u in het kantoor van de commandant. Generaal Von Schmettow op Guernsey wil u graag even spreken.’

      Baum ging achteloos op de rand van het bureau zitten en nam de hem aangereikte hoorn. ‘Mijn waarde Von Schmettow! Dat is lang geleden.’

      ‘Een onverwachte eer voor ons, Erwin. Kolonel Heine is hier vanmorgen aangekomen en hij zit er geweldig over in. Hij wil onmiddellijk terugkeren.’

      ‘Onzin, mijn waarde Von Schmettow! Als hij dat doet, overtreedt hij de krijgswet,’ zei Baum gemoedelijk. ‘Ik heb hier onze jonge vriend Necker bij me staan, een voortreffelijk officier. Hij kan alle honneurs waarnemen. Nee, nee, ik ben tevreden.’

      ‘Kom je naar Guernsey?’

      ‘Deze keer niet. Morgen ga ik naar Frankrijk terug.’

      ‘Maar ik neem aan dat je ons spoedig komt opzoeken?’

      De lijn kraakte en Baum moest even wachten. ‘Maar natuurlijk doe ik dat! Dat kan ik je beloven. Alle succes!’

      Baum verbrak de verbinding en zei tegen Necker: ‘Zo, nu aan de slag. De kustversterkingen, daar gaat het om.’

      

      In de tuin van haar tante zat Sarah op het stenen muurtje en keek uit over de baai. Guido, een sigaret rokend, stond naast haar en zei in het Engels: ‘Ik moet je weer helemaal opnieuw leren kennen, nu ik weet wie je werkelijk bent.’ Hoofdschuddend vervolgde hij: ‘En dan te bedenken dat ze een vrouw als jij voor een Frans hoertje wilden laten doorgaan! Ik had vanaf het eerste moment mijn twijfels.’

      ‘En . . . mijn collega? Had je achterdocht?’

      ‘Eigenlijk niet, nee. Hij speelt zijn rol als Vogel goed.’

      ‘Ja, dat weet ik . . . Hoe zou het met hem gaan?’

      ‘Je hoeft er niet aan te twijfelen dat het hem allemaal voortreffelijk afgaat. Je mag hem graag, hè?’

      ‘Ja, dat kun je wel zeggen.’

      Sarah zweeg, want Helen en Gallagher kwamen over het grasveld naar hen toelopen.

      ‘Wat broeden jullie uit?’ vroeg Helen.

      ‘We zouden graag willen weten hoe het mijn collega bij de Duitsers vergaat,’ zei Sarah.

      ‘De duivel zorgt wel voor zichzelf!’ zei Gallagher. ‘Over dat heerschap hoef je je heus geen zorgen te maken. Van groter belang is wat we met onze patiënt moeten beginnen. Het is misschien niet onverstandig om hem uit dit huis naar het mijne over te brengen.’

      Guido knikte. ‘Inderdaad, vooral omdat het gemakkelijker is hem van uw huis naar de haven te transporteren, zodra ik Robert Savary te pakken heb gekregen.’

      ‘En denk je dat die opzet een kans van slagen heeft?’ vroeg Sarah.

      ‘Valse papieren op naam van een Franse matroos,’ zei Guido. ‘Die kunnen generaal Gallagher en ik zonder veel moeite versieren.’

      ‘We doen zijn hele gezicht in het verband,’ stelde Gallagher voor. ‘We zeggen dat hij brandwonden heeft opgelopen door olie op het water na de aanval op het konvooi.’ Hij glimlachte geruststellend en sloeg zijn arm om Sarah heen. ‘Het lukt. Geloof me maar.’

      

      Martineau voegde zich achter de rij auto’s vanaf het vliegveld. Rommel fascineerde hem en hij vond het een grote belevenis om in de nabijheid van één der grootste militaire strategen van deze oorlog, thans opperbevelhebber van de Atlantik Wall, te kunnen verkeren. Rommel was vastbesloten de geallieerden bij hun landing op de stranden te verpletteren.

      Energiek was de man zeker. Ze bezochten Meadowbank bij St. Lawrence, waar genietroepen en dwangarbeiders twee jaar lang hadden gezwoegd aan een artillerie-depot in tunnels, maar nu was er een militair hospitaal van gemaakt. Daarna volgde de inspectie van Verdedigingssector Noord en de forten van Grève de Lecq, waar ze de Russen zagen. Het kostte allemaal veel tijd. Rommel wilde iedere schuttersput en iedere mitrailleurstelling zien.

      Vervolgens reed de stoet naar het militaire kerkhof van St. Brelade en Rommel bezichtigde er ook het kerkje. Het ‘Soldatenheim’ lag er niet ver vandaan, in een gevorderd hotel dat uitzag over de baai. Rommel stond erop naar binnen te gaan, tot grote opwinding van de hoteleigenares. Het toeval wilde dat er een trouwerij ‘met de handschoen’ plaats vond. Aangezien de Duitse soldaten nauwelijks meer met verlof naar huis mochten, werd dit systeem steeds populairder. De bruidegom was een dikke sergeant en een verpleegster van het Rode Kruis nam de plaats in van de echte bruid in Berlijn.

      Het was een typische nazi-vertoning, zonder enige religieuze betekenis. Baum luisterde uiterlijk onbewogen naar de ‘Ariërverklaring’ van bruid en bruidegom en toostte hartelijk op de goede toekomst van het bruidspaar, waarna hij weer verder wilde.

      Het was al avond, toen ze in St. Aubin kwamen, en de meeste officieren van de groep vonden het welletjes worden. Maar Rommel nam de stafkaart van Necker, legde zijn vinger bij de artilleriestellingen van Mont de la Rocque en zei dat hij daarheen wilde.

      Martineau bleef op de steile helling naar het fort achteraan de rij auto’s. Ze kwamen uit op een kleine rotonde bovenop de berg, waar her en der verspreid huizen met platte daken stonden.

      ‘Er is alleen nog een artillerie-afdeling kanonniers, Herr Feldmarschall,’ zei Necker.

      Het dichtstbijzijnde huis met een ommuurde binnenplaats heette ‘Septembertide’ en het aangrenzende huis ‘Hinguette’. In de tuin daarvan was een smalle betonnen ingang naar ondergrondse bunkers en machinegeweerposten onder de tuinen langs de hele top van de berg. Er woonden geen burgers meer. De gelegerde militairen waren bijzonder ingenomen met het bezoek van de Woestijnvos, en de bevelhebber, kapitein Heider, kwam de veldmaarschalk tegemoet.

      Het huis ‘Septembertide’ was het inkwartieringsverblijf van de kapitein en diens staf. De veldmaarschalk wilde graag de tuin zien en de kapitein ging het hele gezelschap voor. Het uitzicht op de baai, met St. Aubin rechts en St. Helier links, was adembenemend mooi. De tuin werd begrensd door een lage betonnen muur en daarachter lag een steile afgrond met bomen en struikgewas naar de in de diepte liggende weg.

      ‘Alleen het Alpenkorps kan hier tegenop komen, mijne heren,’ zei de veldmaarschalk. Hij keek om naar het huis. Voor de zitkamer strekte zich een breed terras uit en daarboven, aan de slaapkamerkant op de eerste verdieping, lag een balkon. ‘Heel aardig.’ Tegen kapitein Heider zei hij: ‘Ik zoek nog een overnachtingsgelegenheid. Is het mogelijk dat u mij hier kunt herbergen?’ Heider was opgetogen. ‘Een grote eer, Herr Feldmarschall! Ik kan vannacht bij mijn luitenant in “Hinguette” de nacht doorbrengen.’

      ‘Zonder twijfel kan de kok van de eenheid mij een goede maaltijd bereiden.’

      ‘Geen probleem, Herr Feldmarschall.’

      ‘Ziet u, mijn waarde Necker,’ zei de veldmaarschalk, ‘alles is geregeld. Dit onderkomen bevalt mij uitstekend. Van drie kanten op natuurlijke wijze onbenaderbaar en kapitein Heider en zijn mannen verdedigen me aan de voorzijde! Wat kan men nog meer verlangen?’

      ‘Wij hadden eigenlijk gehoopt dat u wilde aanzitten aan het diner in de offïciersclub in de “Bagatelle”,’ zei majoor Necker beschroomd.

      ‘Een andere keer. Het is een lange dag geweest en ik wil graag vroeg gaan slapen. Bel me morgenochtend, maar niet te vroeg. Laten we zeggen: om tien uur, dan kunnen we de andere kant van het eiland inspecteren.’

      ‘Zu Befehl, Herr Feldmarschall.’

      De hele groep verliet de tuin en men nam aan de voorkant van het huis afscheid van elkaar. Kapitein Heider ging de veldmaarschalk en diens adjudant voor het huis in. De salon was ruim en redelijk goed gemeubileerd.

      ‘Zo was de situatie toen we erin trokken,’ zei de kapitein. ‘Wilt u mij excuseren, Herr Feldmarschall, dan kan ik mijn spullen uit de slaapkamer halen en een van de koks vragen of hij hier komt.’

      Kapitein Heider ging de trap op. Heini Baum vroeg aan Hofer: ‘Heb ik het goed gedaan?’

      ‘Voortreffelijk! En dit huis is ideaal. Volkomen van de buitenwereld geïsoleerd. Berger, je bent een genie.’

      

      In ‘de Ville Place’ was men al aan tafel gegaan toen Martineau terugkeerde. Door het raam zag hij Sarah, Orsini en een stuk of zes officieren van de Kriegsmarine zitten. Hij vond het beter niet naar de eetkamer te gaan en hij liep om naar de keuken, waar Helen en Gallagher aan de afwas waren.

      ‘En?’ vroeg de Ier. ‘Alles goed gegaan?’

      ‘Voortreffelijk. Geen enkel probleem.’

      ‘Heeft u de grote man zelf gesproken?’

      ‘Inderdaad. En hij maakte me duidelijk dat de SS niet bepaald zijn sympathie heeft.’

      Helen schonk thee en Gallagher zei: ‘Wij hebben tijdens uw afwezigheid de koppen bijeen gestoken.’ Hij vertelde Martineau dat ze van plan waren Kelso naar het huis van Gallagher over te brengen.

      Martineau knikte. ‘Een heel verstandig besluit, ja. Maar laten we ermee wachten tot laten we zeggen: elf uur.’

      ‘Dan is het wel veilig,’ vond Gallagher.

      Martineau ging naar boven en strekte zich uit op het bed in de kamer die hij met Sarah deelde. Hoewel ze wel in hetzelfde bed sliepen, hadden ze na hun eerste keer in Londen niet meer met elkaar gevrijd. Er scheen geen bepaalde reden en geen bepaalde noodzaak voor te zijn. Of toch wel? Hij vond dat hij niet eerlijk tegen zichzelf was. Het lag niet aan Sarah. Het lag aan hem, aan iets in hem, een of andere oude wonde van zijn ziel, waardoor hij bang was zich volkomen te laten gaan. Een somber gevoel dat het allemaal toch op een teleurstelling zou uitdraaien, of misschien was het de angst dat deze wonderlijke, verrukkelijke, strijdlustige jonge vrouw hem naar de werkelijkheid van het leven terugbracht.

      Naar de zoldering starend rookte hij een sigaret, vreemd onrustig, denkend aan Rommel en de energie van de man - en aan het feit wat een geweldig doelwit Rommel vormde. Martineau stond op, deed zijn koppelriem met de PPK in de houder om en zocht in zijn koffer naar de bijbehorende demper, die hij in zijn zak stak.

      Toen hij weer beneden kwam, zaten de heren nog altijd aan tafel. Martineau ging naar de keuken. Helen keek verbaasd op. ‘Gaat u nog de deur uit?’

      ‘Een paar dingen regelen.’ Tegen Gallagher zei hij: ‘Zegt u maar tegen Sarah dat ik weer gauw terug ben.’

      Gallagher fronste. ‘Alles goed met u? Is er iets?’

      ‘Helemaal niets bijzonders,’ verzekerde Martineau hem. ‘Tot kijk.’ Hij liep naar buiten.

      De halve maan was opgekomen en in het licht zag hij de rij witte huizen tegen de berghelling, ver boven de bomen uit. Hij nam de afslag naar La Haule Hill en parkeerde de Kübelwagen bij het kruispunt van de weg naar Mont de la Rocque. Enige tijd zat hij in de auto na te denken; toen stapte hij resoluut uit en liep de weg tussen de bomen door naar het huis ‘Septembertide’, waar Rommel overnachtte.

      Natuurlijk was het een onzinnig plan. Als hij Rommel vermoordde, zou het hele eiland binnen een uur door de Duitsers hermetisch worden afgegrendeld en uitgekamd. Dan kon hij nergens meer heen. Bovendien zouden de Duitsers gijzelaars oppakken en fusilleren tot de moordenaar zich had aangegeven. Dat deden ze in bezet Frankrijk, dus dat zouden ze op Jersey eveneens doen. Maar ondanks alle logische bezwaren kon Martineau de dwingende gedachte niet van zich afzetten. Hij bleef doorlopen.
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      Kriminalkommissar Müller zat in hotel Silvertide aan zijn bureau achterstallig werk in te halen, toen Greiser aanklopte en naar binnen keek. ‘Nog zo laat bezig, chef?’

      ‘De veldmaarschalk heeft vandaag het grootste deel van mijn tijd in beslag genomen en dat doet hij morgen waarschijnlijk weer,’ zei Müller. ‘Ik moet minstens twaalf rapporten voor de civiele rechter klaar maken, zoals je weet.’ Hij rekte zich geeuwend uit. ‘Wat kom je doen?’

      ‘Ik heb mijn broer in Stuttgart telefonisch kunnen bereiken, chef. Ik heb met hem gesproken.’

      De belangstelling van Müller was onmiddellijk gewekt. ‘Ja? Wist hij iets over Vogel?’

      ‘Hij kent hem in ieder geval niet van het Gestapo Hoofdkwartier in Berlijn. Maar hij vertelde me dat de SD-staf in een apart gebouw aan het eind van de Prinz Albrechtstrasse zit. Mijn broer weet niet precies welke SD-chefs er kantoor hielden, behalve algemeen bekende kopstukken zoals Heydrich - voor hij werd vermoord - en Schellenberg. Maar het is een publiek geheim in Berlijn dat de Reichsführer voortdurend van bijzondere afgezanten met speciale volmachten in de bezette Rijksdelen gebruik maakt. Vogel kan daarbij behoren. Mijn broer zegt dat het moeilijk is achter de identiteit en de opdrachten van dergelijke afgezanten te komen.’

      ‘En dat is precies wat we zo graag willen weten,’ zei Müller.

      ‘Hoe dan ook, mijn broer zegt dat dergelijke speciale SD-afgezanten verbonden zijn aan Himmlers bureau in de Rijkskanselarij. Gelukkig kent mijn broer een vrouw die daar bij de staf werkt.’

      ‘O ja? En wie is dat dan?’

      ‘Een SS-secretaresse die Lotte Neumann heet. Ze was de vriendin van mijn broer toen hij nog in Berlijn werkte. Nu is ze secretaresse van één van de assistenten van Himmler.’

      ‘En kan je broer navraag bij haar doen?’

      ‘Hij kon vanmorgen een gesprek met haar aanvragen en zodra hij wat weet, belt hij me op. Dan weten we tenminste hoe belangrijk Vogel is, want ze kan in ieder geval iets over hem te weten komen.’

      ‘Uitstekend,’ knikte Müller. ‘Heb je Willi vanavond nog gezien?’

      ‘Inderdaad,’ gaf Greiser met tegenzin toe. ‘In de club. Hij wilde naar een café in de havenbuurt van St. Helier, zei hij.’

      ‘Is hij aan het zuipen geslagen? Vooruit, man, vertel me wat hij uitvreet!’

      ‘Ja, chef. Ik kon zijn tempo niet bijhouden, maar u weet dat ik zelf heel weinig drink. Ik ben een tijdje bij hem gebleven, maar hij werd steeds kwaadaardiger. Toen zei hij dat ik moest oprotten. Hij werd nogal agressief.’

      ‘Verduiveld,’ zuchtte Müller. ‘Niks meer aan te doen. Hij zal mot met een vrouw hebben gehad. Ga nu maar naar bed, want ik heb je morgen nodig. Om tien uur in het huis waar Rommel verblijft.’

      ‘Goed, chef.’

      Hij liep het kantoor uit. Müller opende een volgend dossier en nam zijn vulpen.

      

      Kleist parkeerde zijn auto op dat moment op een pad langs het landgoed ‘de Ville Place’, dicht bij het huis van Gallagher. Hij was gevaarlijk dronken en van enig juist beoordelingsvermogen was bij hem geen sprake meer. Hij had een halve fles Schnapps op zak. Hij nam er een flinke teug van, stapte uit en liep met onzekere pas in de richting van de cottage.

      Er scheen een spleetje licht door de gesloten gordijnen van de voorkamer. Kleist schopte hard tegen de voordeur. Geen reactie. Hij schopte weer, probeerde de deurknop en de deur ging open. Hij keek de kamer in, waar een olielamp op de tafel brandde. Het haardvuur gloeide na. Geen teken van leven, ook niet in de keuken.

      Hij ging onderaan de trap staan en brulde: ‘Gallagher, waar ben je?’

      Geen antwoord. Hij nam de olielamp en ging ermee de trap op. Niemand in de beide slaapkamers. Langzaam en met veel moeite liep hij de trap weer af en zette de olielamp in de kamer terug op de tafel. Hij draaide de lamp uit, zodat alleen de gloeiende sintels in de haard nog een beetje licht gaven. Daarna opende hij de gordijnen en ging in een fauteuil bij het raam zitten, kijkend naar de door de maan verlichte tuin. ‘Zo, schoft,’ mompelde hij, ‘op zeker moment moet je toch thuiskomen.’ Hij haalde een Mauser-pistool uit zijn zak en ging ermee zitten wachten.

      

      In het huis ‘Septembertide’ hadden Baum en Hofer een voortreffelijk maal genoten. Gebraden kip, een slaatje en nieuwe Jersey-aardappelen, aangevuld met een voortreffelijk wijntje van kapitein Heider. De halve maan bood een fraai uitzicht op St. Aubin’s Bay, zodat de mannen met een glas wijn in de hand naar het bordes gingen.

      De van de eenheid geleende kok kwam de salon in en zei tegen Hofer: ‘Alles klaar, Herr Major. De keuken is opgeruimd en er staat verse koffie voor u. Nog iets van uw dienst?’

      ‘Vanavond niet meer,’ zei Hofer tevreden. ‘Morgenochtend om negen uur precies ontbijt. Maak maar iets met ham en eieren en wat je te pakken kunt krijgen. Korporaal, hartelijk bedankt en welterusten. Een rokertje?’

      ‘Dank u, Herr Major, Herr Feldmarschall.’ De kok nam een sigaret aan, groette en verliet het huis. Baum zuchtte diep. ‘Wat een avond!’

      ‘Mijn waarde Berger, wat een dag!’ zei Hofer. ‘De gedenkwaardigste dag van mijn leven als militair!’

      ‘Maar de tweede acte moet nog beginnen.’ Baum geeuwde. ‘Over morgen gesproken ... Ik heb mijn slaap hard nodig!’ Hij liep van het terras naar binnen.

      Hofer zei: ‘Omdat jij mijn hoogste baas bent, Berger, krijg jij natuurlijk de grote slaapkamer met badkamer hier boven. Ik neem de kleine slaapkamer aan het eind van de gang. Daar heb ik uitzicht op de voorzijde van het huis en dan kan ik beter zien wat er gaande is.’

      Ze gingen de trap op. Baum had zijn glas wijn nog in zijn hand. ‘Hoe laat, morgenochtend?’ vroeg hij aan Hofer.

      ‘Als je niet al wakker bent, roep ik je om half acht.’

      ‘Rommel zou al om vijf uur op zijn, maar je hoeft het toneelspel niet tot het uiterste door te voeren om geloofwaardig te blijven,’ zei Heini Baum glimlachend en hij ging de grote slaapkamer in. Hij liep langs twee grote klerenkasten naar het midden van de kamer en keek rond. Ook hier nog meubilair van de oorspronkelijke bewoners, voor het huis door de Duitsers was gevorderd. Baum keek naar het lits-jumeaux en zag dat de gordijnen naar het balkon gesloten waren. Hij schoof de zware, roodfluwelen gordijnen, die tot op de grond hingen, open. Daarachter gaf een in staal gevatte deur toegang tot het balkon boven het terras. Hij opende de deur en stapte het balkon op. Het uitzicht was hier nog fraaier dan beneden. Hij kon nu zelfs de haven van St. Aubin rechts in de verte zien. Het was heel stil buiten; alleen een hond blafte een eind verderop. De verplichte verduistering van St. Helier was allesbehalve volmaakt - hier en daar scheen zelfs helder licht. De zee was heel kalm en de sterren flonkerden in de wolkenloze, zwarte hemel. Een verrukkelijke avond.

      Heini Baum hief zijn glas en zei zacht: ‘Lechajiem!’ Hij keerde zich om, deed de gordijnen uiteen en ging de slaapkamer in, maar hij liet de glazen deur open.

      

      Het had Martineau twintig minuten gekost om door het beboste gedeelte van de bergtop bij de huizen te komen. Het was niet gemakkelijk geweest om door het dichte kreupelhout te kruipen zonder slapende honden wakker te maken, ‘s Middags had hij gezien dat het mogelijk was achter de tuin van het aangrenzende huis om bij de muur van de tuin van ‘Silvertide’ te komen. De bewaking van de artillerie-eenheid liet zóveel te wensen over, dat hij over een muurtje van betonblokken tussen de tuinen kon klimmen, zonder dat er alarm werd geslagen. In de zwarte schaduw van een palmboom zat hij ineengedoken te luisteren en naar de achterkant van het huis te kijken, waar beneden licht brandde. Hij hoorde mannenstemmen op het terras Duits spreken. Martineau sloop naderbij en in het vage maanlicht herkende hij de gestalten van Rommel en diens adjudant Hofer.

      ‘Wat een avond!’ verzuchtte de veldmaarschalk.

      ‘Mijn waarde Berger, wat een dag!’ reageerde de adjudant. ‘De gedenkwaardigste dag van mijn leven als militair!’

      ‘Maar de tweede acte moet nog beginnen,’ zei de veldmaarschalk geeuwend. ‘Over morgen gesproken . ..’

      Martineau luisterde verbaasd naar deze woordenwisseling. Hij begreep er niets van. Berger? De tweede acte moet nog beginnen?

      Nadat de heren naar binnen waren gegaan, sloop Martineau over het gras naderbij. Het duurde niet lang voor de veldmaarschalk op het balkon van de slaapkamer boven verscheen. Hij boog zich over de leuning en keek naar de baai in het maanlicht.

      Martineau geloofde zijn oren niet, toen hij de veldmaarschalk zacht: ‘Lechajiem!’ hoorde mompelen. Rommel dronk zijn glas leeg en ging de slaapkamer in.

      Lechajiem. . . dat betekende ‘op het leven!’ in het Hebreeuws, een toost die alleen joden, of niet-joden die met de joodse cultuur vertrouwd waren, uitbrachten. Martineau had genoeg gehoord. Hij ging op het terrasmuurtje staan, greep de betonnen rand van het balkon en hees zich omhoog.

      

      Heini Baum nam zijn ‘Blauer Max’ en zijn zilveren Ritterkreuz (met eikeloof, zwaarden en diamanten) af en legde de hoge onderscheidingen op de toilettafel. Hij nam de wangvullingen uit zijn mond en bekeek zijn gezicht in de spiegel, waarbij hij zijn vingers door zijn haar haalde.

      ‘Niet slecht, Heini,’ prees hij zichzelf. ‘Lang niet slecht. Wat zou de beroemde Woestijnvos zeggen als hij wist dat hij door een jiddische jongen geïmiteerd werd?’

      Hij begon zijn tuniek open te knopen. Martineau stond op het balkon achter het gordijn en schroefde de demper op de loop van zijn pistool. Hij stapte de slaapkamer in. Baum zag de gordijnen in de spiegel bewegen en zijn onmiddellijke reflex, in jaren oorlogservaring getraind, was dat hij naar de Mauser in de houder van zijn koppelriem op de toilettafel wilde grijpen. ‘Niet doen,’ zei Martineau. ‘Deze moderne demper is een wondertje van moderne techniek. Als ik u in uw rug schiet, hoort u niet meer dan het geluid van een vingerknip, maar dan bent u al dood. Leg uw handen op uw hoofd en ga op die kruk zitten.’

      ‘Wat moet dit voorstellen, Standartenführer? Een samenzwering van de SS om me uit de weg te ruimen?’ Baum bleef zijn rol tot het uiterste doorspelen. ‘Het is me bekend dat Himmler me niet erg mag, maar dat het zó erg was, wist ik niet!’

      Martineau nam hem aandachtig op. Hij ging op de rand van het bed zitten, haalde met één hand een pakje Franse sigaretten uit zijn zak en nam er een tussen zijn lippen. Kalm stak hij op en zei: ‘Ik hoorde u en uw adjudant op het terras praten en hij noemde u Berger.’

      ‘U hebt niet stilgezeten, hè?’

      ‘Bovendien hoorde ik u een paar minuten geleden op het balkon iets erg on-Duits zeggen. Ik ben benieuwd naar de waarheid. Om te beginnen bent u Rommel niet.’

      ‘Wat u zegt.’

      ‘Goed, dan beginnen we weer bij af. Als ik deel uitmaak van een samenzwering van de SS om Rommel op bevel van Himmler te vermoorden, dan heeft het weinig zin als u Rommel niet bent. Maar als u volhoudt dat u Rommel wel bent, dan . . .’ Martineau hief het pistool.

      Baum haalde diep adem. ‘Daar heb ik weinig tegen in te brengen.’

      ‘Dus u bent Rommel niet?’

      Baum zag het zinloze van zijn protest in. ‘Ik dacht dat dat wel duidelijk was.’

      ‘Wat en wie bent u dan? Een toneelspeler die zich voor Rommel uitgeeft?’

      ‘Ik ben een acteur die soldaat werd en die soldaat werd weer een acteur.’

      ‘Een verrekt goeie acteur,’ zei Martineau. ‘Ik zag Rommel vorig jaar in Parijs en ik heb vandaag geen moment getwijfeld. Weet de veldmaarschalk eigenlijk dat u een joodse acteur bent?’

      ‘Nee.’ Baum fronste. ‘Hoort u eens, wat bent u eigenlijk voor een SS-man?’

      ‘Ik ben geen SS-man.’ Martineau legde zijn pistool naast zich op het bed. ‘Ik ben kolonel van het Engelse leger, in dienst van de S.O.E.’

      Baum staarde hem verbijsterd aan. ‘Ik . . . ik geloof u niet!’

      ‘Als ik een echte SS’er was, zou ik u nu al als “joodse bedrieger” voor de honden hebben gegooid. Spreekt u Engels?’

      ‘Inderdaad,’ zei Baum herademend. In vloeiend Engels vervolgde hij nerveus: ‘Ik heb in 1935-36 in het “Moss Empire circuit” gezeten. Clubs in Londen, Leeds en Manchester.’

      ‘En ben je naar Duitsland teruggegaan? Dan ben je wel goed gek geweest.’

      ‘Mijn ouders!’ zei Baum schouderophalend. ‘Zoals de meeste oudere mensen geloofden ze niet dat Hitler zijn dreigementen zou uitvoeren. Ik ben in militaire dienst gegaan op papieren van iemand die in Kiel bij een Engelse luchtaanval om het leven was gekomen. Mijn ware naam is Heinrich Baum. Heini. Rommel kent mij alleen als korporaal Erich Berger van het 21ste Fallschirm Regiment.’

      ‘Aangenaam. Mijn naam is Martineau. Harry Martineau.’ Baum nam de uitgestoken hand aarzelend aan. ‘Uw Duits is voortreffelijk, moet ik zeggen.’

      ‘Mijn moeder was Duitse. Waar is Rommel momenteel?’

      ‘In Normandië.’

      ‘Waarom ben je hier in zijn plaats? Wat voert Rommel in zijn schild?’

      ‘Dat behoor ik niet te weten, maar ik luister aan deuren, zoals de meeste ondergeschikte militairen als ze de kans krijgen.’ Baum haalde een zilveren sigarettenkoker van Rommel uit zijn zak en deed een sigaret in de van Rommel gekregen ivoren sigarettepijp. ‘Hij heeft een geheime bespreking met de generaals Von Stulpnagel en Falkenhausen. Voor zover ik het kan beoordelen is het een samenzwering. Kennelijk hebben deze heren en een aantal andere opperoffïcieren al lang alle hoop op een Duitse overwinning laten varen. Ze willen Hitler uit de weg ruimen, om te redden wat er te redden valt, nu ze er nog de kans voor hebben.’

      ‘Dat is niet uitgesloten,’ zei Martineau. ‘Zo lang Hitler aan de macht is, zijn er pogingen gedaan hem te vermoorden.’

      ‘Dwazen zijn het, allemaal,’ zei Baum.

      ‘Ben je het er niet mee eens? Dat verbaast me.’

      ‘Ze hebben de oorlog toch al verloren. Het is nog slechts een kwestie van tijd, dus ik zie het nut van al hun moeite en risico niet in. De Gestapo krijgt ze toch te pakken en als die smeerlap van een Himmler met ze heeft afgerekend, herken je ze niet meer . . . Niet dat ik medelijden met ze heb, hoor. De meeste beroepsofficieren hebben Hitler aan de macht geholpen.’

      ‘Daar heb je gelijk in, ja.’

      ‘Maar het punt is dat ik een Duitse jood ben. Jood van religie, Duitser van nationaliteit. Ik heb Rommel de laatste tijd aardig van nabij leren kennen. Rommel is een prima vent. Hij heeft alleen voor de verkeerde kant gekozen. Maar goed, nu weet u alles over mij. En hoe zit het met u? Waarom bent u hier?’

      Zonder Kelso bij zijn naam te noemen, of hem met ‘Operatie Overlord’ (de codenaam van de invasie) in verband te brengen, vertelde Martineau hem dat ze een belangrijke Amerikaanse officier, die gewond was, van het eiland moesten halen.

      ‘Nou,’ zei Baum sceptisch, ‘dan kan ik u alleen maar mazzel wensen. Voor zover ik het kan beoordelen is het niet eenvoudig om hem op een boot te krijgen. Ik ga in ieder geval morgenavond per vliegtuig terug. Een mooie en snelle aftocht!’ Martineau zag onmiddellijk de juiste oplossing voor de hele situatie. Het kon niet mooier. ‘Luister eens, als je weer in Frankrijk bent, moet je je dan weer bij je regiment melden?’

      ‘Natuurlijk. Er zit niets anders op.’

      ‘Dat betekent dus dat je in de komende maanden grote kans loopt in de strijd het loodje te leggen. Het is onvermijdelijk dat de geallieerden hard gaan toeslaan en jouw regiment wordt dan in de frontlinie ingezet.’

      ‘Zit er dik in, ja.’

      ‘Zou je het niet heel wat aantrekkelijker vinden om naar Engeland uit te wijken?’

      Baum keek Martineau verbijsterd aan. ‘Maakt u een geintje? Hoe wilt u dat dan aanleggen?’

      ‘Denk eens goed na!’ Martineau stond op en ijsbeerde door de kamer. ‘Wat is de belangrijkste factor in je hele imitatiespelletje van Feldmarschall Rommel?’

      ‘Laat ik uw gedachtengang niet onderbreken.’

      ‘Dat is het feit dat je alles en iedereen naar je hand kunt zetten. Denk even aan morgenavond. Dan ga je als Rommel naar het vliegveld en de bedoeling is dat je dan in die kleine Storch stapt om ermee naar Frankrijk terug te vliegen.’

      ‘Ja. En?’
‘Luister heel goed. Ik heb gezien dat de Luftwaffe in één van de hangars een JU-52 heeft staan. Een grote kist die de Duitsers voor hun luchtpostverbinding en dergelijke gebruiken. Stel je nu het volgende voor: Rommel verschijnt op het veld in gezelschap van een SS-Standartenführer, een gewonde op een brancard en een jeugdige Française. Rommel verlangt gebruik van de Junkers. Hoe zouden ze dan reageren, denk je?’

      Baum glimlachte. ‘Geen tegenwerpingen, denk ik.’

      ‘Mooi. Als het toestel eenmaal is opgestegen, is het een fluitje van een cent. De dichtstbijzijnde landingsbaan op de Engelse zuidkust is niet langer dan een half uur vliegen met die kist.’

      Baum knikte waarderend. ‘Dat heeft u goed bekeken.’

      ‘Je wilt toch zeker wel naar Engeland uitwijken? Je moet nu beslissen. Als je mij niet had ontmoet, zou je gewoon naar Frankrijk zijn teruggekeerd om je bij Rommel terug te melden. Je begrijpt wel wat er dan kan gebeuren. Als de samenzwering om Hitler te vermoorden mislukt, is het voor Rommel bekeken. In dat geval wordt iedereen in zijn naaste omgeving gearresteerd en verhoord. Ik hoef je niet te vertellen wat de Gestapo je aandoet als ze de waarheid boven water halen.’

      Baum huiverde. ‘U weet het aardig te formuleren.’

      Martineau stak weer een sigaret op. ‘Ook als je door een wonder aan de slachting zou ontkomen, waar blijf je dan? Heel Duitsland wordt door de geallieerden in puin gebombardeerd en ik heb het onaangename gevoel dat het Rode Leger de al begonnen opmars naar Polen en het oosten van Duitsland niet meer stopt voor ze in Berlijn staan.’ Hij gluurde door de kier in de gordijnen naar de tuin. ‘Dus ik denk dat mijn voorstel voor jou een gouden kans betekent. Je bent intelligent genoeg om dat in te zien.’

      ‘U zou een voortreffelijke levensverzekeringsagent zijn,’ zei Baum. ‘Laat ik nou toevallig een neef in Engeland hebben. Hij woont in Leeds. In Duitsland heb ik geen familie meer. Voor zover het nodig mocht zijn en als hij nog leeft, kan hij volkomen voor me instaan.’

      ‘Daar twijfel ik niet aan. Ik help jou, als jij mij helpt. Akkoord?’

      ‘Heel Duitsland plat gebombardeerd en Berlijn door de Russen bestormd . . .’overpeinsde Baum. ‘Dat is niet zo’n prettig vooruitzicht, hè?’

      ‘Nee.’ Martineau schroefde de demper van het pistool af en stak de Walther in de houder.

      ‘Maar wat moeten we met Hofer doen?’

      ‘Rommels adjudant, bedoel je?’

      ‘Ja. Hij is geen kwaje vent. Uit hetzelfde nest als wij. Ik wil hem graag sparen.’

      ‘We bedenken wel iets. Ik zal het met mijn vrienden bespreken. Morgen ga ik weer mee als je in je rol van Rommel het oostelijke deel van het eiland gaat inspecteren. Doe dan wat vriendelijker tegen me dan vandaag. Op een gunstig moment, in het bijzijn van majoor Necker, vraag je me langs je neus weg waar ik logeer. Dan ga ik hemelhoog opgeven over het huis van mevrouw Helen de Ville, schitterend gelegen, allemaal marine-offïcieren in huis, uitstekend eten, enzovoort. Dan zeg je tegen Necker dat je daar graag wilt lunchen. Voet bij stuk houden, ook al hebben ze nog zulke mooie plannen met je. Dan ronden we de zaak daar af.’

      ‘De derde acte van het scenario, maar zó snel omgeschreven dat de acteurs geen tijd hebben om te repeteren!’ zei Baum droog.

      ‘Maar je kent de betekenis van “There’s no business like showbusiness”,’glimlachte Martineau. Hij liep naar het balkon en verdween achter de gordijnen.

      

      Kort na middernacht droegen Sean Gallagher en Guido Orsini de patiënt de smalle trap naar Helens slaapkamer af. Sarah stond bij de op een kier geopende, geheime deur te wachten tot ze het seintje ‘alles veilig’ van Helen kreeg. Het seintje kwam en Sarah duwde het boekenkastdeel open. ‘Kom!’ fluisterde ze. Gallagher en Orsini manoeuvreerden Kelso naar de trap in het achterhuis, die veel breder was. Zonder veel moeite bereikten ze de keuken. Ze zetten Kelso op een keukenstoel en Helen sloot de deur naar de trap af.

      ‘Tot zover alles goed,’ zei Gallagher. ‘Gaat het een beetje?’ Kelso’s gezicht was nog vertrokken van de inspanning, maar hij knikte opgewekt. ‘Fantastisch om weer eens in beweging te zijn.’

      ‘Mooi. We nemen je tussen ons in en dan moeten we het pad door het bos naar mijn huis volgen. Je zult een minuut of tien je tanden op elkaar moeten zetten.’

      ‘Stil!’ zei Helen, haar hand ophoudend. ‘Ik hoor een auto.’

      Sarah draaide snel de olielamp uit, deed het verduisteringsgordijn in de keuken opzij en tuurde naar de parkeerplaats achter het huis. ‘Ah, het is mijn collega.’ Ze schoof de grendel van de keukendeur los en Helen deed de lamp weer aan. Martineau kwam snel binnen en deed de deur achter zich dicht. Na zijn ontmoeting met Baum in huize ‘Silvertide’ op Mont de la Rocque barstte hij van energie en de opwinding was op zijn gezicht, zelfs in de schaduw van de klep van zijn SS-pet, duidelijk te zien.

      ‘Iets bijzonders gebeurd?’ vroeg Sarah.

      ‘Dat kun je wel zeggen, ja. Maar daar praten we later wel over. Kunnen we?’

      ‘Ik sta in de startblokken,’ zei Kelso.

      ‘Vooruit met de geit, mensen.’

      ‘Sarah en ik gaan voorop, dan kunnen jullie zo naar binnen,’ zei Helen. De vrouwen trokken regenjassen aan.

      Nadat Helen de lamp had gedoofd, opende ze de deur. Helen en Sarah slopen de tuin in en haastten zich naar de bosweg. Kelso sloeg zijn armen om de schouders van Gallagher en Orsini en hinkte tussen hen in.

      ‘Ik ga met jullie mee en fungeer als reserve,’ zei Martineau. ‘Als één van jullie moe wordt, neem ik het dragen over.’

      De mannen sloten de keukendeur achter zich en begaven zich op weg naar Gallaghers huis.

      

      In het bleke maanlicht door de boomtakken was het bospad goed te zien. Heerlijke bloemengeuren hingen nog in de zoele nachtlucht. Sarah en Helen liepen gearmd voorop. Tussen de vrouwen ontstond weer even de grote intimiteit van vroeger, toen Sarahs moeder was overleden en Helen haar twintig jaar jongere nichtje als een eigen dochter en vriendin de steun had gegeven die het meisje nodig had.

      Helen vroeg ‘Wat ga je doen als dit voorbij is? Weer in Londen werken?’

      ‘Laten we hopen dat het allemaal lukt.’

      ‘Natuurlijk lukt het! Je collega is een man die precies weet wat hij doet en die geen onnodige risico’s neemt. Ga je weer in de verpleging?’

      ‘Weet ik nog niet. De verpleging heb ik als iets tijdelijks beschouwd. Ik ben ertoe gekomen omdat ik altijd belangstelling voor de geneeskunde heb gehad.’

      ‘Ja, dat herinner ik me nog goed.’

      ‘Maar wat er hierna gebeurt kan ik nog niet overzien. Deze hele geschiedenis komt me als een vreemde droom voor. Overigens heb ik nooit zo’n man als Harry gekend en nooit zulke opwindende dingen meegemaakt.’

      ‘Tijdelijke waanzin, Sarah, net als de oorlog. Het heeft niets met het werkelijke leven te maken. En je vriend Harry evenmin. Je moet inzien dat hij geen man voor je is. Hij weet niet eens raad met zichzelf.’

      Ze bleven aan de rand van het bos staan en keken naar Gallaghers cottage in het maanlicht. ‘Het heeft niets met mij te maken,’ zei Sarah. ‘Het is van begin af aan gewoon buiten me om gegaan, lijkt het wel. Iets wat niet te beredeneren valt.’

      Kleist zat in het donkere huis bij het raam en zag de vrouwen uit het bos komen. Wat hem bevreemdde was dat de Française, het vriendinnetje van de Standartenführer, zo goed bevriend met de eigenares van ‘de Ville Place’ scheen te zijn. Hij sloop snel door de gang, deed de voordeur een eindje open en hoorde dat de vrouwen in het Engels met elkaar praatten.

      Helen zei: ‘Van iemand houden is heel wat anders dan verliefd op iemand zijn, schat. Verliefd zijn is een hormonenkwestie en op zeker moment gaat het over, als je niet echt van iemand houdt. Maar nu even stil. Laten we naar binnen gaan. De mannen kunnen ieder moment hier zijn.’ Ze voelde aan de deurknop en de deur ging open. ‘Hé . . . Sean heeft de deur niet afgesloten.’

      De deur werd opengerukt, een hand greep Helen bij haar jas en Kleist drukte de loop van zijn pistool tegen haar wang. ‘Komt u binnen, Frau De Ville,’ snauwde hij. ‘Laten we eens over het eigenaardige feit praten dat dit Franse hoertje niet alleen vloeiend Engels spreekt, maar ook een goede vriendin van u blijkt te zijn!’

      Helen bleef verstijfd van angst staan, terwijl Kleist de loop van het wapen tegen haar wang tikte. Met zijn andere hand greep hij Sarah bij haar haar en rukte haar naar binnen.

      ‘En jullie verwachten nog anderen, hè? Ik ben benieuwd wie dat zijn.’ Hij bleef Sarah hard aan haar haar trekken, zonder het pistool van Helen af te wenden. ‘Géén stommiteiten, of ik haal de trekker over.’ Hij stootte Sarah opeens van zich af. ‘Ga de gordijnen dicht doen.’ Sarah gehoorzaamde. ‘En nu de olielamp aansteken,’ beval hij vervolgens. ‘Alles moet zijn zoals het was toen ik hier kwam.’

      Sarah zag dat hij zweette als een rund en ze keek naar het van angst vertrokken gezicht van haar tante, maar ze kon niets doen.

      ‘Kom hier,’ beval hij. Hij graaide weer in haar haar. De pijn was verschrikkelijk. Ze wilde een waarschuwingskreet slaken, maar dat betekende dat hij haar tante onherroepelijk zou doodschieten.

      Ze rook dat de Duitser naar sterke drank stonk. Hij stond te trillen van opwinding, want hij hoorde de mannen het huis naderen. Pas op het laatste moment, toen de deur open ging en Gallagher en Guido de patiënt naar binnen manoeuvreerden, duwde Kleist de vrouwen van zich af.

      ‘Kijk uit!’ schreeuwde Sarah, toen Martineau als laatste binnen kwam. Maar haar wanhoopskreet was al te laat.

      

      Kelso lag op de grond en de twee vrouwen en de drie overige mannen stonden in een rijtje naast elkaar met gestrekte armen tegen de muur. Kleist nam Martineau diens pistool af en stak het wapen in zijn eigen zak. ‘De SS recruteert tegenwoordig onder de vreemdste figuren,’ spotte hij.

      Martineau wachtte zwijgend op zijn kans. Kleist fouilleerde Orsini vakkundig. ‘Ik heb jou nooit gemogen, mooie jongen,’ zei hij laatdunkend. ‘Jullie opgeblazen Italianen hebben ons alleen maar last bezorgd. De Führer had het eerst met jullie moeten afrekenen.’

      ‘Hoor je dat?’ zei Orsini tegen Gallagher naast hem. ‘Dat ding daar kan praten.’

      Kleist schopte de voeten onder Orsini vandaan en gaf hem een trap na. Bij Gallagher aangekomen, zocht hij tevergeefs naar een vuurwapen. Hij deed een stap achteruit. ‘Zo, smeerlap die je bent. Ik heb op dit moment gewacht.’

      Hij gaf de Ier een geweldige stoot in zijn rug. Gallagher slaakte een kreet en viel op de grond. Kleist trapte hem in zijn zij. Helen riep: ‘Laat dat!’

      Kleist grijnsde naar haar. ‘Ik ben nog niet eens begonnen!’ Hij porde Gallagher met de punt van zijn laars en snauwde: ‘Sta op met je handen op je kop!’

      Gallagher bleef even op handen en voeten steunen. Kleist schopte hem weer. ‘Vooruit, overeind komen, Ierse Mistkerl!’

      Gallagher stond moeizaam op en bleef met een vaag glimlachje, zijn armen langs zijn zijden, staan. ‘Half Iers en half Jersey. Ik heb je al eerder gezegd dat dat een slechte combinatie is.’ Kleist gaf Gallagher een stomp in zijn gezicht. ‘Ik zei je dat je je handen op je kop moest doen.’

      ‘Nou, als je dat liever hebt. . .’

      Gallagher hield zijn stiletto al een paar minuten in zijn linkerhand. Zijn arm zwaaide uit, er klonk een klik en het lemmet, flonkerend in het lamplicht, doorboorde het zachte deel onder de kin van Kleist. De Duitser vuurde zijn Mauser éénmaal in de richting van de muur af, liet het wapen vallen en struikelde achterover tegen de tafel. Hij wrong het mes uit Gallaghers greep, maar het handvat bleef uit zijn kin steken. Kleist viel zijdelings op de grond, schopte krampachtig en lag stil.

      ‘O, mijn God!’ stamelde Helen. Ze keerde zich om, struikelde naar de keuken en gaf over in de gootsteen.

      ‘Ga maar even naar haar toe,’ zei Martineau tegen Sarah. Ze rende naar de keuken. Martineau bukte zich over het lijk van Kleist en haalde de Walther uit de zak van de Duitser. Aan Gallagher vroeg hij: ‘Zulke trucs leren ze geheime agenten bij hun opleiding. Van wie heb je dat geleerd?’

      ‘Van mijn grootvader.’

      ‘Geen kinderachtige vent, hè?’

      Gallagher had al zijn kracht nodig om de stiletto uit de strot van Kleist te trekken. Hij veegde het bloed van het lemmet af aan het jasje van Kleist. Terwijl Martineau en Orsini de patiënt op de divan uitstrekten, vroeg Gallagher zich af: ‘Zou dit een officieel bezoek van de Grüne Polizei zijn geweest?’

      ‘Lijkt me niet. Kijk maar.’ Martineau had de lege drankfles gevonden. ‘Schnapps! Hij heeft die hele fles zitten opzuipen en ik zag dat er adertjes in zijn ogen waren gesprongen. Volgens mij kwam hij wraak nemen. Hij is binnen gekomen toen je weg was en hij begreep dat je ieder moment kon terugkeren.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘De stommeling! Bijna had hij geluk. Hij had de slag van zijn leven kunnen slaan . . .’

      ‘Maar wat nu?’ vroeg Kelso. ‘Dit kan de hele zaak kapot maken. Ik bedoel, als hij niet op zijn bureau verschijnt, gaan ze hem zoeken en dan ‘Voorlopig is er geen reden tot paniek,’ zei Martineau. Hij nam een vloerkleed op en gooide het over Kleist heen. ‘Er is altijd wel een uitweg te vinden. Eerst moeten we zijn auto hebben. Die zal wel ergens dichtbij geparkeerd staan.’ Orsini en Gallagher volgden hem naar buiten.

      

      Guido Orsini was de eerste die de wagen van Kleist vond. Hij floot de anderen en vroeg; ‘Wat doen we ermee?’

      ‘Kelso had natuurlijk gelijk,’ zei Gallagher. ‘Als Müller morgen niets van Kleist hoort, laat hij het hele eiland overhoop halen. Hoe moeten we dat voorkomen?’

      ‘We geven Kleist gewoon aan Müller terug,’ zei Martineau. ‘Hij was dronken en is met zijn auto van de weg geraakt. Dóódsimpel.’

      ‘De diepte in,’ zei Guido.

      ‘Precies,’ beaamde Martineau. ‘Sean, heb je een goed voorstel? Niet al te ver weg, maar toch ver genoeg van hier, zodat ze niet meteen aan jou denken.’

      ‘Ja,’ zei Gallagher, ‘ik weet een heel aardig plekje.’

      ‘Ga jij dan met deze auto voorop, dan kom ik met de mijne achter je aan.’

      ‘Zal ik meegaan?’ vroeg Guido.

      ‘Nee, blijf jij het kamp bewaken. Ik ga mijn wagen halen. Doen jullie Kleist achterin zijn auto.’ Martineau keerde zich om en rende naar het huis terug.

      

      Kleist werd in de kofferruimte van zijn auto opgevouwen en Gallagher zat aan het stuur, klaar om te vertrekken. Martineau vroeg: ‘Waar is het en hoe lang is het rijden?’

      ‘Aan de andere kant van La Moye Point.’ Gallagher had een plattegrondje van het eiland uit zijn zak gehaald en wees. ‘Hier. Om deze tijd hoogstens twintig minuten rijden.’

      ‘Lopen we het risico dat we ongewenste pottenkijkers tegenkomen?’

      ‘Wat onze eigen politie betreft is het risico heel gering. Uit zichzelf doen ze nooit wat voor de moffen. Alleen als ze bevel krijgen en niet anders kunnen.’

      ‘En de Duitsers zelf?’

      ‘Nu en dan een patrouille. Waarschijnlijk komen we geen sterveling tegen.’

      ‘Nou, vooruit dan maar. Rijden.’ Tegen de twee vrouwen en Orsini, die bij de deur stonden, zei Martineau: ‘Blijf hier wachten, want we hebben heel wat te bespreken.’

      De twee auto’s reden weg. Gallagher had gelijk gehad. Van Noirmont tot Woodbine Corner en op de grote weg naar Red Houses zagen ze niemand, evenmin op La Route Orange naar Corbière Point. Daar sloeg Gallagher een smalle zijweg in en stopte.

      Martineau parkeerde achter hem en liep naar hem toe. Gallagher zei: ‘Daar rechts beneden bij Corbière ligt een militaire versterking en daar links bij La Moye Point een artilleriestelling. Naar boven toe is geen enkele Duitse post en de weg gaat tweehonderd meter verderop vlak langs een afgrond. Het is er altijd erg gevaarlijk geweest. Geen beschermende muur of vangrail, of iets dergelijks.’

      ‘Goed. Ik heb een jerrycan extra benzine in de Kübelwagen. De wagen laat ik staan en ik rijd met je mee.’ Martineau haalde het blik benzine en ging ermee op de treeplank van Kleists auto staan. Gallagher reed langzaam over de hobbelige weg tussen twee dichte hagen door. Na een paar honderd meter bereikten ze een open gedeelte, een bergpas uitziend op een klein dal. Links ging het steil bergafwaarts naar rotsformaties, waar de branding van de zee tegen sloeg.

      Martineau sprong van de treeplank en Gallagher stopte, maar hij liet de motor lopen. De mannen haalden het lijk van Kleist uit de kofferbak en zetten hem achter het stuur. Hij zakte over het stuur heen, toen Gallagher het portier sloot.

      ‘Zullen we dan maar?’ zei Gallagher, omlopend naar de andere kant om de handrem los te zetten.

      Martineau opende de jerrycan en goot flink wat benzine door het geopende portierraam over Kleist heen. ‘O.K. Handrem los en de versnelling in de vrijstand.’

      Gallagher deed het, draaide het stuur naar links en sprong uit de auto. Hij duwde uit alle macht, tot de auto van de weg naar de berm tot boven de afgrond rolde.

      ‘Achteruit!’ Martineau had een lucifer afgestreken en wierp het vlammetje door het portierraam op de schoot van Kleist.

      Even meende hij dat de lucifer uitging, maar toen de auto over de rand van de steile helling ging, klonk een doffe plof en de benzine brandde met felblauwe steekvlammen. De mannen renden terug en hoorden de auto van Kleist dreunend op de rotsen neerkomen, waarna een explosie volgde.

      Bij de Kübelwagen hijgde Martineau: ‘Duik achterin weg. De kans is groot dat we nu worden aangehouden.’

      

      Er was geen ontkomen aan. Na vijf minuten hard doorrijden nam Martineau op Corbière Road de afslag naar Route du Sud en daar stonden twee geüniformeerde en gehelmde Duitsers van de militaire politie naast hun motorfietsen langs de kant van de weg, al van verre duidelijk in het maanlicht te zien. Eén van de Duitsers stapte bij het naderen van de Kübelwagen naar het midden van de weg en hield zijn hand op. Martineau remde af en siste over zijn schouder naar Gallagher: ‘Kruip onder de achterbank!’

      Hij stopte en stapte uit. Op autoritaire toon vroeg hij: ‘Wat willen de heren van me?’

      Het tweetal sprong in de houding. Martineau had gezien dat één van de mannen een brandende sigaret in zijn linkerhand wegmoffelde. ‘Ah!’ zei Martineau. ‘Het was zeker hoog tijd om er even jullie gemak van te nemen?’

      ‘Neemt u mij niet kwalijk, Standartenführer,’ stamelde de betrapte man. ‘Wij wisten niet dat u . . .’

      ‘Zwijg!’ Martineau legde zoveel mogelijk ijzige dreiging in zijn stem. Aan de andere Duitser vroeg hij: ‘Wat wenst u van me?’

      ‘Het is onze plicht iedere auto na acht uur in deze sector aan te houden, Herr Standartenführer.’

      ‘Volkomen terecht!’ Martineau haalde zijn portefeuille voor de dag en toonde zijn legitimatie. ‘Vooruit man, ik heb haast.’

      De Duitser keek nauwelijks naar de papieren. Hij salueerde. ‘Alles in orde, Herr Standartenführer.’

      ‘Vanzelfsprekend. Ga verder met uw patrouille en laat ik niet merken dat er tijdens de dienst gerookt wordt.’

      Hij groette en liep met grote passen terug. Nadat hij een eind was doorgereden, klonk de gesmoorde stem van Gallagher onder de achterbank: ‘Je praatte precies als een verdomde nazi! Hoe lap je hem dat?’

      ‘Veel oefenen, Sean, dan gaat het vanzelf.’ Martineau reed snel door in de richting van Red Houses.

      Sarah opende de deur van Gallaghers huis, toen ze de mannen hoorde terugkeren. ‘Alles goed gegaan?’ vroeg ze gespannen.

      ‘Alles volgens plan,’ zei Gallagher geruststellend. Hij sloot de deur achter hen en fluisterde: ‘De wagen met Kleist erin is bij La Moye brandend de diepte in gegaan.’

      ‘Brandend?’ huiverde Sarah, haar armen om haar schouders slaand. ‘Was dat nodig?’

      ‘Het was nodig omdat we willen dat hij snel gevonden wordt,’ zei Martineau. ‘Er is altijd wel een oplettende schildwacht van de kustversterkingen die de vlammen of de rookkolom in dit maanlicht opmerkt. Bovendien moet bij nader onderzoek niet onmiddellijk blijken dat hij met een messteek in zijn keel gedood is. ‘

      Kelso op de divan vroeg ‘Heeft iemand jullie gezien?’

      ‘Twee gemotoriseerde leden van de militaire politie,’ zei Gallagher. ‘We werden een heel eind van de plaats van het “ongeluk” aangehouden. Mij hebben ze niet gezien en onze vriend speelde zijn SS-officiertje uitmuntend. Geen probleem.’

      ‘Dus dan kan Guido morgenochtend contact met Savary opnemen,’ zei Sarah.

      Martineau hief zijn hand op. ‘Nee. Er is een belangrijke wijziging in het plan gekomen.’

      Er viel stilte. Eindelijk zei Gallagher: ‘Als het verdomme maar een wijziging ten gunste is!’

      ‘Veel gunstiger dan het oorspronkelijke boot-plan.’ Martineau stak een sigaret op en ging met zijn rug naar de haard staan. ‘Als jullie allemaal even gaan zitten, dan zal ik jullie vertellen wat me eerder op de avond is overkomen.’
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      De volgende morgen vertrok Gallagher in de bestelwagen naar St. Helier met twee zakken aardappelen achterin. Ditmaal reed hij niet eerst naar de overdekte markt, maar hij ging regelrecht naar het troepenbevoorradingsdepot in de oude garage in Wesley Street. De eerste vrachtwagens met bevoorradingen voor de Duitse militaire eenheden waren om half negen vertrokken, zodat Gallagher zijn tijdstip van aankomst goed gekozen achtte. Feldwebel Klinger zat in het glazen kantoortje, ver boven de garage verheven, als gewoonlijk stevig te ontbijten. Hij had zich met worstjes, eieren en spek aardig aan de Engelse gewoonten - althans voor de mensen die zich zoiets nog konden veroorloven - aangepast. Gallagher ging de trap op en rook zelfs echte koffie.

      ‘Gutenmorgen, Herr General! Wat brengt u mij vandaag?’

      ‘Twee mud aardappelen, als je er belangstelling voor hebt. In ruil daarvoor wil ik graag alles wat je maar aan ingeblikte etenswaren kwijt wilt, en wat koffie.’ Hij greep een plakje gebakken spek van Klingers bord en stak het in zijn mond. ‘Altijd als ik je zie, ben je aan het eten.’

      ‘Waarom niet? Het enige genoegen dat me in dit rotleven nog rest. Een kopje koffie, Herr General?’ Klinger schonk in. ‘Waarom doen de mensen elkaar toch zulke vreselijke dingen aan? Vóór de oorlog had ik in Hamburg een aardig restaurantje. Nooit anders dan de beste clientèle. Mijn vrouw doet natuurlijk haar uiterste best, maar er is weer bomschade en naar financiële compensatie kan ze fluiten.’

      ‘Het ergste komt helaas nog, Hans. Ik denk dat het binnenkort wemelt van de geallieerden op de Franse stranden en hun commandanten gooien er alles tegenaan om je mooie Vaterland van het westen uit te veroveren, terwijl de Russen vanuit het oosten binnendringen. Ik mag voor je hopen dat het met je familie en je bedrijf goed afloopt. Je spaarcenten zijn het papier niet waard.’

      ‘Ach, mein lieber Freund!’ Klinger veegde zijn mond af. ‘Maak het zo vroeg in de morgen niet beroerder voor me dan het al is. Ik krijg er indigestie van.’

      ‘Maar ja, dit geld wordt alleen maar méér waard!’ Gallagher haalde een gouden munt uit zijn zak, gooide het blinkende schijfje op en legde het voor Klinger neer.

      ‘Allemachtig!’ Vol ontzag nam de Duitser de munt op en keek er aandachtig naar. ‘Een echte Engelse sovereign!’

      ‘De enige gouden munt die in Engeland nog in omloop is, ja.’ Klinger beet erop. ‘Nóg echter bestaat niet.’

      ‘Je weet dat ik jou nooit belazer.’ Gallagher haaide vervolgens een gevuld linnen zakje voor de dag. Hij hield het verleidelijk voor Klingers neus. ‘Kijk eens? Nog negenenveertig van die dingetjes.’

      Hij legde het zakje munten neer en Klinger schudde de inhoud op de tafel uit. Hij woelde zijn vingers door het bergje gouden munten. ‘Nou, zeg het maar. Wat wilt u van me?’

      ‘Een matrozenuniform van de Kriegsmarine. Dat is geen probleem voor je. In het kledingmagazijn hebben jullie stapels uniformen liggen.’

      ‘Onmogelijk,’ zei Klinger stuurs. ‘Volstrekt uitgesloten.’

      ‘Het uniform moet natuurlijk compleet zijn, dus inclusief laarzen, pet en overjas. We doen namelijk een toneelstuk in de Parish Hall van St. Brelade. Er zit een heel goede rol in van een Duitse matroos. Die matroos wordt verliefd op een meisje van Jersey, maar ja, haar ouders vinden dat. . .’

      ‘Schei uit met die onzin, Herr General! Een toneelstuk! Ha!’

      ‘Tja, als je geen belangstelling hebt. . .’ Gallagher haalde zijn schouders op en begon de goudstukken weer in het zakje te doen.

      Klinger legde zijn hand op Gallaghers arm. ‘Kriminalkommissar Müller in “Silvertide” zal ongetwijfeld willen weten waarom u een Duits uniform nodig hebt.’

      ‘Natuurlijk, maar dat ga je hem niet aan zijn neus hangen. Ik bedoel, je wilt toch niet dat hij en zijn mannen de boel hier komen doorzoeken? Stel je voor zeg, met al die drank en sigaretten en ingeblikte heerlijkheden! Om maar te zwijgen van de echte koffie en de champagne.’

      ‘Wilt u ophouden!’

      ‘Het is inmiddels voorjaar in Rusland,’ vervolgde Gallagher genadeloos, ‘maar in een strafbataljon aan het Oostfront heb je geen vakantie.’

      De dreigementen en het verschrikkelijke vooruitzicht van verwijdering van Jersey waren Klinger te machtig. Hij zat in de val en hij was woedend op zichzelf dat hij zich ooit met die spijkerharde Ier had ingelaten. Er viel niets aan te doen. Hij moest Gallagher geven wat de man verlangde en verder hopen dat het niet uitlekte. ‘Goed, goed, ik heb het begrepen.’ Klinger nam het zakje met de gouden munten aan en stak het weg. ‘Ik ben altijd gek op toneel geweest. Het is me een voorrecht er mijn kleine bijdrage aan te kunnen leveren.’

      ‘Ik wist wel dat ik op je kon rekenen.’ Gallagher haalde een papiertje uit zijn zak en schoof het Klinger toe. ‘Dit zijn de gewenste maten.’

      

      Om tien uur verliet de stoet ‘Septembertide’ en reed naar Beaumont en Bel Royal en vandaar via Victoria Avenue naar St. Helier. Het eerste doel was Elizabeth Castle. Het was eb. De auto’s werden tegenover het Grand Hotel geparkeerd en het gezelschap stapte in een grote pantserwagen voor troepentransport. De rupsbanden wierpen nat zand op, toen de wagen de beklinkerde weg over het strand naar het kasteel nam.

      ‘Bij vloed staat deze weg onder water, Herr Feldmarschall,’ zei Necker.

      Baum voelde zich in zijn element, opgewonden door de onverwachte wending die de gebeurtenissen hadden genomen. Martineau, in zijn SS-uniform, zat voorin de wagen met Müller en een paar Luftwaffe-officieren te praten. Baum vroeg zich even verbijsterd af of het gesprek van gisteravond met Martineau geen verbeelding was geweest, zo overtuigend speelde de S.O.E.-agent zijn rol. Maar daar stond tegenover dat hij zelf als Rommel ook geen slecht figuur sloeg.

      De pantserwagen naderde de poort van het oude kasteel en stopte. Allen stapten uit. Necker zei: ‘U zult zich natuurlijk van de militaire academie herinneren, Herr Feldmarschall, op welke wijze de Engelsen dit kasteel tegen Napoleons troepen hebben versterkt. U kunt nog enkele van de oorspronkelijke stukken geschut bezichtigen.’

      Baum glimlachte. ‘Je bedoelt: en nu versterken wij Duitsers het kasteel tegen de Engelsen! Een aardige ironie van de loop der geschiedenis, Necker.’

      Op de weg naar de slotgracht en de ingang naar het binnenhof kwam Standartenführer Vogel naast Rommel lopen en zei: ‘U heeft vroeger ongetwijfeld over Sir Walter Raleigh gelezen, Herr Feldmarschall, die hier in de tijd van koningin Elizabeth Tudor gouverneur was.’

      ‘Inderdaad, ja,’ zei Baum, ‘een uitzonderlijk man, Sir Raleigh. Soldaat, zeeman, musicus, dichter, historicus...’

      ‘En nog veel meer. Wist u dat Raleigh de tabaksplant vanuit de nieuwe in de oude wereld heeft geïntroduceerd?’

      Baum lachte. ‘En daarvoor verdient hij een standbeeld in alle hoofdsteden van de wereld. Ik herinner mij de Italiaanse campagne in 1917. Wat ons in de ellende van de loopgravenoorlog op de been hield, waren sigaretten!’

      Rommel en Vogel liepen geanimeerd pratend naast elkaar door, op de voet gevolgd door Necker en Hofer. Rommel besteedde een half uur aan grondige inspectie van alle Duitse verdedigingsstellingen, waarna het gezelschap weer in de pantserwagen stapte en naar de geparkeerde auto’s terugreed.

      

      Een groepje Duitse geniesoldaten hees een korporaal aan een touw tegen de rotswand van La Moye Point naar de weg omhoog. In de berm haakte hij het touw los en nam een sigaret aan van de sergeant die de leiding had. ‘Geen leven meer in, zeker?’

      ‘Eén man in de wagen,’ meldde de korporaal. ‘Bestaat voornamelijk uit verschroeid vlees en botten.’

      ‘Dus geen papieren?’

      ‘Alles verbrand. Maar ik heb het merk, het vermoedelijke bouwjaar en het kenteken van de auto opgeschreven. Waarschijnlijk een bewoner van het eiland. Restanten van burgerkleding.’

      De sergeant nam het papiertje aan en zei: ‘Dan moet de politie de zaak maar overnemen. Goed, mannen, inpakken en wegwezen.’

      

      Mont Orgueil bij Gorey aan de oostelijke kust van Jersey, één van de fraaiste kastelen van heel West-Europa, huisvestte een hele compagnie kustartillerie. Begeleid door de compagniescommandant en diens luitenant inspecteerde de onvermoeibare veldmaarschalk het uitgestrekte kasteelcomplex. Tevreden met de bewapening en de organisatie beklom hij de hoogste uitkijkpost, nam zijn kijker en tuurde naar de duidelijk zichtbare Franse kuststrook. De artillerie-officieren hielden zich onderaan de trap eerbiedig afzijdig en de veldmaarschalk had alleen Hofer naast zich staan.

      ‘Verloopt alles naar wens?’ vroeg Baum, de kijker op Frankrijk gericht.

      ‘Uitstekend, behalve dat die Standartenführer Vogel nogal opdringerig doet,’ zei Hofer uit zijn mondhoek.

      ‘Als hij een gesprek wil aanknopen, laat hem zijn gang dan maar gaan, Herr Major. Ik probeer het iedereen zo veel mogelijk naar de zin te maken. Dat is toch de bedoeling?’

      ‘O ja, zeker,’ zei Hofer, ‘vat het niet verkeerd op. Je doet het uitstekend, maar wees voorzichtig.’

      Necker, de plaatsvervangend Ortskommandant, kwam de trap op. De veldmaarschalk zei tegen hem: ‘Er valt niets op de compagnie aan te merken, Herr Major. Zullen we eens verderop gaan en de versterkingen van een dorp aan de kust bezichtigen?’

      ‘Uitstekend, Herr Feldmarschall.’

      ‘En daarna lunchen.’

      ‘Dat is geregeld, Herr Feldmarschall. De offïciersclub van . . .’

      ‘Nee, nee, Necker. Liever iets anders. Ik wil graag iets van de burgerij van het eiland meemaken. Vogel vertelde me dat hij ingekwartierd is in een landhuis dat “de Ville Place” heet. Kent u dat huis?’

      ‘Inderdaad, Herr Feldmarschall. De eigenares, mevrouw Helen de Ville, is de vrouw van een officier in het Engelse leger. Geen kinderen. Een charmante vrouw.’

      ‘Vogel zegt dat het een bijzonder mooi huis is. Ik zou daar graag de lunch willen gebruiken. Mevrouw zal er wel geen bezwaar tegen hebben, vooral niet als u voor de benodigde etenswaren en de wijn zorgt.’ Hij wees naar de blauwe lucht. ‘Een fraaie dag voor een picknick, vindt u niet?’

      ‘Zu Befehl, Herr Feldmarschall. Ik zal de zaak gaan regelen.’

      Tien minuten later werd het hoge bezoek uitgeleide gedaan, maar men wilde juist in de auto’s stappen, toen een onderofficier van de Grüne Polizei op een motorfiets de wacht passeerde en bij de Citroen van Müller stopte. Greiser zat aan het stuur en nam een envelop van de koerier aan. Hij stapte snel uit en haastte zich naar Müller, die met majoor Necker stond te praten.

      Müller scheurde de envelop open, las het bericht en verfrommelde het vloekend. ‘De stommeling!’ mompelde hij. ‘Ja, dat betekent dat ik snel weg moet.’

      Martineau hoorde wat Müller zei en zag dat de commissaris in de Citroën stapte, waarop Greiser snel wegreed. Martineau liep naar Necker en zei: ‘De Kriminalkommissar scheen nogal opgewonden.’

      Necker knikte. ‘Het schijnt dat een van zijn naaste medewerkers bij een auto-ongeval om het leven is gekomen.’

      ‘Heel vervelend, en dan nog wel op zo’n feestelijke dag als vandaag,’ zei Martineau. Hij bood de majoor een sigaret aan. ‘Mag ik u mijn complimenten maken, Herr Major, met de voortreffelijke wijze waarop u alles op zo korte termijn heeft georganiseerd?’

      ‘Ach, op zoiets moet men als commandant altijd voorbereid zijn. Een bezoek van de veldmaarschalk als opperbevelhebber lag voor de hand, maar het overviel ons toch wel een beetje.’

      ‘U zult ongetwijfeld een zucht van verlichting slaken als zijn vliegtuig vanavond is opgestegen. Vertelt u mij eens, uit veiligheidsoogpunt. . . vertrekt zijn toestel vóór of na het postvliegtuig?’

      ‘Volgens mij zou het verstandig zijn als hij bij donker terugvliegt. Het postvliegtuig vertrekt om diezelfde reden rond acht uur.’

      Martineau glimlachte. ‘Ik denk dat de veldmaarschalk wel zo verstandig zal zijn. Maakt u er zich geen zorgen over, Herr Major. Ik zal er met Rommel persoonlijk over spreken.’

      

      Op een beboste helling in de parochie St. Peter, met fraaie vergezichten op St. Ouen’s Bay, bezocht Rommel een complex machinegeweer- en licht-geschutsstellingen. Hij praatte met de manschappen en rookte een sigaret met hen. De soldaten vonden hem de geweldigste bevelhebber van de Duitse strijdmacht.

      Necker begreep niet waar Rommel de energie vandaan haalde. Ze hadden het hele complex bezocht en ze liepen door het bos naar het uitgangspunt terug, toen er iets onverwachts gebeurde. De veldmaarschalk en zijn gevolg kwamen bij een open gedeelte en zagen op het terrein onder hen dwangarbeiders bezig een weg aan te leggen. Heini Baum had nog nooit zulke magere, in lompen gehulde stakkers gezien.

      ‘Waar komen die vandaan?’ vroeg hij.

      ‘Rusland, Herr Feldmarschall. Plus wat Polen en Spaanse communisten.’

      De gevangenen en hun bewakers hadden het gezelschap hoge Duitse officieren op de hoge rand van het terrein niet opgemerkt. Een bewaker zat op een boomstronk een sigaret te roken, zijn geweer op zijn knieën. Op dat moment verscheen uit het lager gelegen bos een mager paard, dat een boerenkar trok. Het paard werd aan de teugel geleid door een jonge vrouw in een overall en met een hoofddoek om. Achterin de kar zat een meisje van een jaar of zes. Terwijl de kar de ploeg dwangarbeiders passeerde, gooide het kind een paar knolrapen naar hen toe.

      De bewaker zag het, sprong met een woedende schreeuw op en rende naar de kar. Hij greep de teugel en bracht het paard tot stilstand. Hij snauwde iets tegen de jonge vrouw, liep naar het kind en sleurde het van de kar. Hij gaf het kind een klap in haar gezicht. De jonge vrouw snelde te hulp, maar de bewaker sloeg haar tegen de grond.

      Zonder een woord te zeggen liep Baum met grote passen snel de helling af. De bewaker stond met zijn rug naar hem toe en wilde het kind weer een klap geven. Baum greep de kerel bij zijn pols en wrong zijn arm op zijn rug. Met een van pijn vertrokken gezicht keek de bewaker om. Verbijsterd staarde hij naar de veldmaarschalk. Baum gaf de bewaker een harde rechtse op zijn mondhoek. De man bonkte tegen de zijkant van de kar en kwam op handen en voeten terecht.

      Necker was de veldmaarschalk achterna gerend en Baum zei: ‘Herr Major, wilt u dit zwijn in arrest laten nemen?’ Daarna wendde hij zich naar de jonge boerenvrouw, die het huilende en bevende kind tegen zich aandrukte. ‘Hoe heet u?’ vroeg Baum in het Engels.

      ‘Jean, meneer. Jean le Couteur.’

      ‘En hoe heet deze kleine meid?’ Baum tilde het kind op. ‘Agnes, meneer. Mijn kleine zusje.’

      Baum knikte en zei tegen het kind: ‘Ik vind jou heel flink, Agnes.’ Hij zette het meisje weer in de kar, keerde zich naar Jean om en tikte aan zijn pet. ‘Ik bied u mijn verontschuldigingen aan voor het wangedrag van die man.’

      De jonge boerin keek de Duitse veldmaarschalk verbijsterd aan, greep de teugel en liet het paard verder lopen. Voor de kar tussen de bomen verdween, stak haar zusje achterin haar hand op en zwaaide.

      De officieren waren allemaal naderbij gekomen. Er klonk waarderend gelach. Baum zei tegen Necker: ‘Zo, ik stel voor dat we nu maar gaan lunchen.’

      

      Müller en Greiser stonden op de rand van de steile rots en keken naar de uitgebrande overblijfselen van de auto van Kleist. ‘De geniesoldaten zeiden dat zijn lijk vrijwel niet meer te identificeren valt,’ zei Greiser.

      Müller knikte. ‘We zullen zien. Zorg dat de medische dienst en de politie het lijk vanmiddag bergen. Ik wil zo snel mogelijk een lijkschouwing, maar zorg ervoor dat de plaatselijke krant er voorlopig buiten blijft. Het mag ook niet uitlekken dat Kleist zich gisteravond heeft zitten bezuipen.’

      ‘Maar wat deed Kleist hier eigenlijk, chef?’ zei Greiser. ‘Dat gaat mijn pet te boven.’

      ‘Het lijkt me het beste dat je bij de militaire patrouilles van gisteravond navraag doet of ze de wagen van Kleist misschien hebben gezien,’ zei Müller. ‘Ik moet terug naar het feestcomité, dus ik zal de Citroen maar nemen. Regel jij het een en ander met de politie. Zodra je wat meer weet, wil ik dat je me op de hoogte stelt.’

      

      Op bevel van Necker waren manschappen van de Duitse officiersclub uit hotel ‘Bagatelle’ met een volledige lunch voor het hele gezelschap naar het huis van Helen de Ville gekomen. Ze droegen tafels en stoelen het huis uit naar de tuin, dekten de tafels met meegenomen wit linnen en organiseerden alles snel en doelmatig. De leidinggevende onderofficier zei tegen de stomverbaasde Helen dat veldmaarschalk Rommel en zijn gevolg ieder moment konden arriveren en dat ze zelf geen hand hoefde uit te steken.

      Helen ging naar haar slaapkamer en haalde een zomerjurk van lichtgroene zijde uit haar kast. Ze had die jurk sinds het vertrek van haar man naar het front nooit meer gedragen. Terwijl ze zich aankleedde, klopte Sarah aan en kwam binnen.

      ‘Hoe vind je het om voor al die hoge Duitsers gastvrouw te moeten spelen?’

      ‘Het wordt me gewoon opgedrongen. Ik kan moeilijk nee zeggen.’ Ze borstelde haar haar en deed er ivoren kammetjes in. ‘Je ziet er fantastisch uit, Helen,’ zei haar nichtje.

      ‘Jij ook.’ Sarah had haar haar opgestoken en droeg er een zwarte hoed op. ‘We doen ons best. Laten we hopen dat het allemaal gauw voorbij is.’

      ‘Het duurt niet lang meer, dat weet ik zeker.’ Helen stond op en omhelsde haar nichtje. Sarah zei zacht: ‘Weet je zeker dat jij en Scan niet mee willen naar Engeland?’

      ‘Nee, nee, ik denk er niet over. Ik kan het huis beslist niet onverzorgd achterlaten. Stel je voor dat Ralph thuis komt als ik er niet ben! En wat Sean betreft, die is volkomen veilig, omdat hij politiek neutraal is.’ Helen bracht lippenstift aan. ‘Ik heb van niemand iets te vrezen. Jij en je collega “Vogel” zijn door de Duitsers zelf bij me ingekwartierd. Bovendien kan ik altijd op de steun van Guido rekenen.’

      ‘Je bent werkelijk een fantastische vrouw, Helen.’

      ‘Als alleenstaande vrouw in een mannenwereld moet je je nu eenmaal goed beschermen, lieve schat.’ Ze keek uit het raam. ‘Ja, daar zijn ze al.’ Ze keerde zich glimlachend naar Sarah om. ‘Vergeet niet dat jij en ik in het bijzijn van die Duitsers uitsluitend Frans spreken en beleefd tegen elkaar doen.’

      ‘Ik zal eraan denken.’

      ‘Goed. Dan op naar de frontlinie. Laat mij maar eerst gaan en kom jij een paar minuten later achter me aan.’

      

      Toen Sarah de trap afliep, zag ze Guido Orsini, Bruno Feldt en nog een paar officieren van de Kriegsmarine bij de geopende voordeur staan. De mannen keken nieuwsgierig naar buiten. Guido keerde zich naar haar om. ‘Ah! Mademoiselle Latour! U ziet er als gewoonlijk weer allercharmantst uit. Weet u dat veldmaarschalk Rommel hier is?’

      Sarah liep met de mannen mee het bordes af. Majoor Necker stelde de gastvrouw en de veldmaarschalk aan elkaar voor. Ze zag dat haar collega Martineau in zijn SS-uniform tussen andere officieren stond. Een onderofficier had de overjas en handschoenen van Rommel aangepakt. Hij zei in keurig Engels tegen zijn gastvrouw:

      ‘Buitengewoon vriendelijk van u, mevrouw. Ik begrijp dat het een hele rompslomp voor u betekent, maar ik wilde graag eens zo’n prachtig buitenhuis op Jersey van nabij zien. “De Ville Place” werd mij bijzonder aanbevolen.’

      ‘Mijn huis is bescheiden vergeleken bij andere landhuizen, meneer de veldmaarschalk. St. Ouen’s Manor bijvoorbeeld is veel groter en luxueuzer.’

      ‘Maar ik vind uw huis heel mooi en prachtig gelegen, zo aan zee, Uw tuin is werkelijk schitterend. Een feest van kleuren.’

      Hij bood haar zijn arm. ‘Mag ik u naar uw plaats brengen? Een stukje kreeft met wat champagne namens het garnizoen? Wellicht kunnen we de oorlog dan even vergeten.’

      ‘Ik leef er iedere dag mee, meneer de veldmaarschalk, maar ik zal het proberen, omdat u het vraagt.’ Aan zijn arm wandelde ze over het gras naar de gedekte tafels.

      

      De middag begon heel goed. Guido Orsini vroeg toestemming foto’s te mogen maken, hetgeen de veldmaarschalk welwillend toestond. Hij poseerde met alle aanwezige officieren. Martineau stond vlak naast hem. De veldmaarschalk vond de hele aangelegenheid kennelijk een groot succes.

      Necker, die al vier glazen champagne achterover had geslagen, stond met Martineau en Hofer aan de tafel waar de dranken werden ingeschonken. ‘Hij heeft het naar zijn zin!’ zei Necker.

      ‘Geen wonder,’ zei Hofer knikkend. ‘Een aangename omgeving en een charmante gastvrouw.’

      ‘Maar niet geheel op onze hand,’ zei de Standartenführer ijzig. ‘Ze heeft echter een té goede opvoeding genoten om haar afkeer van ons te laten blijken. De leden van de Engelse bourgeoisie zijn altijd tegen iedereen beleefd.’

      ‘Maar het is goed te begrijpen dat ze ons niet mag,’ zei Necker. ‘Per slot van rekening is haar eigen man majoor in het Engelse leger!’

      ‘Dus een gezworen vijand van het Reich,’ zei Martineau. Hij nam zijn glas op en ging op zoek naar Sarah. Ze stond omringd door officieren en Guido Orsini was bezig een foto van het groepje te maken. ‘Ah, Max!’ riep Sarah, naar hem zwaaiend. ‘Venez ici! Ik wil samen met jou op de foto!’

      Hij lachte vrolijk en gaf zijn glas aan een van de officieren. ‘Goed, ja. Waarom ook niet?’

      Sarah en Martineau stelden zich gearmd in het warme zonlicht voor fotograaf Guido op. Denkend aan wat haar tante had gezegd, voelde Sarah zich heel vreemd en onzeker. Ze klemde zich aan Martineaus arm vast, beseffend dat haar leven van hem afhing.

      ‘Prima!’ riep Guido glimlachend.

      Martineau liet Sarahs arm los en nam zijn glas champagne van de officier aan. ‘Goed, ik moet even een woordje met de veldmaarschalk wisselen. Luitenant Orsini, wilt u even op mademoiselle Latour passen?’

      Hij had gezien dat Müller als laatste van het hele gezelschap was aangekomen. Müller stond met Necker te praten. Achter hen ronkte een tot stilstand gekomen militaire motorfiets, met Greiser in het zadel. Martineau bleef staan en zag dat Greiser afstapte, de motor op de standaard zette en saluerend naar Müller liep. Müller excuseerde zich bij Necker en liep met zijn ondergeschikte mee om te horen wat deze te melden had. Müller keek zoekend rond. Hij zag Martineau staan en kwam met grote passen op hem af.

      ‘Standartenführer, kan ik even een paar woordjes met u wisselen?’

      ‘Vanzelfsprekend.’ Hij liep met Müller naar een stil gedeelte van de tuin. ‘Zeg het maar?’

      ‘Mijn naaste medewerker Kleist is gisteravond verongelukt. Zijn auto is bij La Moye van de weg geraakt en in de diepte gestort.’

      ‘Da’s beroerd,’ zei Martineau. ‘Had hij gedronken?’

      ‘Misschien,’ zei Müller, op zijn hoede. ‘Maar het punt is dat we geen enkele aanwijsbare reden kunnen vinden waarom Kleist op dat uur op dat verlaten punt reed.’

      ‘Een vrouw?’

      ‘Niemand anders dan Kleist in het wrak.’

      ‘Mm. Een vreemde zaak, ja. Waarom vertelt u mij dat?’

      ‘Omdat we navraag hebben gedaan bij de patrouilledienst van de militaire politie. Of ze de auto van Kleist in die sector hebben gezien.’

      ‘En? Was dat zo?’

      ‘Nee. Maar we hebben melding gekregen dat u in de Kübelwagen rond twee uur vannacht op de Route du Sud door een motorpatrouille bent aangehouden.’

      ‘Dat klopt, ja,’ zei Martineau kalm. ‘Maar wat heeft dat met de kwestie te maken?’

      ‘Om bij het punt te komen waar Kleist op La Moye verongelukte, is per auto alleen via de Route du Sud te komen, vanaf de afslag Corbière Road.’

      ‘Kom ter zake, Müller. De veldmaarschalk wacht op me.’

      ‘Goed, Standartenführer. Ik wil graag van u weten wat u daar om twee uur ‘s morgens deed.’

      ‘Heel eenvoudig,’ zei Martineau. ‘Ik was bezig aan mijn onderzoek op last van de Reichsführer, zoals u weet. Als ik in Berlijn terug ben, zal ik over mijn bevindingen op Jersey rapport uitbrengen. Het spijt me dat ik u moet meedelen dat mijn bevindingen niet gunstig waren.’

      Müller fronste. ‘Kunt u dat misschien wat nader toelichten, Standartenführer?’

      ‘Tja, veiligheid vóór alles, Müller! Of liever: het gebrek daaraan. Ik ben inderdaad vanmorgen om twee uur door een patrouille op de Route du Sud aangehouden. Ik ben rond middernacht uit “de Ville Place” vertrokken. Vandaar door St. Peter’s Valley naar het dorp en Grève de Lecq. Kort na een uur had ik L’Etacq aan de noordpunt van St. Ouen’s Bay bereikt, nadat ik de achterweg om Les Landes had genomen. Defensiegebied, nietwaar?’

      ‘Inderdaad, Standartenführer.’

      ‘Is u bekend dat al die punten belangrijke militaire verdedigingen hebben?’

      ‘Ja.’

      ‘Goed dat u het tenminste weet. Welnu, ik ben doorgereden langs de baai naar de vuurtoren van Corbière en uiteindelijk werd ik op Route du Sud aangehouden door een gemotoriseerde patrouille, die zich onledig hield met het roken van sigaretjes langs de weg. Begrijpt u wat ik wil zeggen, commissaris?’ Martineau keek Müller dreigend aan. ‘Ik ben in de vroege morgenuren langs een aantal buitengewoon belangrijke verdedigingswerken gereden en ik ben niet éénmaal aangehouden!’ Hij verhief zijn stem, zodat de officieren in de nabijheid zich nieuwsgierig omdraaiden. ‘Vindt u dat voldoende bewaking, Herr Müller?’

      ‘Nee, Standartenführer.’

      ‘Dan stel ik voor dat u er ten spoedigste verandering in brengt!’ Martineau zette zijn glas op een tafeltje. ‘Zo, ik vind dat de veldmaarschalk nu wel lang genoeg op me gewacht heeft.’

      Hij liep weg en Greiser haastte zich naar zijn chef. ‘Wat zei hij?’

      ‘Mm . . . dat hij in zijn eentje op inspectie is geweest. Hij beweert dat hij een rit van twee uur langs het westelijke deel van het eiland heeft gemaakt en dat hij maar één keer werd aangehouden - op Route du Sud.’

      ‘Geloofde u hem, chef?’

      ‘Och, het klopt wel aardig, ja. Maar zoals gewoonlijk heb ik jeuk aan mijn politiespeurneus, als er iets niet in de haak is. Hij was in die sector. Dat staat vast. En ik heb een hekel aan toevalligheden.’

      ‘Wat doen we?’

      ‘We moeten wachten tot we van de politiearts het rapport van de lijkschouwing krijgen. Ik ben benieuwd of nog geconstateerd wordt dat hij een hoog alcoholpercentage in zijn bloed had. Dan weten we waar we aan toe zijn.’

      ‘Goed, chef. Ik ga er meteen naar toe.’ Greiser liep naar de motor, startte en reed weg.

      

      De veldmaarschalk stond met Helen en enkele officieren te praten, maar hij keerde zich onmiddellijk om toen de Standartenführer naderde. ‘Ah, daar ben je, Vogel. Ik wil je graag bedanken dat je me dit huis hebt aanbevolen.’

      ‘Het was me een genoegen, Herr Feldmarschall.’

      ‘Kom, laten we een eindje samen oplopen, dan kun je me een beetje op de hoogte brengen van de huidige situatie in Berlijn.’ Hij gaf Helen een handkus. ‘Excuseert u ons, mevrouw.’

      ‘Tot straks, meneer Rommel.’

      De veldmaarschalk en de SS-kolonel liepen over het gras naar het bos en namen het pad naar de oude vestingwal met het uitzicht op de baai. ‘Die hele geschiedenis begint steeds meer op een slecht toneelstuk te lijken,’ zei Baum.

      ‘We hebben helaas geen tijd om te bediscussiëren wat Brecht ervan gemaakt zou hebben. De feiten zijn dat het postvliegtuig om acht uur vanavond opstijgt en dat men wil dat je met de Storch ongeveer rond diezelfde tijd vertrekt.’

      ‘En?’

      ‘Ik zorg ervoor om zeven uur in “Septembertide” te zijn. Sarah komt mee, evenals Kelso. Hij heeft een matrozenuniform van de Kriegsmarine aan en hij zit dik in het verband.’

      ‘Wat zal Hofer zeggen?’

      ‘Hofer doet wat hem gezegd wordt. Ik heb via de huisarts van Helen de Ville een injectiespuit met een sterk slaapmiddel gekregen. Met één prik geeft hij urenlang geen kik meer. We sluiten hem in zijn slaapkamer op.’

      ‘Wanneer beginnen we?’

      ‘Het beste tijdstip lijkt me als je van je inspectietocht terugkeert. Laten we zeggen rond vijf uur. Stuur Necker en de anderen dan weg, maar vraag aan mij of ik je voor een borrel gezelschap wil houden.’

      ‘Hoe verklaar ik Hofers afwezigheid op het vliegveld?’

      ‘Heel eenvoudig. Necker en zijn mensen zijn natuurlijk afwezig om je hartelijk uit te zwaaien. Op dat moment zeg je dat je liever met het postvliegtuig gaat. Dat kun je niet eerder doen, omdat Hofer anders nieuwsgierig wordt. Je zegt tegen Necker dat de directeur van het militaire hospitaal een beroep op je heeft gedaan om een matroos, die bij de aanval op het konvooi zwaar gewond raakte, naar Frankrijk te brengen, omdat de man onmiddellijk naar een specialist moet. En omdat je toch van de Junkers gebruik maakt, nodig je Sarah en mij uit om mee te gaan.’

      ‘En Hofer dan?’

      ‘Je zegt tegen Necker dat Hofer op eigen gelegenheid met de Storch komt.’

      ‘En denk je dat dat allemaal lukt?’

      ‘Het lukt, omdat het in principe allemaal heel eenvoudig is. Ik had wel een truc zónder jouw hulp kunnen bedenken, door gebruik te maken van mijn volmacht van Himmler, maar misschien gaat de commandant van de vliegbasis dan toestemming aan het Luftwaffe Hoofdkwartier in Normandië vragen.’ Martineau glimlachte. ‘Maar tegen Erwin Rommel durven ze geen nee te zeggen.’

      Baum nam een sigaret van Martineau aan en zei diep zuchtend: ‘Zo’n mooie rol als deze krijg ik nooit meer. Nooit!’
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      Op de sectietafel van het ziekenhuis zag het lijk van Willi Kleist er nog akeliger uit dan in het wrak van de auto. Majoor dr. Speer verrichtte de lijkschouwing, geassisteerd door twee korpornal-Sanitäters. De twee mannen sneden alle verbrande kledingresten weg. Greiser stond bij de deur vol afgrijzen, maar ook gefascineerd, toe te kijken.

      Dr. Speer zei: ‘Als u misselijk wordt, is daar de emmer. Geneer u vooral niet.’

      ‘Dank u, Herr Doktor. Ik moest u van mijn chef zeggen dat hij het bijzonder op prijs stelt dat u de autopsie persoonlijk wilt uitvoeren.’

      ‘Ik begrijp de noodzaak van de discretie in een dergelijk geval, ja. Kunnen we beginnen?’

      De laatste stukken kleding waren verwijderd en het lijk werd door de ene korporaal schoongespoten, terwijl de andere het wagentje met de chirurgische instrumenten naar de tafel reed. ‘Gewoonlijk begin ik met het verwijderen van de hersenen,’ doceerde dr. Speer opgewekt. ‘Maar in dit geval, met het oog op de gewenste spoed, verwijder ik eerst de andere organen, opdat de laboranten vast met hun onderzoek aan de gang kunnen.’

      De scalpel in de rechterhand van de chirurg kwam Greiser heel klein voor, maar toen de snede van keel tot buik werd aangebracht, vielen de huid en de onderliggende lagen onmiddellijk uiteen. Er steeg een lucht op die Greiser misselijk maakte, maar hij hield vol, zijn zakdoek tegen zijn gezicht gedrukt. Snel verwijderde Speer het hart, de lever en de nieren, die in email bakjes naar het aangrenzende laboratorium werden gebracht. Speer scheen de aanwezigheid van Greiser geheel te vergeten. Eén van de korporaals reikte de chirurg een kleine elektrische zaag aan, aangesloten op een vloercontact. Toen de chirurg het schedeldak ging wegzagen, hield Greiser het niet meer uit en hij haastte zich naar het toilet.

      Een beetje bijgekomen van zijn misselijkheid, ging hij in de gang zitten roken. Een jonge verpleegster passeerde hem, legde haar hand medelijdend op zijn schouder en zei met een Iers accent: ‘Voelt u zich niet goed, meneer?’

      ‘Nee. Ik heb voor het eerst in mijn leven een lijkschouwing gezien.’

      ‘Ach ja, alle begin is moeilijk,’ troostte ze. ‘Ik zal u een kopje koffie brengen.’

      Ze bedoelde het goed, maar het was niet wat hij gewend was. Koffie van gebrande eikels, een smaak die hij afgrijselijk vond.

      Hij stak weer een sigaret op en liep naar de telefoon beneden om Müller in hotel Silvertide op te bellen.

      ‘Hoe verloopt de zaak daar?’ vroeg Müller.

      ‘Niet één van de mooiste dingen ter wereld, maar dr. Speer weet wat hij doet. Ze zijn bezig met de laboratoriumtests. Ik wacht op de uitslag.’

      ‘Blijf daar maar wachten. Er heeft zich een interessante ontwikkeling voorgedaan. Ik heb je broer in Stuttgart aan de telefoon gehad. Je broer heeft met die secretaresse van de Gestapo op het Hauptamt van de Reichsführer in de Berlijnse kanselarij gesproken.’

      ‘Ja? En?’

      ‘Je broer zegt dat die juffrouw Neumann nooit van een Standartenführer Max Vogel bij de SD heeft gehoord. Ze zal er voorlopig over zwijgen. Zoals je broer al zei, zijn die speciale afgezanten van Himmler voor iedereen geheimzinnige figuren.’

      ‘Maar u vindt dat een welingelichte secretaresse als Lotte Neumann op zijn minst zijn naam zou moeten weten, nietwaar?’ zei Greiser. ‘Wat gaat u nu doen?’

      ‘Er eerst even over nadenken. Zodra dr. Speer de uitslag weet, geef me dan een telefoontje, zodat ik zelf met hem kan praten.’

      

      Tegen vijf uur in de middag keerde de stoet auto’s naar huize ‘Septembertide’ terug. De veldmaarschalk, diens adjudant Hofer en majoor Necker stapten uit, begeleid door enkele Luftwaffe-officieren. De Standartenführer bleef in een groepje andere officieren op de achtergrond staan wachten.

      ‘Een gedenkwaardige dag, Herr Major,’ zei de veldmaarschalk. ‘Ik ben u zeer erkentelijk.’

      ‘Het verheugt me dat alles zo goed is verlopen, Herr Feldmarschall!’ zei Necker.

      ‘Hoe lang is het rijden naar het vliegveld?’

      ‘Van hieruit niet langer dan tien minuten.’

      ‘Mooi. Dan zien we elkaar daar tussen half acht en acht uur.’ Necker groette, maakte rechtsomkeert en liep naar zijn auto. Terwijl de andere officieren zich verspreidden, liepen de veldmaarschalk en zijn adjudant naar de voordeur van het huis. Daar kwam de Standartenführer de heren tegemoet, groette en vroeg ‘Mag ik u nog even spreken, Herr Feldmarschall?’ Hofer bekeek de SS’er weer met wantrouwen, maar Rommel zei opgewekt: ‘Maar natuurlijk, mijn waarde. Kom binnen.’

      De commandant van de eenheid, kapitein Heider, naderde en vroeg: ‘Nog iets van uw orders, Herr Feldmarschall?’

      ‘Ik was ingenomen met uw korporaal-kok, Herr Kapitan . . .’

      ‘Ik zal hem weer laten komen.’

      ‘Dank u, maar pas over een half uur.’

      Rommel liep het huis in, gevolgd door Hofer en Vogel. In de salon trok Rommel zijn jas en handschoenen uit, nam zijn pet af en opende de glazen deur naar het terras. ‘Zullen we er eentje nemen, Herr Standartenführer?’

      ‘Heel graag, Herr Feldmarschall.’

      ‘Konrad! Er is nog cognac voor ons drieën, geloof ik.’ Hij deed een sigaret in de lange ivoren pijp. Vogel gaf hem vuur en Hofer schonk de glazen in.

      ‘Wat een schitterend uitzicht!’ zei Rommel, naar St. Aubin’s Bay kijkend. ‘In vredestijd, als alle lichten branden, moet het hier op Monte Carlo lijken! Vind je niet, Konrad?’ Hij hief zijn glas. ‘Op alle soldaten ter wereld, die altijd de lasten van de menselijke domheid hebben gedragen.’ Hij ledigde zijn glas in één teug, waarop hij zich glimlachend naar Vogel wendde en in onmiskenbaar Engels tegen hem zei: ‘All right, Colonel, actie!’

      Majoor Hofer keek alsof hij het op Jersey in Keulen hoorde donderen. Kolonel Martineau haalde zijn pistool met de demper erop geschroefd uit de zak van zijn overjas. ‘Niemand hier in huis hoort iets als u me dwingt hiermee te schieten, Herr Major.’ Hij nam Hofer zijn dienstwapen af. ‘Gaat u zitten.’

      ‘Mag ik weten wie u bent?’

      ‘In ieder geval geen SS-officier. Net zo min als Heini de “Woestijnvos” is!’

      ‘Heini? Wie is Heini?’ Hofer begreep er nog minder van.

      ‘Ik heb u voor de gek gehouden, Herr Major Hofer,’ zei Baum. ‘Mijn ware naam is Heinrich Baum. Heini voor mijn vrienden. De echte Erich Berger was een inwoner van Kiel. Hij is omgekomen bij een Engelse luchtaanval op Kiel. Ik heb me zijn papieren toegeëigend en ben in Duitse militaire dienst gegaan.’

      ‘Waarom?’

      ‘Tja, ziet u ... Ik ben jood. Ik wist geen andere uitweg om mijn leven te redden.’

      ‘Allemachtig!’ zei Hofer hees.

      ‘Ik dacht wel dat u iemand bent die de ironie van de zaak kan waarderen. Een jood die de rol van Duitslands grootste oorlogsheld van Hitlers legioenen speelt!’

      ‘En u?’ vroeg Hofer aan Martineau.

      ‘In de gegeven omstandigheden kan ik u mijn ware naam nog niet onthullen, omdat ik voor de S.O.E. werk. Kent u die organisatie?’

      ‘Uiteraard,’ zei Hofer kortaf. Hij dronk zijn glas leeg. ‘En wat nu?’

      ‘Baum heeft geluk gehad. Het scheelde een haartje of ik had hem gisteravond een kogel door zijn kop gejaagd, omdat ik natuurlijk meende dat hij Rommel was. Gelukkig praat hij kennelijk graag in zichzelf en dat weerhield me de trekker over te halen.’

      Hofer knikte. ‘Wat voert u in uw schild?’

      ‘Heel eenvoudig. Baum vliegt vanavond in zijn rol van de veldmaarschalk niet met de Storch, maar met het postvliegtuig. Dit betekent dat enkele vrienden van me en ik meegaan. Onze bestemming is Engeland.’

      ‘Bedoelt u die Franse jongedame?’ Hofer glimlachte even. ‘Ik mag haar graag. Ook zij is natuurlijk iemand anders dan ze voorgeeft.’

      Martineau ging er niet op in. ‘Ik wil u op iets van belang wijzen, Herr Major. Waarom schiet ik u niet dood?, vraagt u zich af. Onze vriend Baum heeft in Frankrijk zijn oor te luisteren gelegd en hij weet waar Rommel zich momenteel bevindt en wat hij van plan is. Een succesvolle aanslag op het leven van Hitler zou de geallieerden in dit stadium goed uitkomen. Als we in Engeland zijn en het Ministerie van Oorlog over de kwestie hebben ingelicht, zult u bemerken dat de geallieerden in de gegeven omstandigheden geen ruchtbaarheid aan de zaak geven. We willen het Rommel natuurlijk niet moeilijker maken dan hij het al heeft. Op ons kan hij rekenen. Ik wil graag dat u hem dat persoonlijk gaat vertellen.’

      ‘En hoe moet hij de Führer verklaren wat hier gebeurd is?’

      ‘Ook dat lijkt me niet moeilijk. Door de Franse ondergrondse en geallieerde geheime agenten zijn al diverse pogingen ondernomen Rommel uit de weg te ruimen. De Engelsen hadden hem in Noord-Afrika bijna te grazen, zoals u weet. Dat ene korporaal Berger de plaats van de veldmaarschalk innam, is een kwestie van gezonde tactiek. Wat hier op Jersey gebeurd is, is daarvan het goede bewijs. Als Rommel zélf was gekomen, zou het zijn dood hebben betekend. Dat Baum alias Berger de kans heeft aangegrepen om over te lopen, is voor u natuurlijk vervelend, maar het is uw schuld niet.’ Martineau stond op. ‘Goed, naar boven met u.’

      Hofer gehoorzaamde. Baum en Martineau volgden hem de trap op naar de kleine slaapkamer aan het eind van de gang. Door de half gesloten gordijnen kon Hofer over de betonnen muur in de aangrenzende tuin kijken. Kapitein Heider stond met de bemanning van een pantserwagen te praten.

      ‘U bent dus niet van plan me dood te schieten?’ vroeg hij.

      ‘Natuurlijk niet,’ zei Martineau. ‘U bent degene die alles uit de eerste hand aan Rommel moet gaan vertellen, nietwaar? Maar nu eerst even een voorzorgsmaatregeltje. Houd u rustig, dan gebeurt u niets.’

      Baum greep Hofer bij diens rechterarm, stroopte zijn mouw op en gaf hem een injectie. Hofer voelde even een scherpe branderigheid, maar een paar seconden later zakte hij al bewusteloos ineen. Baum had hem de hele dosis toegediend. Martineau ving Hofer op, strekte hem uit op bed en schikte een deken over hem heen.

      Terug in de gang beneden zei Martineau: ‘Zorg ervoor dat je er om zeven uur precies bent.’ Hij hoorde de korporaal-kok aan de achterzijde de keuken binnenkomen. Met luide stem zei Baum: ‘Ik dank u voor uw gezelschap, Herr Standartenführer. Tot ziens.’

      Baum keerde zich om naar de korporaal, die hem naar de salon volgde en vroeg: ‘Voor hoeveel personen, Herr Feldmarschall?’

      ‘Alleen voor mij en graag iets heel eenvoudigs, beste kerel, want ik heb haast. Majoor Hofer voelt zich niet erg lekker. Hij rust wat, voor we vertrekken.’

      

      Martineau en Gallagher hielpen Kelso met het aantrekken van liet Duitse matrozenuniform. Sarah zat in de keuken van de cottage op de uitkijk. Gallagher knipte de rechterpijp van de broek in de lengte tot het dijbeen open om ruimte voor het gipsverband te maken. ‘Gaat het zo?’ vroeg hij.

      ‘Lang niet slecht.’ Kelso zweeg even en vervolgde op verlegen toon: ‘Heel wat mensen nemen geweldige risico’s voor me.’

      ‘Aha,’ zei Martineau. ‘Je bedoelt dat je bij de Duitse aanval in Lyme Bay opzettelijk je been hebt gebroken toen je overboord sprong.’

      ‘Nou, nee . . .’

      ‘Zeur dan verder niet, wil je?’ Hij richtte zich op en riep: ‘Anne-Marie? Heb je alles?’

      Sarah kwam binnen met een doos vol rollen gaasverband en pleisters. Geroutineerd verbond ze Kelso’s hoofd, tot alleen nog een oog en zijn mond zichtbaar waren.

      ‘Vakwerk,’ zei Gallagher. ‘Je kunt wel zien dat je in Londen ervaring hebt opgedaan.’ Hij glimlachte. ‘Ik wed dat je er heel overtuigend uitziet in een verpleegstersuniform.’

      Martineau keek op zijn horloge. ‘Al bijna zes uur. Wij gaan naar het huis, Sean. Houd een oogje op Kelso. Ik ben over een uur met de Kübelwagen terug.’

      Sarah en Martineau haastten zich het huis uit. Gallagher liep naar de gang en haalde een paar krukken uit de kast. In de kamer zette hij ze tegen de tafel. ‘Alsjeblieft, Kelso. Ook al voor je versierd. Probeer er eens mee te lopen?’

      Kelso slaagde erin uit zichzelf overeind te komen en de krukken onder zijn oksels te nemen. Aarzelend deed hij een stap, dan nog een en uiteindelijk lukte het hem met toenemend zelfvertrouwen de hele kamer door te hobbelen.

      ‘Prachtig!’ riep Gallagher uit. ‘Long John Silver in eigen persoon. Nu nog een keer.’

      

      ‘Weet u het zeker?’ vroeg Müller gespannen.

      ‘Heel zeker, ja,’ zei dr. Speer. ‘Ik zal het u laten zien.’ Hij keerde de in de email schaal liggende massa hersenen met gehandschoende handen om. ‘Kijk, u ziet hier de rose verkleuring aan de basis, nietwaar? Dat is bloed. Hierdoor kwam ik op het juiste spoor. Mijn conclusie is dat er een lang, scherp voorwerp door het gehemelte heen in de hersenen is gestoten.’

      ‘Kan dat verklaard worden uit de omstandigheden van het ongeval?’

      ‘Nee, beslist niet. Het voorwerp was zo scherp als een ontleedmes. Alle vlezige delen van het gezicht en de hals zijn in ernstige mate verbrand en van die kant kan ik het dus niet bewijzen, maar ik ben er zeker van dat hij door zijn kin is gestoken. Heeft u iets aan die gegevens?’

      ‘Dat geloof ik wel, ja,’ zei Müller. ‘Ik dank u zeer, dokter, voor de genomen moeite.’ Hij knikte naar Greiser. ‘Kom mee.’ Toen ze bij de deur waren, riep dr. Speer: ‘O ja, nog iets.’

      Müller keerde zich snel om. ‘Ja?’

      ‘U had gelijk. De overledene had kort voor zijn dood flink gedronken. Uit de tests is naar voren gekomen dat hij een hoeveelheid alcohol, te vergelijken met anderhalve fles sterke drank van veertig procent, op had.’

      ‘Dank u.’ Buiten bleef Müller staan en stak een sigaret op. ‘Wat denkt u ervan, chef?’ vroeg Greiser.

      ‘Dat het me zinvol lijkt die Standartenführer Vogel nog eens aan de tand te voelen. Kom, Ernst. Werk aan de winkel.’

      Hij stapte in de Citroen. Greiser ging aan het stuur zitten en reed weg.

      

      In de keuken van ‘de Ville Place’ zaten Sarah, Helen en Martineau aan de tafel, toen Guido Orsini met een fles binnen kwam. ‘Lauwe champagne,’ zei hij. ‘Beter kon ik niet op de kop tikken.’

      ‘Zijn alle Duitsers in huis opgeduveld?’ vroeg Sarah.

      ‘Iedereen, ja. Bruno was de laatste. Alle Duitse officieren zitten op het konvooi dat vannacht naar Granville vaart. Maar ik heb zelf nog géén nadere instructies van het Marine Hoofdkwartier ontvangen om dienst te doen.’ Hij ontkurkte de fles en schonk vier glazen in. Helen vroeg: ‘Waar zullen we op drinken?’

      ‘Op betere tijden,’ zei Sarah.

      ‘Die we hopelijk in vrede, vrijheid en geluk mogen doorbrengen,’ zei Guido. ‘En niet te vergeten in liefde!’

      ‘Daar zorg jij wel voor, hè?’ zei Sarah. Ze kuste zijn wang en vroeg aan Martineau: ‘En, collega? Wat zeg jij?’

      ‘Dat we blij mogen zijn als we morgen nog leven.’ Hij dronk van de champagne en zette het glas met een vies gezicht snel neer. ‘Bah! Ondrinkbaar. Goed, ik ga Kelso halen. Zorg dat je klaar staat als ik terugkom, collega.’

      Hij verliet de keuken, stapte in de Kübelwagen en reed over het bospad naar het huis van Gallagher. Op hetzelfde moment naderde de Citroen met Müller en Greiser het huis van de andere kant en stopte op de binnenplaats.

      In de logeerkamer trok Sarah haar jas aan, zette haar hoed op en keek in de spiegel of de naden van haar kousen recht zaten. Ze deed lippenstift op en grinnikte naar haar spiegelbeeld. ‘Goodbye, mademoiselle Latour, cabaretière en moffenhoer, we hebben samen heel wat meegemaakt.’

      Ze hoorde een auto achter het huis stoppen en ze gluurde naar buiten. De Duitse politiechef, die Müller heette, stapte uit een zwarte Citroen. Sarah begreep dat er onheil dreigde. Ze opende haar handtas, waarin ze de twee wapens van instructeur Kelly had gedaan. Ze herinnerde zich wat Kelly haar had aangeraden en ze stak het kleine Belgische pistool in de boord van haar rechterkous. Sarah streek haar rok glad en zag in de spiegel dat er niets van het wapentje op haar dijbeen te zien was. Ze verliet de kamer en ging de trap af.

      Müller stond in de gang met Helen te praten. Greiser bewaakte de keukendeur. Guido Orsini hield zich afzijdig bij de tussendeur van keuken naar eetkamer. Müller hoorde Sarah de trap af komen en keek omhoog. Helen zei snel in het Frans: ‘O, mademoiselle Latour, de commissaris is op zoek naar Standartenführer Vogel. Weet u misschien waar hij is?’

      ‘Nee, geen idee,’ zei Sarah, op haar toelopend. ‘Is er iets?’

      ‘Misschien,’ zei Müller. Voor Sarah erop bedacht was, had hij haar handtas gepakt en hij haalde er de Walther uit. Hij gaf haar de tas terug. ‘Heeft hij u niet gezegd wanneer hij terugkomt?’

      ‘Hij heeft me niets gezegd.’

      ‘Maar u bent aangekleed om de deur uit te gaan.’

      Guido zei: ‘Mademoiselle Latour en ik wilden een eindje in de tuin gaan wandelen.’

      Müller knikte. ‘Goed. Als de Standartenführer er niet is, mademoiselle, dan gaat u in zijn plaats met ons mee. Greiser? Breng haar naar de auto.’

      ‘Dat gaat zomaar niet!’ protesteerde Sarah.

      Greiser greep haar hard bij haar arm en grijnsde. ‘Hoe meer je je verzet, chérie, hoe harder ik je aanpak. Begrepen?’ Hij duwde haar ruw naar buiten.

      Helen had de grootste moeite zich te beheersen. Müller zei tegen haar: ‘Als meneer de Standartenführer terugkomt, wilt u hem wel zeggen dat hij mademoiselle Latour op mijn bureau in hotel Silvertide kan komen opzoeken.’ Müller liep naar de Citroen.

      

      Hugh Kelso begon al aan zijn krukken te wennen. Op eigen kracht haalde hij de Kübelwagen. Gallagher hielp hem met instappen op de achterbank. ‘Uitstekend zo, ouwe jongen.’ Martineau ging achter het stuur zitten, maar keek opzij. Guido Orsini kwam buiten adem uit het bos aanrennen. Hijgend greep hij zich met beide handen aan het dak van de auto vast. ‘Onraad?’ vroeg Gallagher.

      Orsini knikte en zei tegen Martineau: ‘Müller en Greiser ... In hun dienstauto bij het huis. Ze zoeken je!’

      Martineau verbleekte en klemde zijn kaken even opeen. ‘En?’

      ‘Ze hebben Sarah meegenomen! Naar Silvertide. Wat moeten we doen?’

      ‘Instappen jullie!’ snauwde Martineau. Gallagher en Orsini sprongen bij Kelso in de wagen en Martineau reed over het bospad naar het landhuis, waar Helen stond te wachten. Ze rende naar Martineau en riep: ‘Wat nu?’

      ‘Luister goed. Ik breng Kelso als de donder naar de veldmaarschalk. In het ergste geval kunnen ze samen van het eiland af. Onze vriend “Rommel” weet wat hem te doen staat.’

      ‘We kunnen Sarah niet in hun handen laten,’ zei Kelso.

      ‘Dat is jouw zaak niet, Kelso!’ zei Martineau scherp. ‘We hebben een opdracht uit te voeren en die luidt: jou hier weghalen. Bemoei je er even niet mee, wil je? Ik verzin wel wat.’

      ‘Zoals?’ vroeg Gallagher.

      ‘Weet ik nog niet. Vooruit, Sean en Guido, uitstappen! Ik kan jullie nu niet meer gebruiken. Goodbye, Helen.’

      Gallagher en Orsini stapten uit en keken met Helen de wegrijdende Kübelwagen na. Sean zei: ‘Guido, ga als de donder jouw Morris halen, dan gaan wij samen naar hotel Silvertide.’

      ‘Wat ben je van plan?’

      ‘Zien we nog wel. Ik kan in ieder geval niet met mijn armen over elkaar gaan zitten afwachten!’

      

      Martineau stopte op de inrit naar het huis waar ‘Rommel’ verbleef en hielp Kelso in diens Duitse matrozenuniform en met zijn verbonden hoofd uit de auto. De voordeur werd door de korporaal-kok geopend. Baum kwam onmiddellijk uit de salon naar de gang.

      ‘Ah, goedenavond, mein lieber Vogel! En dit is de matroos die naar de specialist moet, neem ik aan?’ Baum wendde zich naar de kok: ‘Hartelijk dank, beste vriend. Deze heren hebben al gegeten, dus je kunt gaan. Ik zal de kapitein zeggen dat ik zeer tevreden over je ben.’ De kok groette en verdween naar het aangrenzende huis.

      Baum wees naar binnen en Kelso strompelde de salon in. Martineau zei zacht tegen Baum: ‘Onze plannen zijn doorkruist. Müller kwam me bij mevrouw Helen de Ville zoeken, maar ik was gelukkig al weg. Het vervelende is dat ze Sarah als gijzelaar hebben meegenomen naar hotel Silvertide.’

      Baum fronste. ‘Je zult haar daar zeker weg willen halen.’

      ‘Ik zal het proberen.’

      ‘En wat moeten wij doen?’

      Martineau keek op zijn horloge. ‘Vijf over zeven . . . Zorg ervoor dat je je met de patiënt hier aan het schema houdt. Alles draait erom dat hij hier veilig wegkomt. Daar kun je aan meewerken.’

      Kelso wilde protesteren, maar Martineau liep snel weg en sprong in de Kübelwagen. De auto scheurde de steile weg af. Baum schonk Kelso een glas cognac in. De Amerikaan dronk er langzaam van. ‘Bedankt. Dat lijkt erop.’ Hij keek Baum vragend aan. ‘Als dit maar goed afloopt. . .’

      ‘Het ligt voor de hand dat de kolonel zijn naaste medewerkster niet in de steek laat,’ zei Baum peinzend. Hij glimlachte. ‘Ik heb als soldaat bij Stalingrad gevochten, dat gelooft u misschien niet. Wat ik daar aan heldendaden van beide kanten heb meegemaakt, daar is dit allemaal nog kinderspel bij.’

      Kelso zweeg en keek naar zijn nieuwe vriend, die zijn leren jas en handschoenen aantrok, een witte sjaal om zijn hals schikte en zijn pet een beetje schuin opzette. Als laatste pakte hij zijn leren stokje.

      ‘Moet ik mee?’ vroeg Kelso.

      ‘Nee, blijf even hier wachten. De kolonel had volkomen gelijk toen hij zei dat iemand met de autoriteit en het aanzien van Rommel onvoorwaardelijk wordt gehoorzaamd. Ik ga kijken hoe we daar gebruik van kunnen maken. Tot zo.’

      Baum liep met grote passen achterom naar de weg, waar een pantserwagen voor manschappenvervoer geparkeerd stond, met een paar soldaten ernaast. De mannen sprongen in de houding. Baum riep: ‘Laat commandant Heider hier komen!’ Eén van de mannen rende weg en een ander haastte zich de veldmaarschalk vuur te geven, toen deze kalm een sigaret in zijn ivoren pijp deed.

      Kapitein Heider kwam toesnellen. ‘Zu Befehl, Herr Feldmarschall!’

      ‘ Ah, Heider. Doe me een genoegen en bel het vliegveld met een dringend bericht voor majoor Necker. Zeg hem dat ik wat later kom dan was afgesproken. Dan laat u hem weten dat ik niet met de Storch naar Frankrijk terugkeer, maar met het postvliegtuig. Laat die machine startklaar maken met mijn eigen piloot.’

      ‘Jawohl, Herr Feldmarschall!’

      ‘O, en nog wat, Heider. Laat uw manschappen over vijf minuten in vol tenue aantreden. Binnen zit een zwaar gewonde matroos van de Kriegsmarine. De man moet zo snel mogelijk in Frankrijk naar de specialist. Vraag de korporaal-kok of hij de matroos op de pantserwagen wil helpen.’

      ‘Maar Herr Feldmarschall... ik begrijp het niet!’

      ‘Mijn waarde Heider, ik weet zeker dat u het binnenkort allemaal heel goed begrijpt. Ga nu maar opbellen.’

      

      Müller had de gordijnen van zijn kantoor gesloten. Sarah zat op een rechte stoel voor zijn bureau, haar handen in haar schoot gevouwen, haar knieën tegen elkaar. Greiser was bezig haar jas aan een grondig onderzoek te onderwerpen, terwijl Müller de hele inhoud van Sarahs tasje nakeek.

      ‘Dus u komt uit Paimpol?’ vroeg Müller.

      ‘Inderdaad.’

      ‘Mooie kleren voor een eenvoudig meisje uit een vissersplaatsje in Bretagne, hè?’

      ‘O, maar ze was er al vroeg bij,’ zei Greiser sarrend. Hij streek Sarah langs haar hals en ze voelde dat ze kippevel kreeg.

      ‘Waar heeft u Standartenführer Vogel leren kennen?’

      ‘In Parijs.’

      ‘Toen u daar in nachtclubs optrad?’

      ‘Ja.’

      ‘Mm . . . Als Française heeft u natuurlijk wel eens gehoord van de SD strafgevangenis voor vrouwen in Troyes. Niet zo leuk daar voor een jonge vrouw die aan een luxe leven gewend is.’

      ‘Waarom zouden ze me daarheen sturen? Ik heb niets gedaan.’

      Haar keel was gortdroog en ze voelde haar maag samenkrimpen. Ze dacht: Harry, zorg er in godsnaam voor dat je met Kelso wegkomt! Op hetzelfde moment werd de deur van het kantoor geopend en Martineau alias Vogel stapte binnen.

      Sarah kreeg tranen in haar ogen, toen Greiser een paar passen achteruit deed en Martineau een arm om haar schouders sloeg. Haar emotie was zo overweldigend, dat Sarah in haar zenuwen de grootste stommiteit beging die maar mogelijk was. Het was eruit voor ze het zelf besefte: ‘You bloody fool! Why didn’t you go!’

      Ah!’ zei Müller breed glimlachend. Hij nam het pistool op dat voor hem lag. ‘Mademoiselle spreekt vloeiend Engels! Dat is een verrassing, zeg! Deze hele geschiedenis wordt steeds interessanter! Ik vind, Ernst, dat je de Standartenführer maar even moet ontwapenen.’

      ‘Jawel, chef!’ Greiser gehoorzaamde gretig. Martineau zei in het Duits: ‘Je weet toch zeker wel wat je doet, Müller? Er is een heel normale reden voor het feit dat mademoiselle Latour Engels spreekt. Haar moeder was namelijk Engelse. U vindt het allemaal in haar dossier in het SD-archief in Parijs. Controleer het maar.’

      ‘U heeft overal een passend antwoord op,’ zei Müller. ‘Maar wat zegt u als ik u vertel dat de lijkschouwing op mijn medewerker Kleist heeft uitgewezen dat hij gisteravond vermoord is? Volgens het laboratoriumonderzoek is de dood tussen middernacht en twee uur vanmorgen ingetreden. Ik hoef u er niet aan te herinneren dat u vanmorgen om twee uur door een patrouille op de Route du Sud bent aangehouden, op pakweg twee kilometer van de plek waar het lijk van Kleist in zijn verbrande auto werd aangetroffen. Wat heeft u daarop te zeggen, hè?’

      ‘Ik denk dat je ernstig overwerkt bent, Müller. Je baan staat op het spel, dat begrijp je zeker wel? Als de Reichsführer hiervan hoort, dan . . .’

      Nu verloor Müller zijn geduld. ‘Genoeg gekletst! Ik ben mijn hele leven politieman geweest. Een goede politieman. Ik houd zelf niet van geweld, maar we hebben anderen die daar niet voor terugdeinzen. Mijn medewerker Greiser, bijvoorbeeld. Een wat eigenaardige man, Greiser. Hij heeft het niet op vrouwelijke spionnen begrepen. Ik denk dat ik hem een groot genoegen doe als ik hem een tijdje met mademoiselle Latour alleen laat. Maar voor haar zal het geen genoegen zijn!’

      ‘Och, je weet maar nooit,’ zei Greiser. Hij sloeg een arm om haar heen, stak een hand in haar blouse en voelde aan haar borsten. ‘Misschien vraagt ze wel om meer, als ik haar wat goede Duitse manieren heb bijgebracht.’

      Sarah liet haar hand als een klauw uitschieten en krabde Greiser in zijn gezicht. Haar radeloosheid was verdwenen en ze voelde niet alleen hevige woede, maar ook een kracht in zich opkomen waarvan ze zich nooit bewust was geweest. Greiser wankelde met bloedend gezicht achteruit. In een fractie van een seconde greep Sarah met haar rechterhand onder haar rok en haalde het kleine pistooltje uit de boord van haar kous. Ze richtte zonder aarzelen op het hoofd van Müller en haalde de trekker over. De kogel trof hem precies tussen zijn ogen. Müller liet het pistool uit zijn hand op het bureau vallen, zakte achterover tegen de muur en gleed van zijn stoel op de grond. Greiser probeerde zijn eigen wapen te trekken, maar hij was te laat. Martineau was toegesprongen en griste het pistool van Müllers bureau.

      

      Gallagher en Orsini zaten in de Morris aan de overkant van de weg langs hotel Silvertide. Ze keken om toen ze militaire voertuigen hoorden naderen. Voorop reed een Kübelwagen met neergeslagen kap en niemand minder dan veldmaarschalk Rommel stond rechtop in de auto, zodat iedereen op straat hem goed kon zien. Achter hem reed een pantserwagen met manschappen, gevolgd door nog meer Duitse wagens. De Kübelwagen stopte voor het hotel en kapitein Heider stapte uit, bevelen roepend naar de soldaten die van de pantserwagen sprongen.

      De veldmaarschalk was op de stoep uitgestapt en hoorde de knal van het schot dat Müller doodde. Hij riep tegen Heider: ‘Komt u mee! Snel!’ De mannen, gevolgd door gewapende soldaten, haastten zich langs de schildwachten het hotel in. Baum en Heider renden de trap op. Baum smeet de deur van Müllers kantoor open. Zonder op de anderen te letten, liep hij naar het bureau en keek neer op de dode commissaris.

      Greiser riep: ‘Herr Feldmarschall! Deze vrouw heeft mijn chef doodgeschoten!’

      De veldmaarschalk keek niet eens naar hem. Tegen Heider zei hij: ‘Stop die man in een cel.’

      ‘Jawohl, Herr Feldmarschall.’ Heider maakte een handgebaar naar een paar soldaten van zijn eenheid. De hevig protesterende Greiser werd beetgegrepen en naar de gang geduwd. Heider volgde hen. De veldmaarschalk beval: ‘De manschappen terug in de wagens, Heider!’ Hij keerde zich glimlachend naar Sarah om en hield haar mantel op. ‘Kunnen we nu gaan?’

      

      Gallagher en Orsini zagen de hele club uit het hotel komen en naar de Kübelwagen lopen. Sarah en Martineau stapten achterin en de veldmaarschalk ging weer rechtop voorin staan. Hij zwaaide zijn arm, de chauffeur startte en de andere militaire wagens volgden.

      Guido Orsini kon zijn ogen nauwelijks geloven. ‘Dat is verdomd goed afgelopen!’ zei hij. ‘Wat doen we nu?’

      ‘Er achteraan, natuurlijk!’ zei Gallagher opgewekt. ‘Ik wil de laatste akte voor geen goud missen!’

      

      In huize ‘Septembertide’ was Konrad Hofer op het bed in de kleine logeerkamer aan het bijkomen en hij bewoog zich kreunend. Het hem toegediende slaapmiddel, afkomstig van Helens huisarts, was van een vooroorlogse voorraad van dr. Hamilton en het middel had veel van zijn kracht verloren. Hofer kwam met gortdroge mond bij bewustzijn, sloeg zijn ogen open en keek rond. Ontwaakte hij uit een nachtmerrie? Maar hij lag helemaal aangekleed in bed. Het duurde niet lang voor de werkelijkheid tot hem doordrong. Hij ging zitten en liet zich uit bed glijden.

      Nog half beneveld krabbelde hij overeind, wankelde naar de deur en rukte aan de knop. De deur zat op slot. Daarna liep hij naar het raam. Tevergeefs probeerde hij het open te krijgen. Hij haalde diep adem en ramde zijn elleboog door het glas.

      Het geluid trok de aandacht van twee schildwachten bij het aangrenzende huis. Ze liepen met geheven machinepistolen naar de tuinmuur en keken omhoog.

      ‘Hier!’ riep Hofer schor. ‘Ik ben het! Majoor Hofer! Ze hebben me opgesloten! Komen jullie de deur open maken!’

      Hij ging op het bed met zijn pijnlijke hoofd in zijn handen zitten wachten, tot hij de laarzen van de mannen de trap op hoorde stampen. De mannen rammelden aan de deur en één van hen riep: ‘Geen sleutel, Herr Major!’

      ‘Trap de deur dan in, Dummkopf!’

      Een harde schop volgde en de deur vloog tegen de muur open. De twee schildwachten staarden naar hem.

      ‘Laat kapitein Heider komen!’ kreunde Hofer.

      ‘Die is er niet, Herr Major.’

      ‘Waar is hij dan heen?’ Hofer had nog grote moeite helder te denken.

      ‘Met de veldmaarschalk mee, Herr Major. Vrijwel de hele eenheid doet hem uitgeleide. Er zijn nog maar een paar wachtposten hier.’

      Hofer had het gevoel alsof hij onder water zat. Hij schudde zijn hoofd krachtig. ‘Zijn er nog voertuigen beschikbaar?’

      ‘Een Kübelwagen, Herr Major.’

      Hofer keek naar de korporaal die het woord deed. ‘Wil je mij naar het vliegveld brengen?’

      ‘Tja, ik weet niet of. . .’

      ‘Als kapitein Heider van je hoort dat ik hier opgesloten heb gezeten, heb je zijn toestemming om je wachtdienst aan een ander over te laten. Vooruit, mannen, we hebben geen tijd te verliezen! Helpen jullie me naar buiten!’
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      Op het vliegveld stond de erewacht van de Luftwaffe in de al diepe schemering geduldig aangetreden. Dezelfde groep officieren die de veldmaarschalk bij zijn aankomst had verwelkomd, was aanwezig om afscheid van hem te nemen. De Storch stond naast de grote Junkers geparkeerd, vijftig meter van het hoofdgebouw op het platform, wachtend tot de illustere gast arriveerde.

      Necker liep nerveus heen en weer, niet begrijpend wat er aan de hand was. Eerst dat vreemde telefoontje van Heider vanuit Mont de la Rocque over het postvliegtuig en nu dit weer! Twintig minuten over acht en nog steeds geen teken van de veldmaarschalk.

      Maar opeens hoorde Necker het geratel van rupsbanden op asfalt en het gegrom van een zware dieselmotor. Hij keerde zich om en zag een kolonne militaire voertuigen het veld oprijden. De veldmaarschalk stond rechtop voorin een militaire personenwagen met open kap, zijn handen stevig om de bovenrand van de voorruit.

      De kolonne reed regelrecht naar de JU-52. Necker zag dat de veldmaarschalk naar de piloot zwaaide. Sorsa stak zijn hoofd even uit het zijraam van de cockpit. Het raam werd gesloten en de middelste motor van de Junkers ging kuchend en sputterend draaien. Rommel keerde zich in de stilstaande auto om, maakte armbewegingen en riep bevelen. Soldaten van de lichte veldartillerie-eenheid, hun geweren in de aanslag, sprongen op het veld. Vervolgens zag Necker de artillerie-commandant kapitein Heider uitstappen, waarna uit de pantserwagen een Kriegsmarine-matroos met zijn hoofd in het verband door twee soldaten het veld op werd geholpen. De soldaten ondersteunden de matroos en hielpen hem het trapje naar de cabine van de Junkers op.

      De hele actie van het aanrijden en instappen werd in bliksemtempo uitgevoerd. Necker zette er de pas in, maar de veldmaarschalk kwam hem kwiek tegemoet. De twee vleugelmotoren van de Junkers gingen draaien en het lawaai werd oorverdovend. Tot Neckers opperste verbazing zag hij achter de rug van de veldmaarschalk de SS-officier Vogel en diens Franse vriendinnetje uitstappen en het laddertje naar het vliegtuig beklimmen.

      Heini Baum stond onder grote spanning, maar hij genoot ook van de hele situatie. De rit vanaf zijn logeeradres naar het vliegveld was een heel bijzondere belevenis geweest. Glimlachend legde hij zijn hand op Neckers schouder. ‘Mijn waarde Necker, ik bied je mijn verontschuldigingen aan. Helaas werd ik door iets opgehouden. Kapitein Heider was zo vriendelijk me met zijn mannen bij een kleinigheidje te assisteren. Een uitstekend officier, kapitein Heider.’

      Necker was geheel van slag. ‘Maar Herr Feldmarschall ‘O ja, nog iets,’ viel Rommel hem in de rede. ‘De directeur- geneesheer van het militaire hospitaal vertelde me dat een zwaargewonde matroos van de Kriegsmarine, die onlangs een aanval op zijn konvooi heeft overleefd, voor klinische behandeling naar de brandwondenafdeling van het hospitaal te Rennes moet. De directeur vroeg me of ik de jongeman in kwestie wilde meenemen naar Frankrijk. Natuurlijk wil ik dat graag doen en u begrijpt ook dat de man in zijn toestand niet in de Storch mee kan. Daarom heb ik het postvliegtuig nodig.’

      ‘En de Standartenführer? . . .’

      ‘Ach, die moest toch morgen terug en het lag in de lijn om hem en de Franse jongedame een lift aan te bieden, zoals men tegenwoordig zegt.’ Hij gaf Necker weer een klapje op zijn schouder. ‘Maar nu is het moment van ons afscheid aangebroken. Ik dank je nogmaals, mijn waarde Necker, voor alles wat je gedaan hebt. Ik zal morgen uiteraard contact met generaal Von Schmettow opnemen om hem mijn tevredenheid over de situatie op Jersey te betuigen.’

      Glimlachend groette hij de plaatsvervangend Ortskommandant, die te verbouwereerd was om in de houding te springen en ‘Heil Hitler!’ te roepen. In plaats daarvan zei Necker tegen de rug van de instappende Rommel: ‘Maar Herr Feldmarschall! U vergeet uw adjudant, Herr Major Hofer!’

      De veldmaarschalk bleef op het trapje staan, keerde zich half om en zei: ‘Mijn adjudant kan ieder moment hier zijn. Hij gaat met de Storch. De piloot van het postvliegtuig kan hem naar Frankrijk terugbrengen.’

      Met een laatste algemene groet stapte Rommel in de cabine van de Junkers. De tweede piloot haalde het laddertje binnenboord en sloot de schuifdeur. De oude Junkers taxiede naar de startbaan en nam positie in; het zware gebrul van de drie krachtige motoren bereikte een crescendo, de machine kwam in beweging, accelereerde naar startsnelheid en verhief zich snel boven het veld, een silhouet tegen de nog lichte avondhemel. De Junkers zwenkte in een steile klim boven St. Ouen’s Bay en verdween in de richting van Het Kanaal.

      

      Guido Orsini had zijn Morris op een paar honderd meter afstand van de vliegveldingang in de berm geparkeerd. Hij en Gallagher stonden naar de start en het opstijgen van de Junkers te kijken, tot de machine nog maar een stip in het rode avondlicht boven zee was. Zodra het geluid van de motoren was verstorven, zei Orsini: ‘Niet te geloven, maar ze zijn weg!’

      Gallagher knikte. ‘Dan moesten we nu maar naar huis gaan en een sluitend verhaal gaan bedenken, voor ze ons vragen komen stellen.’

      ‘Geen probleem,’ zei Orsini. ‘Als we maar zorgen dat we elkaar niet tegenspreken. Per slot van rekening ben ik een echte oorlogsheld en dat helpt altijd.’

      ‘Dat vind ik zo innemend van je, Guido, dat je zo bescheiden bent. Nou, laten we maar gaan. Helen zit natuurlijk op hete kolen.’

      Ze stapten in en Guido reed snel weg. Even later naderde een tegenligger, een Kübelwagen. De tegenligger reed zó snel dat ze niet zagen dat majoor Hofer op de achterbank zat.

      

      Op het vliegveld waren de meeste officieren al weggegaan, maar Necker stond bij zijn auto nog in gesprek met de dienstdoende officier van piket van de Luftwaffe, kapitein Adler. Ze keken op toen de auto met Hofer achterin het veld opreed en dicht bij hen stopte. Tot hun verbazing werd Hofer als een zieke door twee soldaten uit de Kübelwagen geholpen.

      Necker kreeg een onaangenaam voorgevoel. ‘Hofer? Wat is er?’

      Hofer leunde tegen de auto. ‘Zijn ze vertrokken?’

      ‘Geen vijf minuten geleden, ja. De veldmaarschalk wilde met het postvliegtuig, gevlogen door zijn eigen piloot. Hij zei dat u hem met de Storch zou volgen.’

      ‘Nee!’ stamelde Hofer. ‘Hij is de veldmaarschalk niet!’

      Necker voelde zijn maag samentrekken. Een heleboel dingen hadden hem dwars gezeten, en toch . . . Hij haalde diep adem en vroeg ‘Wat zei u daar?’

      ‘Ik bedoel dat de man, die u voor veldmaarschalk Rommel hebt aangezien, een imitator van Rommel was. Een vervloekte bedrieger! Hij heet Berger en hij speelt onder één hoedje met de vijand. U zult het ook wel niet zo leuk vinden te horen dat onze Standartenführer Max Vogel een agent is van de Engelse geheime dienst “Secret Operations Executive”. De jongedame in zijn gezelschap eveneens. En die gewonde matroos is een Amerikaanse kolonel.’

      Necker raakte weer volkomen van slag. ‘Ik begrijp hier werkelijk niets van!’

      ‘Het is allemaal heel eenvoudig,’ zei Hofer. ‘Ze vliegen met de Junkers naar Engeland.’ Hij kon al weer helder denken. ‘Maar ze moeten natuurlijk worden onderschept.’ Tegen kapitein Adler zei hij: ‘U moet onmiddellijk via de radio contact met Cherbourg opnemen. Geef in code door dat een eskader nachtjagers moet opstijgen. Vooruit, mannen, aan de gang! Er is geen seconde te verliezen.’ Hofer keerde zich om en liep in de richting van de controletoren.

      

      De Junkers was een vliegende verhuiswagen, niet op comfortabel personenvervoer ingesteld. Het grootste deel van de cabine lag vol postzakken. Kelso leunde er met gestrekte benen tegen. Sarah zat op de smalle bank aan de ene kant van de cabine en Baum en Martineau zaten tegenover haar op de andere bank. De tweede piloot en waarnemer, een sergeant van de Luftwaffe, kwam uit de cockpit naar Baum toe, groette en zei: ‘Sergeant-vlieger Braun, Herr Feldmarschall. Als ik iets voor u kan doen zegt u het maar. We hebben een thermosfles verse koffie aan boord en . . .’

      ‘Nee, dank je, beste kerel. Mogen we al roken?’

      ‘Gaat uw gang, Herr Feldmarschall.’

      Baum bood Martineau een sigaret uit zijn zilveren koker aan, terwijl de sergeant-vlieger vervolgde: ‘De gezagvoerder, Oberleutnant Sorsa, zou het een grote eer vinden als u bij hem in de cockpit kwam.’

      ‘Zijn jullie maar met z’n tweeën?’ vroeg Martineau.

      ‘Inderdaad, Standartenführer. Voor die korte postvluchten is twee man voldoende.’

      ‘Zeg maar tegen de gezagvoerder dat ik graag bij hem kom,’ zei Baum, ‘maar kan ik eerst mijn sigaret oproken?’

      ‘Natuurlijk, Herr Feldmarschall.’

      De sergeant-vlieger groette weer en verdween door het deurtje naar de cockpit.

      Baum keek Martineau glimlachend aan. ‘Vijf minuten?’

      ‘Dat lijkt me de juiste timing, ja.’ Martineau stond op en ging naast Sarah zitten. Hij gaf haar zijn brandende sigaret. ‘Hoe voel je je?’

      ‘Prima.’

      ‘Weet je het zeker?’

      ‘Als je bedoelt dat ik hevige wroeging heb omdat ik iemand heb vermoord, dan vergis je je,’ zei ze kalm. ‘Ik betreur het alleen dat het Müller was en niet Greiser. Greiser was de kwaaie pier en Müller zat als politieman alleen maar aan de verkeerde kant.’

      ‘Tja, vanuit ons standpunt. .

      ‘Nee, Harry. De meeste oorlogen zijn pure waanzin, maar in dit geval hebben de tegenstanders van het nazi-regime volkomen gelijk. De nazi’s richten Duitsland te gronde en ze slepen iedereen binnen hun macht in de ondergang mee. Zo eenvoudig ligt het.’

      ‘Goed zo!’ zei Kelso. ‘Een jongedame die haar zegje weet te zeggen. Dat bevalt me.’

      ‘Mij ook,’ zei Martineau. ‘Wat is het heerlijk om jong te zijn.’ Hij boog zich naar Baum toe en tikte hem op zijn knie. ‘Ben je zo ver?’

      ‘Dacht ik wel, ja.’

      Martineau gaf zijn pistool aan Sarah. ‘Hier. Betrek je post. Je hoeft alleen maar die sergeant-vlieger onder controle te houden. Nou, daar gaan we dan.’

      Hij opende de deur naar de cockpit. Baum volgde hem en de mannen stelden zich op tussen de piloot en de waarnemer. Sorsa keerde zich om en vroeg; ‘Alles naar tevredenheid, Herr Feldmarschall?’

      ‘Ja, dat kun je wel zeggen,’ beaamde Baum.

      ‘Kunnen we nog iets voor u doen?’

      ‘Toevallig wel, ja. Je kunt deze kist honderdtachtiggraden wenden en pal west vliegen, tot we volledig uit de verkeerscontrole van de Kanaaleilanden zijn.’

      ‘Wat bedoelt u?’

      Baum haalde zijn Mauser uit de houder en drukte de loop tegen de nek van Sorsa. ‘Misschien begrijp je het nu beter?’ Martineau vulde aan: ‘Als ik je op zeker moment een seintje geef, vlieg je in noordelijke richting. Naar Engeland.’

      ‘Naar Engeland?’ herhaalde de sergeant-vlieger geschrokken.

      ‘Naar Engeland, ja. Voor jullie is de oorlog afgelopen. En eerlijk gezegd, zoals de militaire situatie nu ligt, mag je je handen dichtknijpen.’

      ‘Wat een waanzin!’ zei Sorsa.

      ‘Misschien geeft het je geestelijke steun als ik je vertel dat de veldmaarschalk met een bijzondere opdracht van de Führer naar Engeland moet,’ zei Martineau. ‘Wijzig je koers dus maar, dan mag je blijven.’

      Sorsa gehoorzaamde. De Junkers maakte een bocht en vloog daarna in rechte lijn door de duisternis naar het westen. Martineau boog zich over de sergeant-vlieger Braun. ‘Goed, nu het radio-contact. Laat me je frequenties maar eens zien.’

      Ook Braun gehoorzaamde gedwee. Nadat Martineau het frequentiebereik had bekeken, zei hij: ‘Ga nu rustig in de cabine zitten, Braun, en haal geen domme streken uit. Mijn collega is gewapend.’

      De jonge sergeant ging zwijgend door het deurtje naar de cabine. Martineau nam plaats in de stoel van de tweede piloot. Hij richtte zijn aandacht op de radio. Uit zijn geheugen testte hij de golflengten die de S.O.E. voor noodgevallen open hield.

      

      In de controletoren van het militaire vliegveld op Jersey stonden de majoors Hofer en Necker gespannen te wachten, terwijl Adler radio-contact maakte. Een onderofficier van de radardienst liep naar Adler toe en zei iets in zijn oor. Adler keerde zich om naar de majoors. ‘We hebben het toestel nog op de radar. Het is duidelijk dat ze in westelijke richting zijn afgebogen.’

      ‘Verduiveld!’ zei Necker knarsetandend.

      Adler sprak weer via de microfoon met de vaste wal en zei tegen Hofer: ‘Tegenslag. Alle nachtjagers uit het gebied Bretagne zijn voor onmiddellijke actie opgetrommeld en naar het Roergebied gestuurd. Daar worden zware Engelse bombardementen verwacht.’

      ‘Maar we moeten toch iets kunnen doen!’ riep Hofer uit.

      Adler hief zijn hand op om hem tot zwijgen te brengen, luisterde weer en keerde zich glimlachend om. ‘Ah, er is tóch een kans. Ze hebben een JU-88S nachtjager in reserve. Die machine moest voor motorreparatie aan de grond blijven en die reparatie was nog niet helemaal klaar toen de andere toestellen al vertrokken waren.’

      ‘En? Is dat toestel nu klaar?’ vroeg Necker gretig.

      ‘Inderdaad.’ Adler had zijn zelfvertrouwen hervonden. ‘Het toestel is al van Cherbourg opgestegen.’

      ‘Kan die jager de grote Junkers inhalen?’ vroeg Necker.

      ‘Herr Major, die ouwe kist kan maximaal honderdtachtig mijl per uur halen. De JU-88S met het nieuwe aandrijvingssysteem vliegt meer dan vierhonderd mijl per uur. Het postvliegtuig wordt door de jager aangevallen vóór ze weten wat er gebeurt.’

      Triomfantelijk zei Necker tegen Hofer: ‘Ze moeten terugkeren, anders worden ze faliekant in zee geschoten.’

      Maar Hofer had ook over dat punt al nagedacht. Als het postvliegtuig terugkeerde, kon dat maar één ding betekenen. Dan werden de gevangenen naar Berlijn overgebracht en daar zwaar verhoord in de kelders van het Hoofdkwartier van de Gestapo. Dat mocht niet gebeuren. Baum alias Berger wist meer dan voldoende over Rommels rol in de samenzwering tegen Hitler, en Martineau eveneens. Waarschijnlijk was het meisje ook van die plannen op de hoogte.

      Hofer haalde diep adem. ‘Nee. We mogen geen enkel risico nemen.’

      ‘Wat bedoelt u?’ vroeg Adler.

      ‘Geef de piloot van die nachtjager opdracht dat hij het postvliegtuig onmiddellijk moet neerschieten. Ze mogen in geen geval Engeland bereiken.’

      ‘Zoals u wilt, Herr Major.’ Adler nam de microfoon.

      Necker legde zijn hand op Hofers schouder. ‘U ziet eruit of u een beroerte krijgt! Kom, laten we naar het restaurant gaan, dan trakteer ik u op een cognacje. Adler laat ons wel weten hoe alles verder verloopt.’

      Hofer glimlachte mat. ‘Daar zeg ik geen nee tegen.’ De majoors verlieten de controletoren en liepen naar het hoofdgebouw.

      

      Dougal Munro zat als gewoonlijk weer laat in Baker Street aan zijn bureau, toen Carter opgewonden binnen kwam met het ontvangen radiobericht. Munro las de regels snel en glimlachte breed. ‘Tjonge, zelfs voor onze Harry is dit een uitzonderlijke stunt!’

      ‘Inderdaad, sir. Ik heb “Fighter Command” al gevraagd om die driemotorige Junkers te begeleiden. Waar wilt u de landing laten plaatsvinden? Ik denk dat Cornwall het dichtste bij is.’

      ‘Nee, nee, Jack. Ik heb ze liever terug op hun vertrekbasis Hornley Field. Geef dat nog aan “Fighter Command” door, wil je? En ik wil ze onbeschadigd aan de grond hebben!’

      ‘Moet Eisenhower worden ingelicht?’

      ‘Pas als we Kelso aan de grond hebben.’ Munro stond op en ging zijn jasje aantrekken. ‘Laat de auto komen, Jack. We kunnen er in ruim een uur zijn. Met een beetje geluk kunnen we ze nog verwelkomen ook.’

      

      In het postvliegtuig heerste onder de ontsnappers een bijna uitgelaten stemming, toen Martineau uit de cockpit kwam, waar Heini Baum de piloot bewaakte.

      Kelso vroeg: ‘Verloopt alles naar wens?’

      ‘Het kon niet beter. Ik heb via de radio contact met onze mensen in Engeland kunnen krijgen. Dank zij de Royal Air Force worden we keurig binnen geloodst.’ Hij glimlachte naar Sarah en nam haar hand in de zijne. Ze had hem nog nooit zo uitgelaten gezien en hij leek jaren jonger. ‘Gaat het?’ vroeg hij.

      ‘Uitstekend, Harry, echt waar.’

      ‘Morgenavond dineren we in de Ritz.’

      ‘Bij kaarslicht?’

      ‘Al moet ik er zelf voor zorgen.’ Martineau wendde zich naar de sergeant-vlieger. ‘Had je het niet over een thermosfles koffie?’

      Braun stond op, maar op dat moment slingerde het toestel hevig. De motoren loeiden en het leek alsof ze in een grote diepte vielen. Braun verloor zijn evenwicht en ook Kelso viel met een kreet van pijn op de grond.

      ‘Harry!’ schreeuwde Sarah. ‘Wat gebeurt er?’

      Het toestel kwam weer min of meer stabiel en Martineau keek uit de zijraampjes. Op honderd meter aan stuurboord zag hij een JU-88S evenwijdig met het postvliegtuig meevliegen, één van die zwarte tweemotorige nachtjagers die ‘Bomber Command’ boven Duitsland zulke catastrofale verliezen hadden toegebracht. ‘We krijgen last!’ zei hij. ‘Een nachtjager van de Luftwaffe.’ Hij liep snel naar de cockpit, opende de deur en stak zijn hoofd naar binnen. De Finse gezagvoerder keek om. In het vage licht van de cockpit stond zijn bleke gezicht grimmig. ‘U kunt het wel vergeten. Hij komt ons terughalen.’

      ‘Heeft hij dat gezegd?’

      ‘Nee. Geen radio-contact.’

      ‘Waarom niet? Dat is vreemd.’

      De nachtjager steeg opeens snel en verdween uit het zicht. Heini Baum gaf het enig mogelijke goede antwoord op de vraag. ‘Zó vreemd is het niet. Ze willen ons niet terug hebben, kolonel!’

      Het begon tot Martineau door te dringen. Er was op Jersey iets misgegaan en als Hofer ermee te maken had, betekende het dat de adjudant niet wilde dat ze in handen van de Gestapo vielen, om veldmaarschalk Erwin Rommel niet in zijn plannen te dwarsbomen.

      ‘Wat moet ik doen?’ vroeg Sorsa. ‘Die jager kan ons in zee schieten. Dat weet ik maar al te goed, want ik heb zelf in die machines gevlogen.’

      Op dat moment hoorden ze de jager met gierende motoren naderen. Het postvliegtuig schudde, toen granaatvuur in de romp sloeg. Een projectiel ging door de vloer van de cockpit, miste Sorsa op een haartje na en joeg splinters door de ruit. Sorsa duwde de stuurknuppel naar voren. Het oude vliegtuig viel in een steile duikvlucht naar het beschermende wolkendek onder hen. De jager donderde zo dicht over het postvliegtuig dat de zwarte schaduw ervan in de cabine en de cockpit viel. Martineau liet zich op één knie vallen, duwde de deur open en kroop de cabine in. In de romp zaten enkele gaten en twee ramen waren versplinterd. Kelso lag op de grond, zich vastklemmend aan een zitbank, en Sarah boog zich over de jonge sergeant Braun. Hij lag op zijn rug. Zijn uniform zat onder het bloed en hij rolde met zijn ogen. Zijn lichaam schokte krampachtig en opeens lag hij stil.

      Sarah keek op. Haar gezicht stond heel kalm. ‘Hij is dood, Harry.’

      Ze konden geen woord uitbrengen. Martineau kroop naar de cockpit terug, zich overal aan vastgrijpend, terwijl het postvliegtuig door het wolkendek dook. Weer donderde de jager over hen heen en de oude Junkers schudde van de turbulentie.

      ‘Schweinhund!’ schreeuwde Sorsa ziedend. ‘Ik zal jou eens wat laten zien, hufter!’

      Baum, ineengedoken op de grond, glimlachte witjes naar Harry. ‘Hij spreekt wel vloeiend Duits, maar als Fin heeft hij eigenlijk de pest aan ons Duitsers.’

      Het postvliegtuig was op drieduizend voet door het wolkendek heen, maar bleef in duikvlucht.

      ‘Wat ben je van plan?’ schreeuwde Martineau boven het geraas uit.

      ‘In die wolken kan ik geen verstoppertje met hem gaan spelen! Dan krijgt hij ons absoluut te pakken. Maar ik heb nog één truc achter de hand. Hij is heel snel en ik ben heel traag. Dat maakt het moeilijk voor hem.’ Hij keek even om naar Martineau en grijnsde. ‘Eens kijken of hij zijn vak verstaat.’

      Sorsa bleef dalen. Op zeven- à achthonderd voet kwam de jager weer van achteren aangieren en moest razendsnel naar stuurboord om zijn lengte-as wegdraaien, om een botsing te vermijden.

      Sorsa daalde tot vijfhonderd voet boven het wateroppervlak en bracht de machine horizontaal. ‘Zo, Schweinhund, nu ga ik jou een lesje leren,’ mompelde hij, zijn handen vast aan de knuppel en de gashendel.

      In een flits begreep Martineau dat hij hier een briljante luchtridder aan het werk zag, een officier die het lintje van zijn hoge onderscheiding met recht droeg. Er kwam een kalm vertrouwen in de Finse vlieger over hem. Zoiets onwezenlijks als dit had hij nog nooit meegemaakt, in het vreemde licht van het instrumentenpaneel en de gierende wind door de kapotte voorruit.

      Het was binnen enkele seconden voorbij. De jager kwam weer van achteren in duikvlucht aanstormen. Sorsa haalde de stuurknuppel naar zich toe en de machine steeg. De piloot van de jager maakte weer een scherpe wending om een schijnbaar onvermijdelijke botsing te ontwijken, maar op die geringe hoogte en met die snelheid kon hij nergens anders heen dan regelrecht de zee in.

      Sorsa’s gezicht stond weer kalm en vastberaden. ‘Je hebt het spel verloren, vrindje,’ zei hij zacht, de knuppel naar zich toe halend. ‘Goed, laten we maar weer naar boven gaan.’ Martineau duwde de deur open en keek in de cabine. Alles was daar volkomen door elkaar geslingerd. Wind floot door de gaten in de romp. Het bebloede lijk van de jonge sergeant lag op de grond. Sarah zat naast Kelso gehurkt.

      ‘Alles goed met jullie?’ riep Martineau.

      ‘Ja!’ zei Sarah. ‘Maak je geen zorgen om ons! Is de aanval voorbij?’

      ‘Dat kun je wel zeggen, ja.’ Martineau kroop terug naar de cockpit. Sorsa klom naar zesduizend voet en zei: ‘Zo, die ouwe kist lekt als een zeef, maar alles schijnt goed te functioneren.’ Martineau wrong zich in de stoel van de tweede piloot. ‘Laten we de radio nog eens proberen.’ Gespannen draaide hij aan de schijf, maar de zender-ontvanger had de beschieting wonderwel overleefd. ‘Ik zal ze doorgeven wat er gebeurd is,’ zei hij en hij zocht de nood-frequentie van de S.O.E.

      Heini Baum wilde een sigaret opsteken, maar het lukte niet door de wind in de cockpit en omdat zijn hand te hevig trilde. ‘Wat een laatste akte!’ kreunde hij.

      Sorsa vroeg vrolijk: ‘Hoor eens, is het eten in de Engelse kampen voor krijgsgevangen officieren een beetje behoorlijk?’ Martineau grinnikte. ‘Ik denk, beste vriend, dat we voor jou wel een uitzondering zullen maken.’ Hij zette de hoofdtelefoon op en maakte contact met het S.O.E.-hoofdkwartier in Londen.

      

      De majoors Necker en Hofer waren op de alarmmelding haastig naar de controletoren teruggekeerd en keken naar Adler, die met een ongelovig gezicht naar de radiomeldingen luisterde. Hij zette zijn hoofdtelefoon af en keerde zich verbijsterd om.

      ‘Wat is er?’ vroeg Necker ongerust.

      ‘Cherbourg meldt dat ze hun nachtjager kwijt zijn.’

      ‘Kwijt? Hoezo, kwijt?’

      ‘Ze hadden radio-contact met de piloot. Hij heeft het postvliegtuig enkele malen aangevallen. Toen ging het contact opeens verloren en zijn toestel verdween bovendien van het radarscherm. Ze denken dat hij in de plomp is gevallen.’

      ‘Ik had het kunnen weten,’ zei Hofer zacht. ‘Een geweldige piloot, die Sorsa. Een heel bijzondere vent. Ik heb hem zelf uitgezocht. En hoe is het nu met het postvliegtuig?’

      ‘Nog altijd op het radarscherm. Gaat rustig via Het Kanaal naar de Engelse kust. We kunnen niets meer doen om die machine tegen te houden. ‘

      Er viel stilte. Een regenvlaag sloeg tegen de ramen van de toren. ‘En nu?’ vroeg Necker.

      ‘Ik vertrek morgenochtend vroeg met de Storch,’ zei Hofer. ‘De vaste piloot van het postvliegtuig kan me wel even brengen. Het is van het grootste belang dat ik veldmaarschalk Rommel zo snel mogelijk te spreken krijg.’

      ‘Ja, maar wat gebeurt er als Berlijn de lucht hiervan krijgt?’ vroeg Necker.

      ‘Die vraag kan ik niet beantwoorden, waarde collega,’ glimlachte Hofer mat. ‘Een verontrustend vooruitzicht - voor ons allemaal.’

      

      Na een kwartier wijzigde Sorsa de koers voor de tweede maal en Martineau kreeg nu mondeling reactie op zijn berichten. ‘Hier verkeersleiding militaire toestellen regio zuidwest,’ klonk een nasale mannenstem. ‘Receiving H, M, Five, Zero, Eight.’

      Martineau slaakte een diepe zucht van verlichting. ‘H, M, Five, Zero, Eight meldt zich!’

      ‘Uw bestemming is Hornley Field. Blijf op vijfduizend voet en wacht verdere instructies af. Escorte in aantocht, naar schatting tien herhaal tien minuten. Uit.’

      Martineau zag dat Sorsa zijn hoofdtelefoon op had. ‘Heb je het gehoord?’

      De Fin grijnsde. ‘Ik ben nog nooit van mijn leven op Engelse bodem geland, laat staan met een escorte!’

      Martineau keerde zich om naar Baum. ‘Heini, we hebben direct contact met de verkeerstoren. Ze komen ons halen.’ Baum knikte. Hij ging rechtop zitten. De maan scheen en hij speurde de heldere nachthemel en de glinsterende zee op vijftienhonderd meter diepte af. Na een minuut of acht wees hij naar stuurboord. ‘Daar!’

      Martineau en Sorsa keken in de aangewezen richting. De duidelijke omtrek van een Spitfïre kwam evenwijdig met de Junkers opvliegen. ‘En daar!’ wees Baum naar rechts. Ook aan stuurboord verscheen een Spitfïre op een paar honderd meter afstand naast het postvliegtuig. De radio kraakte en een heldere stem zei: ‘Ene kolonel Martineau aan boord?’

      ‘Present,’ antwoordde Martineau. ‘Wat zijn uw instructies?’

      ‘Uw toestel bevindt zich op twintig mijl ten oosten van het eiland Wight. We gaan landinwaarts draaien en tot drieduizend voet dalen. Ik zal voor u uit vliegen en mijn collega vormt de achterhoede. Houd deze snelheid aan. Geen technische problemen?’

      ‘Niet noemenswaard, maar één dode aan boord. Dank u voor uw hulp.’ Martineau nam zijn hoofdtelefoon af en liet de rest aan Sorsa over. Hij keerde zich om naar Baum. ‘Nog een kwartiertje. Dan is het gepiept.’

      Baum was opgewonden, maar ditmaal trilden zijn handen nu l toen hij een sigaret uit Rommels zilveren koker haalde. ‘Ik heb het gevoel,’ zei hij, ‘alsof ik aan iets verschrikkelijks ben ontsnapt.’

      ‘Dat weet ik,’ zei Martineau.

      ‘Ik betwijfel of u me goed begrijpt. Ik heb u geloof ik al verteld dat ik anderhalf jaar geleden bij Stalingrad heb gevochten. De grootste militaire ramp die Duitsland tot dusver is overkomen. Driehonderdduizend kerels door de gehaktmolen gedraaid. Ik had het grote geluk dat ik een verwonding aan mijn voet opliep, op de dag voor ze de luchtverbinding moesten sluiten. Ik mocht mee in precies zo’n goeie ouwe Junkers als deze, een JU-52. Eénennegentigduizend man, waaronder vierentwintig generaals, gingen in Russische krijgsgevangenschap. Waarom zij wel en ik niet?’

      ‘Op vragen, zoals jij die stelt, zoek ik al jarenlang het antwoord,’ zei Martineau.

      ‘En? Weet u het al?’

      ‘Nee. Ik ben tot de conclusie gekomen dat er geen antwoord op te vinden is. Net zo min als er enige zin of reden voor te bedenken valt.’

      Hij deed de hoofdtelefoon op, want er werden nieuwe instructies gegeven; het was mogelijk dat Sorsa, door de oorlogsomstandigheden niet gewend aan de terminologie in het Engels, de instructies niet goed kon verstaan. Maar het ging goed. Sorsa kreeg een nieuwe koers op en de Fin begreep het uitstekend. Het toestel daalde gestaag en na een paar minuten klonk de mededeling: ‘Hornley Field recht voor u uit. U kunt landen.’ De landingslichten waren al duidelijk te zien. Sorsa nam gas terug, liet het landingsgestel neer en maakte een goede landing. De twee Spitfïres stegen op en verdwenen naar links en naar rechts in het donker.

      De Junkers rolde uit. Sorsa draaide en taxiede de machine in de richting van de verkeerstoren. Daar zette hij de motoren af. Baum sprong op en lachte opgewonden. ‘Het is gelukt!’

      Sarah glimlachte. Ze greep Martineaus hand stevig vast, terwijl Kelso, languit op de grond van de cabine liggend, luid lachte. Zo’n gevoel van bevrijding en opluchting had hij nog nooit gekend. Baum opende de zijdeur. Hij en Martineau keken naar buiten.

      Een bulderende stem door een megafoon riep: ‘Blijf in het toestel!’

      In het licht van schijnwerpers kwam een hele rij geüniformeerde mannen van het grondpersoneel van de Royal Air Force, het geweer in de aanslag, naar het Duitse vliegtuig toe. Achter hen ontwaarde Martineau nog meer mensen, maar hij kon hun gezichten in het donker niet onderscheiden.

      Baum sprong uit de cabine op het beton. Weer bulderde de stem: ‘Blijf in het toestel!’

      Maar Baum schikte de witte sjaal om zijn hals, keek breed glimlachend op naar Martineau en groette hem door zijn leren stokje tegen de klep van zijn pet te tikken. ‘Gaat u met mij mee, Standartenführer?’ Hij keerde zich om en liep met grote passen op de rij mannen af. Hij hief het stokje in zijn rechterhand. ‘Doe die geweren weg, idioten!’ riep hij in het Engels. ‘Wij zijn jullie vrienden!’

      Er klonk een geweerschot. De kogel sloeg Baum een halve slag om. Hij deed een paar stappen in de richting van de Junkers, zakte op zijn knieën en rolde opzij.

      Martineau rende naar de rij mannen en zwaaide met zijn armen. ‘Niet schieten! Niet schieten! Ik ben het, kolonel Martineau!’

      De mannen bleven staan. Daar kwam squadron-leader Barnes in het licht van de schijnwerpers en riep een bevel.

      Martineau liet zich naast Baum op zijn knieën vallen. Baum greep hem met zijn linkerhand bij de revers van zijn jas. ‘Je had gelijk, Harry,’ zei Baum hees, ‘geen enkele zin, geen enkele reden . . .’

      ‘Rustig, Heini. Niet praten. Er komt een dokter voor je.’

      Sarah was uit het vliegtuig op het veld gesprongen en hurkte naast Baum neer. Diens greep verslapte. ‘De laatste akte, Harry. Beloof me dat je kaddisj voor me zegt.’

      Martineau wist wat ‘kaddisj’ betekende: het joodse gebed voor de overledenen. ‘Dat beloof ik je,’ zei hij plechtig.

      Baum maakte rochelende geluiden. Er kwam bloed uit zijn mond en er ging een rilling door hem heen. Toen liet zijn hand de jas van Martineau los en hij lag stil. Martineau stond langzaam op. Hij zag Dougal Munro en Jack Carter voor de rij soldaten naast Barnes staan.

      ‘Een betreurenswaardig misverstand, Harry,’ zei Munro. ‘Eén van de jongens raakte in paniek.’

      ‘Een misverstand! Noemen jullie dat een misverstand?’ zei Martineau. ‘Soms vraag ik me af wie eigenlijk de vijand is! O, als het jullie nog interesseert: de Amerikaanse kolonel ligt nog in het vliegtuig. Plus een dode sergeant-vlieger van de Luftwaffe.’

      Hij liep doelloos langs de officieren en de rij soldaten naar de gebouwtjes van de voormalige luchtvaartclub. Opeens voelde hij de pijn in zijn borst weer, waar hij al die tijd op Jersey geen enkele last van had gehad. Hij ging op het trapje naar de ingang van het clubhuis zitten en stak een sigaret op. Hij kreeg het heel koud.

      Na enige tijd merkte hij dat Sarah op een paar meter afstand van hem zat. Ze vroeg: ‘Wat is “kaddisj”?’

      ‘Een joods gebed voor de doden, meestal uitgesproken door de familieleden. Maar Heini Baum had geen familie meer. Allemaal naar die vervloekte kampen gesleept en vermoord.’ Hij gaf Sarah zijn half opgerookte sigaret. ‘Maar nu weet je hoe het allemaal gaat, Sarah. Je hebt het van nabij meegemaakt. Geen eer en geen glorie. Alleen een dode Heini Baum, op een Engels vliegveld.’

      Hij stond op en ze volgde zijn voorbeeld. Mannen met een brancard droegen Heini Baum weg. Kelso strompelde op zijn krukken, tussen Munro en Carter in, van de Junkers over het beton naar een klaarstaande auto.

      ‘Heb ik je al gezegd dat je schitterend werk hebt gedaan?’ zei Martineau tegen Sarah.

      ‘Nee.’

      ‘Je was voortreffelijk. Zó goed dat Dougal je waarschijnlijk wéér voor een geheime opdracht wil inzetten. Maar je moet het niet doen. Je moet weer naar je ziekenhuis gaan.’

      ‘Ik denk niet dat ik ergens heen ga. En jij? Wat ga je nu doen?’

      ‘Ik heb er geen notie van.’

      Ze gaf hem een arm en drukte zich stevig tegen hem aan. De felle lampen langs de landingsbaan gingen uit. Samen liepen ze over het donkere veld naar de wachtende auto’s.
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      Het was heel stil in de bibliotheek. Sarah Drayton stond bij het raam en keek naar buiten. ‘Bijna donker. Het lijkt wel of het nooit meer ophoudt met regenen. We hebben dit jaar een slechte winter.’

      De deur ging open en de bediende Vito kwam binnen met een dienblad, dat hij op het lage tafeltje bij het haardvuur zette. ‘Koffie, contessa.’

      ‘Dank je, Vito. Ik schenk zelf wel in.’

      De man verdween en ze ging bij het tafeltje zitten om in te schenken. ‘En sindsdien?’ vroeg ik.

      ‘U bedoelt wat er sindsdien met iedereen gebeurd is? Konrad Hofer is de volgende morgen met de Storch naar Frankrijk gegaan en bracht Rommel verslag uit van de gebeurtenissen.’

      ‘Hoe heeft Rommel zich eruit gered?’

      ‘Zoals Harry wel vermoedde. Hij is per vliegtuig naar Rastenburg gegaan.’

      ‘Naar de Wolfsschanze van Hitler?’

      ‘Inderdaad, ja. Hij heeft Hitler persoonlijk gesproken. Hij vertelde hem dat hij waarschuwingen van de inlichtingendienst had gekregen dat er mogelijke samenzweringen tegen zijn - Rommels - leven waren ontdekt en dat hij om die reden een korporaal genaamd Berger zijn plaats had laten innemen. Rommel kon zich nauwkeurig aan de feiten houden. Als hij zelf naar Jersey was gegaan voor inspectie, dan zou Harry Martineau hem ongetwijfeld vermoord hebben. Korporaal Berger had even weinig betekenis als een rat op een zinkend schip.’

      ‘Zo heeft Rommel het toch niet tegen Hitler gezegd?’

      ‘Dat denk ik niet. Er is in ieder geval een officieel onderzoek ingesteld. Ik mocht het dossier van de Gestapo een paar maanden na het eind van de oorlog lezen. Veel hadden ze niet ontdekt. Over Hugh Kelso wisten ze niets en wat het verhaal vanuit Rommels standpunt zo geloofwaardig maakte, was Harry zelf.’

      ‘Dat begrijp ik niet,’ zei ik.

      ‘Vergeet niet dat Harry tegen Hofer een heel verhaal had opgehangen wie hij was en dat gaf de Gestapo enig houvast. Ze hadden hem op hun zwarte lijst staan en ze zaten hem al een hele tijd achterna. Na de liquidatie van Kaufmann in Lyon hadden ze hem in Frankrijk bijna te pakken.’

      ‘Dus Rommel werd geloofd?’

      ‘Misschien dat Himmler zijn twijfels had, maar Hitler nam er genoegen mee en liet het gordijn over de hele zaak neer. In dat stadium van de oorlog konden de nazi’s zich geen nadelig nieuws meer permitteren. Datzelfde gold ook voor onze mensen, maar om andere redenen.’

      ‘Geen publiciteit?’

      ‘Nee, geen publiciteit.’

      ‘In de gegeven omstandigheden,’ zei ik, ‘kwam het de heren wel goed uit dat Heini Baum per ongeluk werd doodgeschoten. Hij had een probleem kunnen worden. ‘

      ‘Het kwam heel goed uit, ja,’ zei Sarah nadrukkelijk. ‘Zoals Harry me een keer vertelde, hield Dougal Munro er niet van als een zaak niet helemaal rond was. In ieder geval waren de belangrijkste problemen opgelost. Met D-Day in zicht, was Eisenhower heel tevreden dat hij Kelso weer levend terug had. Onze inlichtingenmensen wilden het Rommel niet moeilijk maken en de andere generaals voerden de samenzwering tegen Hitler uit.’

      ‘Het lukte ze bijna,’ zei ik.

      ‘De bomaanslag volgde eind juli van dat jaar. Hitler raakte wel gewond, maar hij hoefde niet eens naar het ziekenhuis.’

      ‘Wat gebeurde met de samenzweerders?’

      ‘Die zijn na een vernederend proces allemaal veroordeeld. Graf Von Stauffenberg en een heel stel andere officieren zijn op vreselijke wijze geëxecuteerd.’

      ‘En Rommel?’

      ‘Drie dagen voor de aanslag op Hitler werd de auto van Rommel door laagvliegende jagers van de Royal Air Force beschoten. Hij raakte zwaar gewond. Hoewel hij met de samenzwering te maken had gehad, bleef hij in praktische zin buiten schot.’

      ‘Maar ze hebben hem uiteindelijk toch te grazen genomen.’

      ‘Uiteindelijk wel, ja. Iemand is onder de martelingen van de Gestapo doorgeslagen en zijn naam werd genoemd. Hitler wilde het schandaal vermijden dat Duitslands grootste oorlogsheld zich tegen hem had gekeerd. Rommel kreeg gelegenheid zich van kant te maken, onder de belofte dat men zijn familieleden met rust zou laten.’

      Ik knikte. ‘Wat is er met Hofer gebeurd?’

      ‘Kort na de invasie werd hij bij Caen door vijandelijk vuur in een hevige strijd gedood.’

      ‘En Hugh Kelso?’

      ‘Kelso mocht niet meer in actieve dienst. Zijn been is nooit helemaal goed genezen. Maar ze hadden zijn vakkennis nodig, toen de geallieerden in mei 1945 de Rijn overstaken. Hij werd door een booby trap gedood bij herstelwerkzaamheden aan de brug bij Remagen.’

      Ik stond op en ging bij het raam over haar hele verhaal staan nadenken. ‘Het verbazingwekkendste is nog,’ zei ik, ‘dat er zo goed als niets over bekend is geraakt.’

      ‘Daar was een bijzondere reden voor,’ zei Sarah. ‘De Jersey connection. Het eiland werd pas 9 mei 1945 van de Duitse bezetting bevrijd. Binnenkort vieren ze dus de veertigjarige herdenking van de Bevrijding. Het is hier een even belangrijke dag als in alle andere landen die onder de Duitse bezetting hebben geleden.’

      ‘Dat kan ik me indenken.’

      ‘Maar na de oorlog hebben ze een moeilijke tijd gehad. Beschuldigingen en tegenbeschuldigingen over en weer, met betrekking tot mensen die met de vijand gecollaboreerd zouden hebben. De Grüne Polizei en hun Gestapo-medewerkers spoorden diverse schrijvers van anonieme brieven op, mensen die buren en kennissen enzovoort hadden aangegeven. Die namen stonden dus op papier. Er werd natuurlijk van overheidswege een onderzoekscommissie ingesteld.’

      ‘Wat leverde dat op?’

      ‘Dat weet ik niet, omdat ze de resultaten van dat onderzoek honderd jaar lang geheim houden. Onze nazaten kunnen het pas in het jaar 2045 lezen.’

      Ik ging weer tegenover haar zitten. ‘Wat is er met uw tante Helen, en met Gallagher en Guido Orsini gebeurd?’

      ‘Niets. Men heeft geen enkele verdenking tegen hen geuit of aanklacht tegen hen ingediend. Guido werd aan het eind van de oorlog wel krijgsgevangen genomen, maar Dougal Munro beval zijn onmiddellijke invrijheidstelling. Mijn oom Ralph keerde zwaar gewond uit de oorlog terug. De campagne in de woestijn. Hij is er nooit bovenop gekomen en drie jaar na de oorlog overleed hij.’

      ‘Is uw tante toen met Gallagher getrouwd?’

      ‘Nee, hoe vreemd het ook moge klinken, maar ik denk dat ze elkaar veel te goed kenden. Tien jaar geleden is tante Helen aan longkanker gestorven. “Oom” Sean volgde haar een paar maanden later. Hij was drieëntachtig en tot het eind toe een geweldige vent. Ik heb aan zijn sterfbed gezeten.’

      ‘Ik heb tijdens uw verhaal aan het landgoed “de Ville Place” en dat huis “Septembertide” zitten denken . . . Kunnen we er eens een kijkje nemen?’

      ‘Tja,’ weifelde ze. ‘Jersey is sinds de oorlog sterk veranderd. Momenteel is het een belangrijk bankierscentrum geworden. Er gaat hier ontzettend veel geld om en er wonen nogal wat miljonairs op het eiland. “De Ville Place” is door een miljonair gekocht. Misschien dat ik iets kan regelen, maar dat kan ik niet met zekerheid zeggen.’

      Ik had de belangrijkste vraag nog niet gesteld en dat wist ze natuurlijk. Ze had erop zitten wachten. ‘En Martineau en u?’ vroeg ik. ‘Wat is er gebeurd?’

      ‘Wat mijzelf aangaat: ik heb het M.B.E. (‘Member of the Order of the British Empire’), militaire sectie, gekregen. En de Vrije Fransen hebben me het “Croix de Guerre” gegeven.’

      ‘Hebben de Amerikanen nog wat afgeschoven?’

      Dr. Sarah Drayton lachte. ‘O, nee, van hun standpunt gezien lag de hele geschiedenis te gevoelig. Ze wilden alles maar zo snel mogelijk vergeten. Dougal Munro gaf me een baantje op zijn bureau in Baker Street. Ik kon het fatsoenshalve niet weigeren, omdat Munro me vóór mijn vertrek naar Frankrijk tot reserve-luitenant van het WAAF-Corps had benoemd.’

      ‘En Martineau?’

      ‘Zijn gezondheid ging achteruit. Zijn borstverwonding na die Lyon-affaire gaf hem altijd problemen, maar hij werkte net als ik voor Dougal Munro’s bureau. Na D-Day was er heel wat te doen. We woonden samen. We hadden een flat op korte afstand van het bureau op Jacobs Well Mansions.’

      ‘Waren jullie gelukkig?’

      ‘O, jazeker!’ Ze knikte. ‘Het waren de gelukkigste maanden van mijn leven. Maar ik wist dat het niet zo kon blijven. Hij had meer nodig . . .’

      ‘Actie?’

      ‘Inderdaad. Dat had hij nodig, zoals andere mensen niet buiten drank kunnen. Uiteindelijk deed het hem de das om. In januari 1945 legden enkele Duitse officieren contact met de Britse inlichtingendienst, met het doel het einde van de oorlog te bespoedigen. Dougal Munro verzon een plan, waarin een Arado van “Enemy Aircraft Flight” naar Duitsland werd gevlogen door een vrijwillige piloot, met Harry als passagier. Zoals u weet hadden die buitgemaakte toestellen de Duitse kentekens en de mannen droegen uniformen van de Luftwaffe.’

      ‘Zijn ze nooit in Duitsland aangekomen?’

      ‘O ja, zeker. Ze landden aan de Duitse kant van de Rijn. Daar sprak hij met de betrokken officieren en ze vlogen weer terug.’

      ‘En daarna verdween het toestel?’

      ‘Er was een bevel naar “Fighter Command” uitgegaan om de Arado op te vangen. Kennelijk heeft dit bericht de piloten van een bepaald squadron niet bereikt. Een stommiteit van een of andere militaire bureaucraat.’

      ‘Vreselijk,’ zei ik. ‘Soms kan de oorzaak van een ramp heel triviaal zijn.’

      ‘Inderdaad.’ Ze knikte weer. ‘Uit de gegevens is gebleken dat een Arado door een Spitfïre bij Margate werd aangevallen. Het zicht was die dag heel slecht en de piloot raakte het getroffen toestel in de lage bewolking kwijt. Men nam aan dat de Arado in zee was gestort, maar nu kennen we de waarheid.’

      Er viel een stilte. Sarah nam een paar houtblokken uit de mand en legde ze op het vuur. ‘En u?’ vroeg ik. ‘Hoe is het u verder vergaan?’

      ‘Niet slecht. Ik heb een stipendium van overheidswege gekregen om medicijnen te gaan studeren. Voor mensen die in de oorlog dienst hadden gedaan, waren ze toen heel genereus. Na mijn studie ben ik als internist in mijn oude Cromwell Ziekenhuis gaan werken. Dat leek me zinvol, omdat mijn werk voor de S.O.E. daar begon.’

      ‘Maar u bent nooit getrouwd.’ Het was meer een vaststelling van een door mij verondersteld feit, dan een vraag. Haar antwoord verraste me dan ook, hoewel ik het inmiddels had kunnen weten, als ik goed had nagedacht.

      ‘Good heavens! Waar haalt u die gedachte vandaan? Guido kwam me in Londen regelmatig opzoeken. Hij was vergeten me te vertellen dat zijn familie lang niet onbemiddeld was. Ieder jaar van mijn studie kwam hij me ten huwelijk vragen, maar ik zei steeds nee.’

      ‘Bleef hij dat volhouden?’

      ‘Tussen zijn andere huwelijken door, ja. Drie, alles bijeen. Ik heb uiteindelijk ja gezegd, op voorwaarde dat ik als arts kon blijven werken. Het familiebezit van de Orsini’s lag buiten Florence. Ik heb daar jarenlang met een collega praktijk gehad.’

      ‘Dus dan bent u een echte “Contessa” geworden.’

      ‘Inderdaad. Contessa Sarah Orsini. Guido is drie jaar geleden dodelijk verongelukt met zijn auto. Kunt u zich een man voorstellen die op zijn vierenzestigste nog aan wedstrijden in een Ferrari meedoet?’

      ‘Van wat u me over hem verteld hebt, kan ik het me wel voorstellen, ja.’

      ‘Dit huis was van mijn ouders. Ik heb er altijd veel van gehouden, dus na de dood van Guido ben ik hier teruggekeerd. Om als arts op het eiland praktijk te kunnen uitoefenen, leek het me beter mijn meisjesnaam te gebruiken. De gewone mensen hier kijken vreemd aan tegen een buitenlandse naam.’

      ‘En u en uw man Guido? Heeft u een goed huwelijk gehad?’

      ‘Waarom vraagt u dat?’

      ‘Tja, omdat u na al die jaren naar Jersey bent teruggekeerd.’

      ‘Jersey is een eigenaardig eiland,’ zei ze. ‘Het heeft een sterke aantrekkingskracht, soms zelfs na tientallen jaren, op mensen die hier geboren zijn. Ik ben niet op zoek gegaan naar dingen die ik miste, als u dat bedoelt. Dat geloof ik althans niet.’ Ze schudde haar hoofd. ‘O nee, ik hield heel veel van Guido. We hebben een dochter en een zoon gekregen. Hij is de tegenwoordige graaf Orsini en hij belt me tweemaal in de week vanuit Italië op met de smeekbede of ik alsjeblieft bij hem in Florence kom wonen.’

      Ik knikte en kon niets anders zeggen dan: ‘Juist ja.’

      Ze stond op. ‘Guido begreep heel goed wat hij “de geest in mijn leven” noemde. Het feit dat het beeld van Harry niet wilde wijken. Mijn tante Helen zei me dat er verschil was tussen verliefd zijn en van iemand houden.’

      ‘Ja, maar ze zei ook dat Martineau geen man voor u was.’

      ‘Daar had ze wel gelijk in. Wat er in Harry’s psyche kapot was gegaan, kon ik niet genezen.’ Ze liep naar haar schrijfbureau en haalde er een vel vergeeld papier uit. Ze vouwde het open en zei: ‘Dit is het gedicht dat hij weggooide, toen ik hem voor het eerst ontmoette. Ik heb het gepakt toen hij niet keek.’

      ‘Mag ik het lezen?’

      Ze overhandigde me het gladgestreken blaadje en ik las: The station is ominous at midnight. Hope is a dead letter. Time to change trains for something better. No local train now, long since departed. No way of getting back to where you started.

      Ik voelde me onuitsprekelijk bedroefd toen ik haar het blaadje teruggaf.

      ‘Hij noemde het zelf een slecht gedicht,’ zei ze, ‘maar alles staat erin. No way of getting back to where you started. Misschien had hij gelijk, ja; misschien had hij in 1917 in de loopgraven in Vlaanderen moeten sterven.’

      Daar kon ik niet veel zinnigs op antwoorden. Ik zei: ‘Ik heb genoeg van uw tijd gevergd. Ik ga maar eens naar mijn hotel.’

      ‘U verblijft in hotel “L’Horizon”, niet?’

      ‘Inderdaad.’

      ‘Een heel goed hotel. Wacht, ik breng u er met de auto heen.’

      ‘O, maar dat hoeft niet!’ protesteerde ik. ‘Het is hier niet ver vandaan.’

      ‘Ik was toch van plan bloemen op het graf te gaan leggen,’ zei ze.

      Het regende hard en vanaf de horizon viel duisternis over de baai toen we de helling afreden en bij het hek van St. Brelade’s Church parkeerden en uitstapten. Sarah Drayton zette haar paraplu op en ik gaf haar de bloemen.

      ‘Ik wil u iets laten zien,’ zei ze. ‘Deze kant op.’ Ze ging me voor door het oudste gedeelte van het kerkhof. Bij een bemoste granieten grafsteen bleef ze staan. ‘Wat vindt u hiervan?’

      Ik las: ‘Hier rust HENRY MARTINEAU, Kapitein der Vijfde Bengaalse Infanterie Divisie, overleden AD 7 juli 1859.’

      ‘Ik ontdekte dit graf vorig jaar bij toeval,’ zei Sarah. ‘Daarna heb ik zo’n stamboomdeskundige in de arm genomen, iemand die alles over je voorgeslacht kan napluizen. Hij vertelde me dat kapitein Henry Martineau na eervol ontslag uit de dienst in India hier kwam wonen, maar dat hij niet ouder dan veertig werd, als gevolg van een of andere opgelopen verwonding. Zijn vrouw en kinderen verhuisden naar Lancashire en gingen daarna als emigranten naar Amerika.’

      ‘Wat een uitzonderlijk toeval,’ zei ik.

      ‘Ja. Toen we in het voorjaar van 1944 als geheime agenten naar Jersey kwamen, zei hij meteen dat hij het vreemde gevoel had dat hij zich op Jersey thuis voelde.’

      We liepen langs de graven terug en ik vroeg: ‘Wat hebben ze met al die gesneuvelde Duitsers gedaan, die ze hier in de oorlog begraven hadden?’

      ‘Die zijn, voor zover ik weet, allemaal naar Duitsland voor herbegrafenis overgebracht. ‘

      We kwamen bij het versgedolven graf, waar Harry Martineau aan het begin van de middag ter aarde was besteld. Samen stonden we naar de verse aarde te kijken. Sarah legde er de bloemen op en strekte haar rug. Wat ze zei verbijsterde me.

      ‘Damn jou, Harry Martineau,’ zei ze zacht. ‘Je hebt het jezelf aangedaan, maar mij ook.’

      Een zinnig antwoord hierop kon nooit worden gegeven en ik voelde me opeens een indringer. Ik keerde me om en liet haar in de regen bij het graf op het oude kerkhof staan, alleen met haar verleden.
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